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Carissimo padre, 

Questo libro i vosiro, Voi, sacrificando le vostre aspirazioni su 
me, unico figlio, voleste veder compiute tutte le mie; e mi deste, non 
solo i mezzi per sludiare, ma per studiar cib, cui voi forse non avreste 
fatto buon viso, se V affetio verso di me non vi avesse spinto: ed or 
volete pur che questo libro si stampi col frutto dei vostri lavori. Che 
c* i di mio, dunque, in esso? Nulla: se non forse cib che lo renda 
brutto e disutile. Ma, quale esso siasi, i vostro, perchi voi me Vavete 
fatto fare; e volesse Iddio che non fosse del tulto cattivo! Non gih 
cV esso sarebbe una, benchi minima, ricompensa alia vostra affezione 
incommensurabile ; ma almeno non confonderebbe il vostro name nelle 
giuste censure, che meritera il mio. 

Poichi ben aliro dovrei fare^ per ricompensarvi in parte di tutto 
quel, che avete fatto e fate per me! Per ora ri dedico e vi consacro 
questa mia prima opera, solo per esporvi V augurio mio fervidissimo, 
che Iddio mi conceda di potervene dedicar , quando che sia , una 
veramente degna del vostro affetto; e ancor piu mi conceda di poter 
dedicare a Voi, vivo e sanissimo, V ultima opera delta mia vita. 

Amaiemi, caro Padre, perchi ho bisogno d' amore per vicere; e 
beneditetni, perchi sard piii forte, con la vostra benedizione, a lottar 
coniro le sventure della misera vita. 

Totio Toitro 
£ R R I C O 





J venne in animo di studiare il Rinaldo di Tor- 
/c'fV qua to Tasso , perch6 non mi parea che fosse 
stato fatto largaiuente da alcuno. Gli storici maggiori 
della nostra letteratura, quali il Tiraboschi (1), I'Erai- 
liani-Giudici (2), il Settembrini (3), e il De Sanctis (4), 
si contentano di accennarvi sol tan to : alcuni brevi 
giudizi son riportati dal Serassi (5) , che ne modera 
resagerazione: poche parole ha su di esso il Quadrio (6), 
una bella lode ne fa ii Rosini , nella lettera posta 
innanzi al poemetto da lui pubblicato (7). Brevi, ma 



(1) Storia della letteratura itatiana, Milano Tip. de'CIassici italiaui. 
MDCCCXXIV (vol. XII pag. 1842). 

(2) Storia delta lett. it, vol. II pag. 119. 

(3) Lezioni di lett. it. vol. II pag. 237. 
(i; Storia deUa lett. it. vol. II, 100. 

1 5) Vita di T. Tasso I, 14 i. 

(6) Storia e Ragione d*oyni pocsia — vol. IV — Milano MDCCXLIX 
(pagg. 5fi7.8). 

[7] A. S. E. il sig. G. Caracciolo principe di Torella ( Opere di T. 
Tasso. Pisa, Capurro, 1821). 
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notevoli, sono i cenni dM fJ^oerini (1) e del Forna- 
ciari (2); il Finzi (3) ne toocwJrapidamente, e lo stesso 
fa il Canello (4), con ua' osservazione derivata dal 
Ginguene. II quale ho lasciato ultimo a bella posta, 
perch6 Y unico, che piu largamente degli altri ne parli, 
con osservazioni, come son quasi sempro in lui, acute 
ed originali (6). N6 dimentico altri , come 1' illustre 
D'Ahcona, che, in un saggio su Alcune fonti della Ge- 
rusalemme (6), rammenta il Rinaldo^ accennando rapi- 
damente si, ma da quel maestro ch'egli e, alle fonti di 
esso; e in ultimo il Malmignati (7): ma. tutto sommato, 
non mi parea che fosse stato studiato compiutamente 
questo poemetto giovanile del Tasso. Ne mi parea 
inutile lo studiarlo , perche, oltre che non manca di 
pregi ed 6 la prima opera di chi poi scrisse la Gerusalem- 
m<?, occupa pur anche un posto importante nella Storia 
della nostra epopea. 

Mentre raccoglievo i material! pel mio studio, 
venne fuori T edizioue delle « Opere mtnori in versi di 
Torquato Tasso a extra di Angela Solerti » con innanzi 
al Rinaldo uno studio del Prof. Mazzoni (8), che debbo 
confessarlo, non mi parve compiuto; onde credetti da 
parte mia di poter continuare. 



[i\ Introd, alia Genisalenime pag. 17. 

[i) Disegno storico della letL it, pag. 102— ma un po' piu largamenle 
nel Quadro storico ecc. Fireuze 1885 (pagg. 249-50). 

(3) Lezioni di St, della lett, it. vnl. II pag. 282. 

(4) Storia della lett. it. nel sec. XVI pag. 167. 

(5) Histoire litteraire d' Italie. A Milan, chez RE. Giusti MDCCCXX 
(tome cinquieme — Part. II, chap. XVII). 

(6) Varieta Storiche e Letterarie (Prima serie 102). 

(7) It Tasso a Padova, Padova - Verona 1889 (cap. IV). 

(8) Bologna Ditla Nicola Zanichelli 1891 [vol. priino). 



II mio studio , dunqae , vorrebbe esser oompiuto 
sul Rinaldo : raa io stesso vedo che non lo 6 , n^ la 
pochezza delle mie forze lo poteano far tale; sebbene 
questo vauo desiderio me lo abbia reso in molti luoghl 
iDutilmente sovrabbondante. 

Nella € Prima parte » ho tentato di dare uno 
sguardo al poema roinanzesco, dal Pulci al Tasso, linai- 
tandorai alia sua tendenza di accostarsi alFepopea 
classica; e naturalinente, dovendo trattar di poeti, su 
cui molti dotti lianno scritto, non ho potuto dir cose 
nuove : ma ho prefeiito di riportar le parole dogli au- 
tori , ai quali ho attinto , anziche nascondere , sotto 
forma mutata, 11 pensiero non mio. Quosto scrupolo, spo- 
ro, varra a perdonarmi i due primi capitoli, che sem- 
breranno addirittura un' accozzaglia di pensieri altrui, 
se ne togli forse alcune osservazioni sul Boiardo, nel 
prima, e sui Cinque Ca^iti, nel secondo. II quarto 6 ar- 
retratOj dopo la splendida pubblicazione del Solerti (1); 
ma io dovevo pur dare un cenno della vita e degli 
studi del Tasso anteriori alia pubblicazione del poe* 
metto, n^ potevo giovarmi di un' opera ancora inedita. 

Nella « Seconda parte », nel dare un riassunto del 
poemetto, ho tentato Tesame delle fonti di esso, sapendo 
quanto sia necessario tale studio , per giudicar retta- 
mente del valore poetico di un' opera. E qui vedo che 
il mio studio non e compiuto. Per lo fonti classiche, 
ho cercato di percorrere quanto potevo del campo di 
esse; ma, se dicessi di averlo percorso tutto, sarei bu- 
giardo senz' utile ; pur non dir6 di essere al tutto scon- 
tento delle mie ricercbe, da questo lato. Disgraziata- 



(1) VUa di Torquaio Usso (3 vol.) Torino. E. Loescher, 1895. 
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mente non posso dir lo stesso per le fonti romanzesclie, 
Non ho potato consultar nessuna raccolta di romanzi e 
poemi cavallereschi francesi, ed ho dovuto coiiteatarmi 
solo della Collezione del Delvau in francese moderno (I) 
(di cui, pur con dispendio e ricerca, ho potato aver da 
Parigi una copia di seconda mano), e dei sunti del- 
r opei-a del Gautier (2). Che dir poi dei poemi e ro- 
manzi cavallereschi italiani, che son disseminati nelle 
varie Biblioteche ?_Lontano dai centri di studio , non 
ho potuto esaminare, se non quelli pubblicati e che ho 
potuti avere, Perci6 mi son dovuto aiutar con V opera 
del Ferrario (3): e sen to in ci6 il rimorso di non aver 
fatto nulla di buono ! Lo studio del Rajna sul Rinaldo 
da Montalbano (4) mi ha giovato assai, perche mi ha 
mostrato la base, su cui poggia Tedifizio del Tassino: 
ma penso che anche di piu avrei potuto giovarmi, non 
dico dei manoscritti, dal Rajna studiati, ma di qual- 
cuna delle stampe, almeno, delV In7iamorame?}to di Ri- 
naldOy le quali il Rajna stesso dice rarissime. La seconda 
parte , dunque , mentre dovrebbe essere sfrondata di 
cose soverchie, dovrebbe esser compiuta con ricerche 
molte, che spero di poter fare, se Iddio mi vorra con- 
cedere quella pace ai tormenti del cuore, che da molto 
tempo gli riohiedo ! 



(1) Alfred Delvau : Collection des romans de chevalerie mis en prose 
francaise moderne. Paris, Librairie Bachelin-Defloreiine, 1869. 

(2) Les epopees francaises. Etude sur les oi'igines et I' histoire de la litte- 
rature nationale par Leon Gautier. Paris, 1865-68 (Prima edizione, la 
quale soltanto ho polulo consultare). 

(3) Sloria ed analisi degli antichi Romanzi di Cavalleria e dei Poemi 
romanzeschi d' Italia, Milano MDCCCXXYIII. 

(4) Propugnatore III, I, 213-41; 11, 58-127. 
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Ed 6 conseguenza naturale , che nella « Terza 
parte > la quale 6 come una conclusione del lavoro e 
che si fonda sulla « Seconda », io temi di giudizi av- 
ventati : ma temo pur che mostri il difetto degl' ine- 
sperti, di voler dare soverchia importanza al soggetto, 
che pigliano a trattare. II qual difetto sar^ mostrato 
anche prima, dalla lunghezza forse inutile del mio 
lavoro. 

Per tutte queste ragioni, tengo a dichiarare che, 
pubblicando questo mio lavoro, io non lo presento come 
compiuto, ma come una raccoUa di note^ e come tale 
vorrei che fosse giudicato, invocando per esso un po' 
di compatimento, se non per altro, almeno per la buona 
volonta di studiare, che credo di avervi mostrata (1). 

Poichd, riserbandorai di compierlo quando che sia, 
lo pubblico ora, per portare anche il mio misero tri- 
bute di omaggio alia memoria del grande od infelice 
poeta, clic 6 state il conforto e il sollievo della mia 
travagliata giovanezza. 

Atrani (Cosiiera (TAmalfi) 25 Aprile 1895. 

DoTT. Errico Proto 



(1) Prego il corlese leltore, che vorra sobbarcarai alia noia grau- 
dissiraa di scorrere queste pagine, di tener coato delle •Agyiunie u 
Correxioni > posts in flue del volume. 
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CAPITOLO PRIMO 



Dopo un lungo periodo di espressione letteraria, nelle forme e 
nella lingua dci nostri padri antichi, i letterati sentirono il bisogno, 
forti com'erano della grande coltura classica, di ritemprarsi nella 
fresca sorgente popolaro; ma non cosi, che non sentissero il desi- 
derio di riprodurre in volgare quelle forme cosi luminose dell' an- 
tichiti, o almeno di accostare ad esse le nuove forme popolari. La 
nuova lelteratura fu delta di confederazione^ perch6 surse nelle tre 
corti piu splendide allora, di Napoli, Firenze c Ferrara, dove appunto 
il latino era scritto con tanta freschezza, da assurgere a quasi lin- 
gua materna. Ma il sorger della nuova letteratura si ebbe veramente 
in Firenze, dove la materia classica polea ben essere conlemperata 
coi vari generi popolari freschi risonanti nella lingua bella ed ar- 
moniosa. 

Ricchissima era la letteratura popolare di quel tempo: Cantari 
Cavailereschi e Rappresentazioni Sacre, Laudi devote e Ballate ec. 
ec.; e queste forme furono prese a rifar da Lorenzo e i suoi, edu- 
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call g\k sulla grand' arte antica (1). Lorenzo, dopo aver vagato at- 
Iraverso le stanze delle Selve d* Amove , passa dalF egloga classica 
del Corinto air idillio rusticano della Nencia, dal poemetto mitologico 
deir Ambra al burlesco dei Beoni, dalla rappresentazione mitologica 
di Marte e Venere alia sacra di San Giovanni e Paolo, dalle Laudi 
alle Canzoni a ballo ecc. ecc. Lo aiutan due diversi ingegni : Luigi 
Pulci, che esagera la ironia della Nencia nella caricatura della Beca\ 
e il Poliziano^ che il sentimento classico avea nel sangue cosi da 
far diventare oro tutto ci6 che toccasse (2). E a lui appunto si 
deve la introduzione dell' elemento classico nel volgare, che fu un 
ripigliar la interrotta tradizione del Boccaccio. (3) 

In quel tempo di giostre, che pero eran misere parate, senza 
scopo e serieti, pure in Firenze i Medici concepirono una vera pas- 
sione per esse (4); e come altrove, anche in Firenze ne furon cantate. 
Luca Pulci ne cant6 una; ma con cattivo gusto mitologico : poichfe 
non 6 a dir che la mitologia non fosse in volgare prima del Poli- 
ziano, quando lo stesso Luca Pulci scrisse un poemetto mitologico, 
il Driadeo d' Amove (5); ma, come osserva V illustre Carducci (6), 
era in lui moda quello che neir Ambrogini era arte. II Poliziano 
prese anch' egli a trattare d' una giostra ; ma non vi giunse, e fu 
fortuna; perchfe s'arresto a un idillio mitologico, in cui trasfuse tutti 
i fiori delle bellezze classiche in ottave belle quanto le piu belle 
deir Ariosto e del Tasso (7). 

Ma tutta la poesia popolare non potea trasfondersi, senza far 
nascere in quegli animi colti ed arguli fiorenlini un senso d'ironia. 
Gia una certa ironia si ha pur nelle liriche del dignitoso Poliziano (8): 
figurarsi in quegli altri ingegni allegri! Nel cantar la Giostva, per 



(1) A. D' Ancona: La Poesia Popolare Italiana: pag. 125. 

(2) Carducci: Le Stanze, V Orfeo e le Bime di Messer A. A. Poliziano ec. 
ec. Firenze 1853. (Delle poesie toscane di M. A. Poliziano. Discorso GXXEC!. 

(3) Carducci: Op. cit. XXIV. 

(4) Burekhardt: La Civilti del Secolo del Rinascimento in Italia. (Trad. It) 
vol. II p. 123-124. 

(5) Driadeo d' Amore di Lucio Pulcro, per cura di F. Torraca. 

(6) Op. cit. XLVIII. 

(7) Carducci: Op. cit. LIX. 

(8) Carducci: Op. cit. CVI. 
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lui argomento serio, Luca Pulci trova modo di mettere in bnrla i 
Fiorentini, che parlano d' armi (1): che dovea avvenir dove Tironia 
era per sorgere naturalmente? Lorenzo, infatti, nella Nencia^ assu- 
mcndo la parte delF innamorato Vallera, non puo far che 1' ironia 
non balzi da alcune imagini , in cui il colto Signore si buria del 
contado. II Pulci, spirilo piii faceto di Lorenzo, pigliando ad imi- 
tarlo, lo esagera fino alia caricatura della Beca (2). 

La pocsia popolare fu, dunque, tulta ripresa ed imitata nelle 
sue varie manifestazioni: un' altra forma nc rimanea, a cui quelle 
giostre e quell' amore per lo sfoggio cavalleresco doveano certo 
condurre le menti, con desiderio di coltivaria comecchessia: il Can" 
tare cavalleresco^ che risuonava per le piazze, allietando il popolo. 
Quando Luigi Pulci , per desiderio della pia Lucrezia Tornabuoni, 
prese a comporre il Morgante (cio fu forse nel 1466 (3) ), la epopea 
cavalleresca avea gia acquistata cittadinanza italiana. U suo viaggio 
di Francia in Italia , e il suo adattamento sul novello suolo ha, 
rapidamente ma chiararoente da maestro , descritto il Prot Pio 
Rajna (4). 

Dopo un lungo viaggio attraverso V Italia Settentrionale , la 
epopea cavalleresca , nei due cicli , distinti ancora , di Carlo e di 
Artii, era penetrata in Toscana; dove, accanto alia nuova forma 
poelica deir ottava, si ebbe la prosaica; e dove il popolo, abban- 
donando ai Signori i romanzi d' Artii , e preferendo il ciclo caro* 
lingio, di questo nm6 meglio le geste dei ribelli. 

Or, nel processo evolutivo popolare, fissandosi ed esagerandosi 
alcune qualita per certi cavalieri , altre per altri ; e svolgendosi i 
fatti determinati ed aggruppati intorno ad una persona, i caratteri 
degli eroi si veniano alterando. Orlando, che gi& nella Chanson de 
Roland era il fanciullo rozzo, rappresentanle del valor cieco senza 
prudenza (5), futta la prova di ribellarsi al ro, diventa sempre piii 
iroso e superbo: Rinaldo , il cavalier predilctto da quegli animi 



(1) Op. cit. XLII. 

(2) Carducci: Poeiiio di L. do' Medici: XXXVIII - XXXIX. 

(3) F. FoflTauo: 11 Morfrantc di L. Pulci. Torino 1H91 - paflr. 1. 

(4) Le Fonti delT Orlando Fiirioito (IntrodiiKione). 

(5) Creaeini: Orlando nella Chanion de Koland e nei poemi del fioiardo 
e deir Ariotto 8-10. 
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popolari, poich^ pur ialvolta era stato costretto di giocar d'astuzia, 
diventa il piii forte e insienie il piii astuto , cosi che V astuzia si 
muti spesso in ladroneggio. Certo nessuno piii vi riconoscerebbe il 
fiero, ma pur magnanimo ribelle di Carlo. 

E il popolo si vendica del sovrano, rendendolo un re babbione 
aggirato da Gano, a cui son riservati lulti i tradimenti. Anzi, poiche 
toma comodo agli animi umili di far nette divisioni , si fanno Ic 
due case di Maganza e di Chiaramonte rappresentanti dei due sen- 
timenti opposti : tradimento e lealta. I Saraceni poi corainciano a 
perdere quelFantipatia , di cui li avean circondati le Chansons de 
ffeste; ne son sempre presentati in cattiva luce, pero che nel popolo 
non fosse il vivo contrasto religioso ispirator dei primi canti, e 
tanto meno in quelFallegro e indiflferente Rinascimento. E il comico, 
che, benche raro, pur non manca nei poemi originali, si allarga 
in alcuni fatti per sollazzare il popolo ; il quale, se lo avea voluto 
nella sacra rappresentazione, non lo rifiutava nel cavalleresco: ma 
indipendente , senza la minima intenzione d' intaccar la verita di 
quelle prodezze. Anzi, poiche il popolo e sempre amante del nuovo, 
amava di veder, non potendone sentir di nuove, sempre piu esa- 
gerate le stesse prodezze di cavalieri: onde derivava un grottesco, 
che ben si prestava al ridicolo; poiche certe esagerazioni sono 
ammirate dal popolo , nella sua ingenuita , ma producono altro 
effetto, passaTido nell'animo di un uomo colto, che ne scorge subito 
la impossibilila. Tali fatti , raccolti senza intento artistico , poiche 
il popolo bada solo a raccontare, eran sulle bocche dei cantastorie, 
su per le piazze. 

Inoltrc, parea che la memoria di Carlo Magno si volesse rin- 
novare integra nella mente dei letterati: Donato Acciaioli ne scri- 
veva la vita e la presentava a Luigi re di Francia, e Ugolino 
Verini dettava un poema in esametri latini , intitotato Carliade, 
coirintenzione di dare aspelto classico alia leggenda cavallercsca (1). 

Questo tentativo 6 importante per noi : quantunque sia un 
lentativo del tutto erudito, e non appartenga alia trasformazione 
della epopea cavalleresca verso la epopea classica, pur ce ne mostra 
chiarissima la tendenza. 



(1) G. Yolpi: Lnigi Pnlci (Studio biografico): Giomale Storico della Lettera- 
tnra Italiana YoL XXII (fasc 1-2) p. 53. 
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Ha gia Luca Puici avea scritto il Ciriffo Calvaneo (1), su di 
una storia tolta alia materia Nerbonese, lasciandone cinque canti; 
ai quali fu apposta una chiusa provvisoria da Luigi. Questo poema 
mostrerebbe un certo intento serio, e forse anche classico, poichd 
era pur dello stesso poeta, che avea cantato Tidillio mitologico del 
Driadeo d^Amore. II che si desumerebbe da vari indizi. Comincia 
il poema con la proposizione e la invocazione a Venere, e lo divide, 
non in canti , ma , come il Driadeo^ in parti; e , quel che e piu 
importante, osa allontanarsi dalla consuetudine popolare delle intro* 
duzioni e delle chiuse ^ sicch^ paia manifesto T intento d'imitare, 
almeno aU'esterno, Tepopea classica. Infatti, fuor della prima parte^ 
che chiude con una considerazione morale (2), la seconda manca 
d'introduzione e di chiusa, la terza k senza introduzione^ ma con 
una strofe di chiusa difTerente dalle popolari , simile a quelle del 
Boiardo e delFAriosto; la quarta k senza introduzione e chiusa, la 
quinta comincia senza introduzione e fu lasciata incompiuta. Ed 
ancor piu importante e che il poeta non si volge a uditoriy ne al 
Signore^ mostrando cosi di avere scritto il poema, perche sia letto, 
come i poemi d'imitazione classica. Ne pur dimentica, come nella 
Giostraj la sua mitologia, che appare in imagini e similitudini. 

Certo il Boccaccio avea tentato la mistura di classico e roman- 
zesco, nei suoi poemi, e la Teseide avea scritta in libri, senza in- 
troduzioni e chiuse (tranne qualche lieve eccezione) ; ed era stato 
seguito dal Poliziano; ma il veder come, appena che il poema ro- 
manzesco passa nelle mani di un poeta d'arte, si cerchi di atteg- 
giarlo, quantunque superficialmente, ad imitazione della forma del 
poema classico, anticipando cosl di gran tempo, sul bel principio 
del divenire arlistico dcU'epopca popolare, quella riforma che, come 
vedremo, sara tentata proprio sul finir della evoluzione di essa 
verso r epopea classica , mi e sembrato degno di considerazione. 
Per6, come la Giostra , cosi neppure questo poemelto e privo di 
tratti ironici, se questi forse non furono aggiunti da Luigi. 



(1) Ciriffo Cftlvanco ronipoBto dft Luca de* Pulci... restitaito alU sam mntica 
Icxione con ofi^onriiKioni di B. L. G. £. Audin. Firense MDCCXXXIV. 

(2) Simile, ef^bene nolarlo, alio introdntioni del Farioao. 
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Quindi non 6 meraviglia che, come osserva il Foffano (1), 
Luigi Pulci cominciasse il poema con intento serio, e con inlento 
serio, quasi per illuder se stesso, lo compisse. Ma ben la materia 
da lui presa a traltare era popolare, con lo stesso schema divenuto 
convenzionale (2), gli stessi personaggi rozzi e violenti: era insomma 
il poema cavalleresco quale si sentiva fra il popolo. La scoperta 
del Rajna (3) non fu solo importante dal lato storico , perche ci 
mostra, piii che mai chiara, Tintenzione di rifar la materia popo- 
lare; ma anche dalPestetico, perchd ci spiega V atteggiamento del 
poeta di fronte all' opera sua. Imiaaginate, dunque, 

Quel Fiorentino ipirito bixsarro 

che voglia faria da cantastorie, ed, uomo colto e spiritoso , voglia 
raccontare ad una bella brigata d' uomini dotti ed allegri^ i fatti 
stravaganti di un libro popolare; e voglia fare il serio: fark degli 
sforzi per tratlenere il riso, ma, a lungo andare, non ne potra piii, 
e dara in una sonora risata , insiem coi colti uditori (4) : sicche 
talvolta il riso profana anche la sacra chiusa (5). 

Ma non gia ch' ei facesse opera solo di correttore ; poichc, 
oltre lo stile fresco scintillante di brio (6), vi pose un piu largo 
SYoIgimento delle passioni (7), perche i caratteri risultassero piu 
vivi psicologicamente nelle loro individualita (8), cio che il popolo 
trascura, occupato tutto dal racconto (9). E importante notar lo 
sviluppo della passione amorosa: certo I'amore di Orlando 6 pas- 
si vo (10), ma quelli di Ulivieri e di Rinaldo sono attivi, e special- 
mente quello per Antea e, come nota il Crescini(ll), davvero una 



(1) Op. cit. 36. 

(2) Kajna: Le Fonti del Furioso 13. 

(3) Hajna: La materia del Morgante in un ignoto poema cayalleresco (Pro- 
pQgnatore II, 7). 

(4) Bajna. Le Fonti ecc. 18. 

(5) Grescini op. cit. pag. 40. 

(6) Kajna ibidem. 

(7) Bajna: La materia del Morgante ecc. 

(8) Villari: Niccol6 Machiavelli e i snoi tempi toI. I, 229. 

(9) Foffano op. cit. 49. 

(10) fiajna: Le Fonti.. 24 (nota). 

(11) Op. cit. 42. 
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interna battaglia. Se non e avvcnuta la trasformazione di Orlando, 
e avvenuia quella di Rinaldo; e questo non pare un precedente 
disprezzabile pel Boiardo. 

Ma capitata in mano al Pulci quella materia, ne risultava un 
nuovo atteggiamento del poeta di fronte ad essa (1). Questa, come 
abbiamo osservato, gli dava agio a sviluppare il ridicolo: bastava 
esagerar qualehe fatto, o qualche carattere in s6 esagerato, e svi- 
luppare, a danno della serieta del cavaliere, quel comico , che nel 
pocma popolare era senza intenzione ironica. Cosl fece: ma talvolta 
giunse fino a farci dubitar di caricatura deila cavalleria (2). 

II Rajna pur fa notare che , nel Pulci , si ha V introduzione 
dello spirito soggettivo del poeta nella materia, laddove nel popolo 
la narrazione 6 del tutto inipersonale. 

Or chi non vede in cio Tintroduzione di un elemento, che turba 
la serenity delia vera epopea, a cui inconsciamente si conformava 
la Musa popolare? Cosi anche di questo elemento dovrii liberarsi 
il poema romanzesco^ nello avvicinarsi al classico, per attenersi al 
precetlo Aristotelico (3). 

Se il Pulci questo voile fare, e in questo riusci, si pud dunque 
chiedere a lui nulla di seria imitazione classica , nella struttura e 
nella forma ? Se egli e solo un poeta colto ed arguto , che tra- 
sforma una materia popolare con la coscienza di non crederci ? Egli 
ha tutto il modo popolare di rappresentazione , ed in lui nulla si 
pu6 ricercar d' imitazione classica, se non in poche insignificanti 
reminiscenze di forma (4). Pur con lui, il poema romanzesco cessa 
di esser popolare, e piglia forma d'arte, suggellando cosl lo svolgi- 
mento della Epopea toscana (5). 

Contemporancamente al Pulci , il Boiardo scriveva V Orlando 
Innamarato. Vivendo nella splendida corte di Ferrara , dove Leo- 



(1) RAJnm: Le FontL. 18. 

(2) Gaapmry: Storia dellm letterattira iUlimna: toI. II, par. I^ p. 253 — 
Crescini op. cit. 40. 

(3) Amtotelis De Arte Poetica Liber: Itemm rec. et adnot. erit. aaxit. 
lo Vahlen (24.1460 a 6-11). 

(4) Foffano op. cit. cap. lY. 

(5) Creicini op. cit. 39. 

S. PaoTOf Bui Binaido — 8. 
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nello avea portato la civilta del Rinascimento (i), e dove eran dei 
veri ordini di Gorte, i cui membri avevano di diritto il titolo di 
Cavaliere (2); gentiluomo anch'egli, dovea, insiera con Tamore per 
le letlere classiche, sentir neiranimo il sentimento della poesia ro- 
manzesca. Poich^ cola, anche dopo eessata la produzione, passarono 
i prodotti di Toscana (3) ; e come sempre , lasciato al popolo il 
ciclo di Carlo, la Corte di Artii trovava favorevole accoglienza in 
quella, che mirava a riprodurla nelle forme gentili. 

Ma, laddove il Ciclo di Carlo avea avuto tanta popolarit^, ed 
era forte di uu nome grande nella memoria degl' Italiaui , e di un 
certo fondo slorico; quello di Artu non vivea, se non vita conven- 
zionale nella fantasia di quei signori. Una vasta costruzione epica 
potea, percio, costruirsi sul primo, piuttosto che sal secondo (4). Pur 
quei rozzi Paladini, cosi com'erano divenuti goffi nei racconti popo- 
lari , potevano in man del bizzarro fiorentino divenir materia di 
spasso per la brigata, ma o£fendevano quei gentiluomini ferraresi, 
fra cui 

« Tornava il mondo di yertii fiorito » 

Era naturale die, presi per base i Paladini di Carlo, dovesse il 
Boiardo, a diflferenza del Pulci, trasporlar la Cavalleria nelVambiente 
signorile delie Corti, e costruire un edifizio improntato al sentimento 
della Tavola Rotonda. E fu gran merito il suo di aver quest' in- 
tento , perclie dalla sua fantasia scaturi un nuovo mondo poe- 
lico (5). 

Che cosa abbia voluto fare, lo dice egli stesso (6). Finora Or- 
lando ha combattuto per la Fede : ora combattera per V ainore, 
che sara nuovo impulso alia sua gloria. La corte di Brettagna fu 
gloriosa, perche quei cavalieri andaron con lor dame in avventure: 



(1) Gardncci: La Gioventu di L. Ariosto... p. 23-84. 

(2) Burckhardt Op. cit. II, 124. 

(3) Rajna: Le Fonti ... 19. 

(4) Rajna: L* Or. Inn. del Boiardo— (in « La Vita ItaHana nel Rinasci- 
mento: » II. Letteratura) pag. 324. 

(5) Rajna. Le Fonti deir Or. Fur. 21-22. 

(6) Or. Inn. I , I 1-3. 
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quella di Carlo chiuse ad Amore le porte (1); dunque, la Corte di 
Carlo si trasformi in quella d'Artii. Gli eroi del ciclo di Carlo sono 
inutati in eavalieri erranti, che, pure ammogliati; vanno dielro alle 
bellezze appetitose : la trasformazione del Paladino k compiuta , e 
con essa Tevoluzione del poeina cavalleresco ilaliano, nella fusione 
dei due cicli (2). 

Ma 6 avvenuta perfettamente questa fusione ? Non oserei, col 
solo mio meschino giudizio, mettere in dubbio V affermazionc dell'll- 
lustre Prof. Rajna (3); ma perclife qualche altro illuslre aSernio cosa 
diversa, sia lecito a me di seguirlo (4). 

II Crescini vorrebbe dividere la materia delV Innamorato in 
due parti (5): e la sua divisione corrisponde appunto a quella, che 
indirettamente veniva a stabilire il Canello : ciod Ja parte , che e 
interamente romanzo, e quella, dove entra 1' epopea, 

Ora, a chi faccia le stesse considerazioni del Canello, che la 
materia carolingia i da epopea, la bretone da romanzo^ il poema del 
Boiardo appariri non pcrfetto in quella fusione, perchd i due ele- 
ment! vi sono aggruppati giustapposti. Egli mise un dopo V altro 
due romanzi e un poema (6) ; per lungo tratto, piii della meta del 
poema, siamo in pieno romanzo; ne le ragioni, oude la Cristianita e 
assalita da GradassO; possono dirsi altro che individual! (7). Soltanto 
I'assalto di Agramante determina Tepopea; ma ad esso forse il poeta 
non dette maggiore importanza, che ad un'avventura; forsc per aver 
modo d' intrecciarvi V altro romanzo di Ruggiero. Perd fa d' uopo 
confessare, che in questa parte vien fuori un pcrsonaggio veramente 
cpico, Rodamonte, bench6 derivato, come vedremo, dalla imitazione 
classica. 



(1) O. I. II, XVII, 18^ (Rajna: L'Or. Inn. del Boimrdo — id. 823 

(2) Rajna: Le Font! deirOr' Fur. 21-22-32-35, 

(3) Le Font! deirOr. Far. 22. 

(4) Intendo parlar del compianto Canello. 

(5) Op. Cit. 60 (NoU). 

(C) Canello: St. della Lett. It. nel eec. XVI, 117-16. 
(7) Rajna« Op. cit. 28. 
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Nella venuta di Agramante si ha I'epopea, e Tautore ha con- 
dotti in Francia tutti gli eroi (1): onde par che Tabbia fatto apposta 
per avere un tutto insieme (11. XVII 38) : 

Aeci6 che qneste istorle, che son sparte, 
Sian raccolte insieme a una snstanza. 

Ha non par conscio di quest'effetto^ perocche ci avverie; quasi 
in fine (III, v, 1) : « 

Colti ho divers! fieri a la Terdura ; 
* Asznrri, e gialli e candidi e vennigli... 

Traggasi avanti chi d' odore ha cura, 
£ ci6 che pi& gli place, quel si pigli (2). 

E, dunque, una mistura, non vera fusione della materia epica 
carolingia con la romanzesca bretone, come osservo il Canello. 

E, quel che s'6 detto della materia in generate, puo dirsi anche 
dei persona^i. Certo non d che essi abbiano soltanto il nome di 
Paladini (3), ma sono i Paladini trasformati nel nuovo senlimento. 
Ma che cosa resta del Paladino in essi ? Nulla, a me sembra : essi 
si sono trasformati interamente in Cavalieri* erranti, cosi da non ri- 
cordare nulla degli antichi Paladini. E questo si rivela ancor piu 
nella uguaglianza di trattamento fra Cristiani e Pagani : stanno sotto 
le stesse leggi della Cortesia, e lottano per solo acquistar gloria. II 
sentimento di rivalita di religione in essi e scomparso, per dar luogo 
al sentimento di cavalleria (4). Or questo e proprio e solo della 
Tavola Rotonda ! 

Se non che (bisogna confessarlo), al venir della materia epica 
deirinvasione d' Agramante, par che il poeta si ricordi del ciclo ca- 
rolingio, perch6 Carlo manda a rintracciar Orlando e Rinaldo, affinche 
tornino in difesa della Gristianita. Pur solo Rinaldo tornera libero 
d'amore; Orlando tornera, ma perche lo vuole Angelica (5); e solo 
in fine scoppia nel suo cuore la lotta di opposti sentimenti (1. Ill 
c. VIII). 



(1) Crescini: Op. cit. 66-^7. 

(2) Crescini. Op. cit. 51. 

(3) Rajna: Le Fonti deU'Or. Far. 24. 

(4) Op. cit. 28. 

(5) Rajna: L'Orl. Inn. del Boiardo: ediE. cit. 338. 
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Cred certo il Boiardo uno splendido mondo deirimmaginazione, 
ma non compi la fusione dei due cicli. 

In qucsto splendido mondo, quel che piu import! sono i fatti; 
onde il poeta riesce davvero mirabilmente vario e grande nella 
narrazione; 6 una immaginazione inesauribile; ma, pur essendo cosi 
vario e ricco di carat teri, non riesce egualmente nella rappresen- 
tazione viva di essi. In generate, osservo il Gaspary (1), questa parte 
della rapprcsentazione 6 un po trascurata, per curar troppo la va- 
rieta e Y immensity dei fatti. Laonde benissimo osserva V illustre 
Villari, che il Pulci scolpisce assai meglio le individualitji dei «uoi 
personaggi, il Boiardo, invece , descrive meglio il turbinio generate 
dei fantastici eventi, con i quali pcro i suoi eroi s' immedesimano 
pel modo, da annebbiare qualche volta la precisione dei loro linea- 
roenti (2). I fatti si succedono Fun dopo Taltro, affascinando i let- 
tori, ma non manifestano anch'essi un modo profondo , o almeno 
vero, di concepir la vita umana. Per esempio: Rinaldo s'innamora 
di Angelica, che Y odia ; poi accade il contrario , indi nuovamente 
quel di prima : questa sarebbc concezione di un sorriso tragico per 
Tumanit^, costretta a correre vanamente sempre dietro a chi fugge; 
ma causata da quel here dclle fonti, riesce indifferente e ci muove 
a rider soltanto. Questo si spicga, dacch6 il poeta non esce fuori 
dei mezzi artislici usati dai roroanzi. 

Ma questo mondo deirimmaginazione dovea pur sempre passar 
per Tanimo di un uomo colto del Rinascimcnto, cui quelle esage- 
razioni di forza, e di sentimcnti di castita Icalta amore c corlcsia, 
doveano mostrare, le prime la loro impossibilita, Ic seconde il pe- 
ricolo possibile a sorgere, poste che fossero in mezzo a sentiment! 
opposti. C b dunque una maniera comica, che scatta dalla situazione 
di personaggi, post! in mezzo a genlc, che si ride dei loro senti- 
ment!. Or se durasse a lungo questa situazione, potrebbe avers! la 
caricatura della Cavalleria ; ma essa non era nel sentimento del 
poeta, il quale anz! careggiava quel mondo di cortcsie e d' amori. 

Un'altra specie dMronia nasce dalla posizione soggeltiva del 
poeta di fronte all'opera sua. II poeta e conscio che quelle esage- 



(1) Gftspary: Op. eit. r. II p. 267. 

(2) VilUri: Op. cit. toI. I, 229. 
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razioni di colpi, di eserciti non possono essere crcdute^ epperd vuol 
mostrarsi superiore ad esse col suo spirito di uomo colto (1). Onde 
un'ironia che, airingrosso, ebbe ragione il Settembrini di chiainar 
signorile (2), perclie non e il riso rozzo e fiero del Pulci, che glunge 
quasi a dissolvcre il suo mondo. Ma non sempre si mantiene tale, 
pereh6 al Boiardo manco la misura , anciie neir elemento ironico: 
talvolta vuol tentare lo scherzo e riesce freddo (3), tal altra eccede 
in esso con dir porcherie (4), e cade in manifeste scurrililii nel far 
svillaneggiare i cavalieri come donne da trivio (5). 

Col Boiardo siamo ancora in pieno romanzo cavalleresco: ma 
pur con lui, come a me pare, comincia a manifestarsi I'inlenzione 
dell'opera d'arte ed anche Timitazione classica. Gerto non si puo 
parlare di costruzione rcgolaro del poema , perche non v' ha un 
centro, ma si vaga qua e la; d!unUa d'azione^ dunque, non si puo 
neanche sognar di parlare: ne si puo parlare d'intenzione artistica 
nel tono generate dclla narrazione, perche siamo ancor di fronte ad 
uno che narra alia buona, sol per narrare; quindi il tono e sempre 
lo stesso , dimesso semplice malizioso , sicche ne risulta talvolta, 
una certa prolissita e un certo manco di forza risentita nel colo- 
rire (6). Conserva, dunque, la Iradizione, e si potrebbe dire un can- 
tore che del popolare ha serbato lo scopo principale : narrare in 
un'adunanza. 

L'ndunanza si ha, ma di Signori e Cavalieri; e questa diversita 
gli fa mutar gli esordi e Ic chiuse (7) : negli esordi si rivolge ai 
Signori, or (accndo ogni invocazione , or sostituendo divinita non 
cristiane: e le chiuse modifica a quel nuovo uditorio, non ricordan- 
dosi che una sola volta di quelle dei cantori popolari (8). Ma lo 
scritiore in lui non si tradisce mai; perche, se non erro, comincia 
sempre, volgendosi ai Signori con un vi lasciai, vi cantai ecc. 



(1) GaneHo: op. cit. 115. 

(2) Lezioni di Letteratnra lUliana: vol. I, 332. 

(3) De Sanctis: St della Letteratura It. I, 399. 

(4) Virgili: Francesco Berni 286-87. Crescini op. cit. 62. 

(5) Virgili: ibid. 

(6) Cardu^ci: Opere. - Discorsi Letterari e Storici pag. 150. 

(7) Giudici: St deUa Lett. It: Lei. nona (voL I, 431). 

(8) Crescini op. cit. 62 (nota). 
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Tatto questo farebbe metier da banda ogni idea d'imitazione 
cinssica; ma si tratta di un poeta eniditO; che componeva e{i:loghe 
latine e intendeva benissimo i Greci (1). Vero 6 che il Boiardo 
prcnde la materia classica e la trasforma compiutamente in modo da 
renderia, per dir cosi, medievale (2). C*6 maggior compenetrazione 
col mondo cavalleresco, sicche tutto si trasforma, come attraverso 
una lente colorata, in quel colore fantastico. 

Gik quella doppia denominazione di Libro e Canto potrebbe far 
sospettar I'intento di riunir le due divisioni del poema classico e del 
romanzesco: nt il poeta dimentica al tutto rinvocazione mitologica 
classica, quando la grandezza delle cose lo richieda; ed k curioso 
che le invocazioni si abbiano nella parte del poema, dove entra 
Telemento epico, ciofe nel libro II (3). 

Talvolta, vorrei osservare, Timilazione volge in ridicolo Tori- 
ginale, come avviene nclFinganno, con cui Malagigi allontana Rinaldo 
dalla baltagija con Gradasso (4), che riproduce evidentemente Tin- 
ganno, con cui Giunone, per salvar la vita di Turno, piglia la forma 
di Enea, e cosi lo attira fuori dclla battaglia su di una nave (5); 
ma dove, secondo me, Y imitazione classica si mostra palese , 6 
appunto dove entra nel poema Telemento epico delta guerra coi 
Saraceni. £ slato g\k ossorvato dal Crescini (6) che in questa parte 
Orlando, infine, piglia un po dell' Achille Omerico. Infatti, quella 
preghiera a Dio, che Tillustre Rajna (7) cita a mostrar Tardimento 
del Boiardo, nel rifiutarc ogni sentimento religioso del Paladino, a 
me par forsc imitata dalla preghiera di Teti a Zeus, di volgere in 
ruina i Greci, perche abbiano bisogno del braccio d' Achille (8). 



(1) Rajna: Le Fonti deH'Or. Fur. 22. 

(2) Rajna ibid: Gaapar>*: op. cit. II, I, 263. 

(3) 1. II e lY (Conviene alxaro al mio canto la toc); e. XX (inroeas. a 
Yenere). 

1. II e. XXII: invoca la Fama, imitando 8taiio (Theb. 1. IV v. 32 e negg,), 
1. II e XXX St. 42: Ora ro^aiuta, ninfa di Parnaso. 

(4) Or. Inn. 1. I c. Y. 

(5) Aen 1. X, 633-88. 

(6) Op. eiL 67. 

(7) Rajna: I/Or. Inn. del Boiardo (edix. cit, 333). 

(8) Homari II. I, 407-12. 
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Ma c'k ancor di piu. Nella sala del castello imperiale Agra- 
mante tien consiglio se debba passare in Francia: ivi parla il vecchio 
re Sobrino, poi il re di Garamanta Sacerdote d'ApoUino, a cui su- 
perbamente risponde Rodamonte. Nel libro III della Tebaide di 
Stazio abbiamo una situazione simile: c'e il sacerdote d' Apollo, che 
sconsiglia la guerra, come il re di Garamanla svela cio che dice il 
dio grande Apollino: e Rodamonte corrisponde certamente a Capa- 
neo (1) sprezzator d'uomini e Dei, persona di gigante. Agramante 
decide di fare il passaggio, e il re di Garamanta, non potendo far 
altro, consiglia al re di cercar Ruggiero, nascosto in un giardino sul 
monte di Carena sotto la custodia del mago Atlante. ^elY Achilleide 
di Stazio (1. 1°) i Greci stanno per muover per TAsia: ma hanno 
bisogno d' Achille, e Tindovino Calcante svela dove sta nascosto. 
II Centauro Ghirone s' e mutato in Atlante ; ma c' e differenza in 
questo , che Ruggiero e ancor sotto la custodia del negromante, 
Achille non piu sotto quella di Ghirone, poiche la madre lo ha 
nascosto in vesti femminili nella reggia di Sciro. Si procede alia 
ricerca di Achille e Ruggiero : e qui V astuto Ulisse si trasforma 
addirittura nel ladro Brunello; e Tastuzia di costui per acchiappar 
Ruggiero (2), se non perfettamente la stessa, e certo ispirata da 
qucUa di Ulisse, cioe svegliare gli ardori bellicosi in quelF animo 
tenulo lontano dalle armi (3). Nello sbarco in Francia, scende 
primo Rodamonte, che fa strage dei Franchi, che guardano Mo- 
naco (4), come i Greci, e fra essi primo Achille, fanno strage dei 
Troiani a Tenedo (5). 

Guardandola dall' alto, questa imitazione appare importantis- 
sima, perche sul passaggio dei Greci a Troia, in cui si dovea illu- 
strare Achille, ^ ideato il passaggio dei Saraceni in Francia, in cui 
si dovea illustrar Ruggiero. E risulta da questa osservazione , che 
i due caratteri forse piu belli delV Ifinamorato non sono creazione 
originale del Boiardo, bensi ispirati daU'imitazione classica. 



(1) Rajna: Fonti delPOr. Fur. 53. 

(2) Or. Inn. I, XVI. 45 e segg. 

(3) Confr. rimpressione d*AchUle aUa vista delle armi con queUa di Rug* 
giero, e il discorso d^Ulisse con qnello di BraneUo (Vedi Achill. I, 852 e segg.). 

(4) Or. Inn. II, VI, 32 e segg.). 

(5) Confr. Cypria in Excerpta e Procli Grammatiea Ghrestomathia. 
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Abbiam gia detto che Rodamonte deriva da Gapaneo (1): ma 
dove piu forte appare la somiglianza, i nell' assedio di Parigi (2). 
Cio che ivi fa Rodamonte (3) non 6, che pallida imitazione di do 
che Gapaneo fa contro Tebe (4). 

E vediamo Ruggiero. £ un fiore che sboccia, una mente che 
6*apre allora alia vita, un cuorc che sente i primi palpiti , dice 
slupendamente il Rajna (5). Ora , ho io bisogno di ricordare il 
giovanetto Achille deWAchiUeide di Stazio? Tutti e due sono gio- 
vani e belli, fieramente allevati (6), tutti e due tenuti nascosti 
perch^ son destinati a morire sulla terra, dove vanno a combat- 
tere, tutti e due ricercati perch^ necessari al passaggio degli eser- 
citi. E Ruggiero 6 dcstinato a morire a tradimento p3r amor d*una 
donna franca , come la tradizione mcdievale narrava di Achille 
niorto per amor di Polissena. 

Tutto questo, che ho detto finora, a me sembra imitazione 
classica, o almeno che ne mostri palese Tintenzione. 

Dunque, se il Boiardo non ha ancora V inlendimento di com- 
porre un* opera d' arte , non pu6 far che non ne appaiano vari 
segni. Molti fatti classici important!, imitati apertamente, mostrano 
gia rinlenzione dello scrittore e la tcndenza del tempo, cui nessun 
poeta avra mai forza di sottrarsi interamente. Su Ruggiero il poeta 
non si fa lecito di scherzare^ perche sari il progenitore di casa di 
Este: onde egli pure introduce quest'clemento, che ha tutta Taria 
d*una ispirazione vergiliana, aprendo anche da questo lato la via 
airAriosto (7). 

Poco tempo dopo veniva scritto un altro poema romanzesco, 
sebbene pubblicato assai piii tardi: il Mambriano del Cieco di 
Ferrara. 

Che significato abbia il Mambriano pei nostri studi, ha esa- 



(1) Or. Inn. U, I 52, 66, III: Theb. Ill 604 e legg. 

(2) Or. Inn. Ill, VIII. 

(3) Special da str. 26 a 31. 

(4) Theb. X t. 827 e segg. 

(5) Le Fonti... 49. 

(6) Conf. Acki]]. II, 96 e segg. eon Or. Inn. Ill V, 8&-S7. 

(7) Pigna: I Romans!: Vinegia HDLIV pag. 76-77. . 

E. Pboto, 8mt Binaido — 3. 
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minato da par suo il Rajna (1). Rimatore d'umile condizione e di 
poca coltura, balzato in Corte, senza nessuna coscienza artistica, 
il Cieco piglia la materia da ogni parte, come il Boiardo, ma non 
la trasforma in un mondo suo: egli mescola senz'arte latinismo e 
dialetto , mitologia e cristianesimo , prediche morali e sconcezze 
plebce (2); e, pur non mancando di belle scene e vivaci descri- 
zioni, simile agli autori di romanzi popolari, ha esposizione pro- 
lissa e prosaica, e forma spesso rozza (3). 

Ma chc cosa vale pel nostro studio ? Nulla parrebbe ; invece 
puo darci qualcosa, che serva di passaggio dal Boiardo airAriosto. 

Anzi tutto il Cieco si volge al Signore^ ad un Gonzaga; e 
questo k notevole ; poi quel Belzebii , che opera di suo arbitrio, 
mostra che non ci contentiamo piii di Fate e Maghi, ma cerchiamo 
.d'intrometter personaggi soprannaturali all'azione. 

Benche il comico non vi manca, e talvolta da intaccare col 
dubbio la stessa esistenza d'un personaggio (4), pure abbiamo in 
lui una maggiore seriela nel considcrar le cose religiose e la magna- 
nimita degli eroi. E, se si bada alia frequenza in lui di esempi, 
comparazioni, invocazioni, e alia tendenza alFomamento classico (5), 
possiamo forse trovare in lui un filo, benche tenue, che dal Boiardo 
ci conduca aH'Ariosto. 



(1) Le Fonti... 29-dO. 

(2) Rsjna: Ld Fontl, ibidem. Gasparj: Op. cit. II, I 270. 

(3) Gaspary ibidem. 

(4) Bajna: Op. cit 31. 

(5) Gaaparj ibid. 
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GAPITOLO SECONDO 



II poema del Boiardo fu preso ad esser continuato da parec- 
chi, finchi non venne TAriosto, ben diverso continualore! 

II poema dell'Ariosto fu scritto tra il 1506 e il !516, anno in 
cui ne fu pubblicata la prima edizione in 40 canti (1), fu ripub- 
blicato, corretto nella forma, nel 1521, poi, correlto perfettamenle 
e accresciuto di 6 canti, nel 1532 (2). 

La letteratura del cinquecento 6 coropimento dei van indirizzi 
dati ad essa dal quattrocento : compie Y idea di divulgazione di 
essa, passando da letteratura di confederazione ad unitaria , com- 
pie e perfeziona le varic forme letterarie, che furon rilrovate nel 



(1) OrUndo Farioso di Ludovieo Ariosto dft Ferrara, Mcondo U stampa del 
MDXVI, Ferrara 1875. 

(2) Orlando Fartoso di M. L. Arioatu necondo T edis. del MDXXXII, per 
enra di Ottayio Morali, 1818. 
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quattrocento (I) ; e, seguendo la spinta data dal secolo precedent e, 
continua a trasportare il risultato degli studi sulle lingue classiche, 
nella lelteratura volgare, cercando d'iraitare in volgare quelle for- 
me Ictterarie antiche , che erano state gia imitate in latino. Cost 
accanto alle forme liriche , epiche , didascaliche, idilUche in latino, 
continuanti pure in questo secolo, alcune forme in volgare ne fu- 
ron compiute , quale 1' egloga e la scUira , altre ne furon derivate, 
quali la commedia e il poema didascalico, 

Ne questo soltanto. Osservo il Gaspary (2) , che ogni nuova 
spinta ad un piii largo incremento degli studi classici e caratteriz- 
zata da un interesse singolarmente vivo per il greco. Questo fer- 
vore di studi classici, tenendo gli animi sempre occupati delle for- 
me antiche, facea naturalmente notare la mancanza di esse in volgare 
e sorger la voglia di riprodurle. Questo spinse il Trissino a com- 
porre, nel 1515, la Sofonisba, tragedia alia maniera greca coi cori, 
e addossare alia lirica italiana un p6 della veste antica, tentando 
canzoni con strofe , antistrofe ed epodo , com' egli dice , a mo' di 
Pindaro (3). E lo sciolto, oltre che nella tragedia^ tento pure nel- 
1' egloga a riprodurre il numero continuato dell' esametro. 

In questo tempo fii scritto V Orlando Furioso. 

L'Ariosto sotto la guida di Gregorio di Spoleto (4) , educo a 
Ferrara il giovanile ingegno nel pieno fiorir del Classicismo. 

Gomincio con versi latini, ma la sua posizione di cortigiano 
gli fece acquistar vanto di primo commediografo italiano (5), prima 
con commedie tradotte, poi con scriverne ad imitazione delle latine. 

Qual sentimento potea sorgere neirAriosto, vivendo in mezzo 
a tutte le fortunose vicende del suo secolo? Si dee credere che 
nel Furioso sia messa in tutto in opera la formula rarfe per Varte^ 
e che vi possa non esser relazione fra un'opera d'arte e la realta? 
Nel Boiardo, che pur fe opera del tutto d'immaginazione, non ve- 
diamo penetrare lo spirito indiffcrente, gaudente del secolo, in quel 



(1) Giudici op-cit vol. II, 1-2. 

(2) Op. cit. vol. II, p. II, p*g. 61. 

(3) Trissino: La quarta divisione della Poetica. Vicenxa 1529 pag. LVIL 

(4) Carducci: La Gioventii di L. A« p. 97 e 9&%%* 

(5) Gaspary Op. cit. II, II, 71. 
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coDcetto, che informa il poema (amor omnia vincU) e che rende 
eguali nella loro cortesia Cristiani e Saracini? lo confesso di ac* 
cettar Y opinione del Canello (1) , che ogni opera d' arte rifletta, 
pure inconsciamente, lo spirito del tempo. Forse il poeta non vuol 
porre nulla nella sua concezione, ma dopo averla compiuta, si ac- 
corgera che in essa c' 6 il sentimento del tempo , appunto perchd 
egli ne respira Taria. Or perche non supporre una relazione fra gli 
av?enimenti del secolo e il Furioso? In quei fieri rivolgimenti po- 
litici il Turco si avvantaggiava delle divisioni dei Cristiani, per mi«- 
nacciar \ Occidenle : n6 i Turchi poteansi guardar piii con occhio 
indifferente : era salito sul trono deirislani il feroce Selim, che d'im- 
placabile odio contro i Cristiani, se fosse ?issuto, chi sa che avrebbe 
compiuto su di essi divisi e lacerantisi. 

Indifierente in quelle lotte politiche , V Ariosto , con animo di 
poeta vedeva pur che i popoli avrebbero sofferto lo slesso, o sotto 
un principe straniero o sotto un italiano: ^ Barbarko ne esse e^ 
peius sub nomine quam sub moribus? « ; ma vedeva invece Y Oc- 
cidenle minacciato dai Turchi , cio6 tutta una civilla arlistica let- 
teraria religiosa minacciata da una barbaric: qual concetto potea 
sorger nella sua mcnte? 

Non vorrei fondar Y ipotesi appunto sulle conseguenze , ma a 
me par probabile che Y Ariosto , leggendo il Boiardo divenuto ce- 
lebre e continuato dn altri, dovette in quelFImpero di Carlo, scor* 
gere Y aspirazione del tempo, che un nuovo Carlo salvasse la cri- 
stianita unita da una nuova minacciata invasione ottomana. N6 il 
suo sentimento verso i Turchi potova esser lo stcsso del Boiardo. 
Fu detto dal Panizzi (2), che una dclle cause di fortuna delF /n- 
namoraio fu Todio contro i Turchi; ma 6 facile vedere che in esso 
(lo nota accortamente il Rnjna) (3) i Turchi non sian trattati da 
meno dei Cristiani: poiche il Boiardo non potea mostrarsi ispirato 
da quclla preoccupazione, ne potea ispirarla. Invece ben piu forte 
era la preoccupazione nei tempi dell' Ariosto , e si aggiungeva la 
Gristianiti disunita. 



(1) Op. eit. 111. 

(2t Vir^li: F. Beroi 300 (noU). 

(3) lUjnft : Le Fonti deU*Ox. F«r. SI. 
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Un'altra diversiUi d' intento nel poeta dovea derivar dalla di- 
versa posizione presa dal Classicismo in quel secolo. Era finito, e 
sia pur come vuole Tillustre Rajna, quel tempo felice, in cuil'an- 
tichita era trasformata in materia medievale; ma in quel tempo 
l' antichita classica mostravasi . in tutto il suo splendore nelle tele, 
nei marmi, neirarehitettura, nello studio piu diffuso del latino, nella 
restaurazione degli studi greci. II fiore era giunto nel suo piu am- 
pio sbocciare, n^ cominciava a caderc appassito (1). Quindi una 
Fiproduzione piu palese, ma ancor piu viva di quelle bellezze an- 
tiche, gia iniziata splendidamente dal Poliziano. A questo si ag- 
giungeva la pratica , che V Ariosto traeva dal teatro, per animare 
e. render vivi i personaggi della fantasia. 

Da tutto cio, che ho detto, dcrivava una maggior serieta d' in- 
tenzione neH'opera, e una piu perfetta riproduzione di forme. 

Come alcuni altri, T Ariosto prese a seguitare il Boiardo^ con 
beir accorgimento (2), perche gli servi da tradizione popolare, ne- 
cessaria ad una costruzione epica; sicche le figure non venissero 
Buove sulla scena (3). 

Fosse caso o altro , ma fu certo fortunato F Ariosto , che il 
Boiardo gli desse in mano le fila congiunte del roinanzo e della 
tpopea ; egli se ne irapossesso e I'uso con coscienza di cio che vo- 
lesse fare : cioe fondere perfettamente Y epopea carolingia col ro- 
manzo bretone, in un poema, che mostrasse^ compiutamente nelle 
sue varie forme e nei vari sentimenti, tutto il mondo cavalleresco 
medievale, nello splendore del classicismo. 

Ma questo mondo e una , o si vaga qua e la come nelF In- 



(1) 11 Classicismo non piu promoyea V originalita , oppone V illnstre Bajna 
(Fonti.... 34). Forse sara vero ; ma le osservazioni antorevolissime del ViUari 
(Op. cit. II, 46) mostrano che se ne pu6 almeno dabitare. 
 (?) Kajna: Fonti... 31. 

(3) Egualmente osserY^ il Pigna (I Romanzi, 75) che TAriosto segui il Bo- 
jardo « per non introdurre nuori nomi di persone e nuovi comineiamenii di ma" 
terie nelVorecchie de gli Italiani huomini > ; ma soggianse : « Vergilio medesima'^ 
menu dalla poesia d'Homero non si parti » Questa osservazione, non e in tntto 
vera, e vorrebbe indarre nelPanimo del lettore la convinzione di una imita- 
zione vergiliana , che non c' e ; poiche V Ariosto segaitd tutto il materiale del 
Bojardo, serYendosene come di tradizione popolare. 
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natfiaraio? Secondo il Rajna (1), nel Furioso c'6 come un tronco 
nascosto da moiti rami e foglie, e questo tronco 6 la Guerra di 
Agramante. Abbiam dunque qualche cosa di piu che neir/nnama- 
rato : un centro, o meglio un fondo, su cui si dispone Tazione. Ma 
confesso che in tal quistione, mi son falto convincere dalla dimo- 
strazione del Canello (2), che sviluppa la opinione del Voltaire, 
citata pure dal Ginguen^ (3): , Le poime de VArioate est a lafois 
Vlliadey VOdyssie et le Don Quichotte.., . 

Fondo del pocma ^ Tepopea, cio& un fat to nazionale, unlhade, 
neir assedio di Agramante e neir allontanarsi; per fine parlicolare, 
del gran guerriero Orlando, come Achille nel poema omerico (4). 
E; come neiriliade, c'6 qui il nesso costante e necessario, che in- 
tercede fra lo svolgimento della guerra dei Cristiani contro i Sa- 
racini, e Tamorosa follia d'Orlando c del cugino Rinaldo (5). E €k 
un romanzo , un' avventura privata ^ un' Odissea (la quale , in tal 
senso, il Canello dice romanzo) (6) nel romanzo perfetto degli amori 
di Ruggiero e Bradamante. 

Anzi, poich6 i romanzi bretoni porgevano doppio genere di 
amori, Tadultero, che mirava a distruggere Tantica forma delta fti* 
miglia, e quello che mirava a costituir la nuova famiglia sulPamore ; 
TAriosto usa del primo nclFamore di Orlando, che reca danno alia 
Gristianita, e del secondo negli amori di Ruggiero e Bradamante (7). 

E come le flia dei due cicli s' intrecciano, cosi pure i vari fatti 
di esso: sul fondo Carolingio si sVolgono amori corlesie del Ciclo 
d'Artu, il che si nota bellamente proposto nei primi qualtro vers! 
del poema, che danno come Tidea generate del quadro: 

« Le donne, i caralier, rarme, gli amori, 

€ Le cortesie, Tandaci imprese io canto, 

« Ch9 furo al t$mpo ehe pattaro i Mori 

€ D* Africa \\ mare e in Francia nocquer tanto... » 



(1) FontL.. 86. 

(2) Op. eit. 107. 

(3) Qingneni: Histoire Htt, dUUlie, part. II eliap. IX. 

(4) Pigna: Op. cit. pag. 78. 
(6) CaneUo, op. cit 107. 

(6) Confr. Pi{n>& ('>P* cit. 22-23) : Hora saper dobbiamo, die I* illustre (aaione) 
pao essere in due vie: o totalmento alia reale, come riliade : o alqiianto aUa 
pasloritia, come rodissca. Alia Odissea piu simile sari il Romancio che alia Iliade . 

(7) Canrllo op. cH. 118. 
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Mentre nelle due seguenti otUve si enunciano i due fatti prin^ 
cipali, che si svolgeranno, intrecciandosi in quella epopea. Ni solo 
si compie la fusione dei due cicli nei fatti , sottomettendosi all' i* 
dealc di rappresentar tutto il vario mondo cavalleresco ; ma anche 
nei personaggi. 

Osservai (per conto mio, s' intende ! ) die gli Eroi del Boiardo 
son divenuti Cavalieri erranti; ne del Paladino ricordano nulla, se 
non cio che scrva, o a metterli in ridicolo, come in Orlando, o a 
roostrame il lato cattivo, come in Rinaldo (1). 

NelFAriosto invece gli £roi son divenuti Cavalieri erranti, ma 
son restati; per dir cosi, ancora Paladini ; poiche non son confusi 
in un solo sentimento coi Saracini : il sentimento religioso , che 
mancava nei Boiardo (2), c'e nei Furioso, certo leggiero come tutto 
il mondo ariostesco , ma c' 6 , fosse pur ridotto alia diiTerenza tra 
Cristiani ed Infedeli (3), donde piglia fisonomia il Paladino. 

E la spedizione di Agramante, che nei Boiardo era occasionata 
dal sentimento di vendicar I'onore (4), nell'Ariosto acquista impor- 
tanza di guerra religiosa, poiche anche la Divinita se ne interessa. 

Or r introduzione del soprannaturalc religioso (se leggero o 
profondo, non d il caso di dire) nei fatti di quella guerra^ oltrech^ 
r importanza di essa , come guerra di una civilta religiosa contro 
un'altra, che tenta opprimerla (5), rivela anche una benche minima 
tendenza di fare assui^ere la materia romanzesca alia dignitli del- 
r epopea classica eroica. 

Da questa concezione piu seria di un poema cavalleresco, e 
dalla imitazionc della verit^i classica o umana, che e lo stesso (6)^ 
risulta una maggiore vivezza di caratteri , che spiccano netti sul 
fondo, e sono avvicinati con Ic loro passioni e i loro sentimenti 
alia realta umana : quindi neir Ariosto si vede quella vita interiore, 



(1) Or. Inn. II, IX, 32-35. 

(2) Bajna Fonti... 27. 

(3) Rajna op. cit. 50. 

(4) Rajna: Fonti... 28. 

(5) 8ettembrini: Lezioni.*. II 69. 

(6) Ganello: Ibid. 
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che manca ,al Boiardo (1), occupato a raccontare soltanto, e quel- 
le analisi psicologica, che lo pone accanto ai piu grandi poeti del- 
I' uinaniUi (2). 

£ oinai da tutti riconosciula, per esempio, la potenza di rap- 
presentazione psicologica della follia d' Orlando (3) : il quale 6 re- 
dento qui dalla caricatura volgare, in cui lo avea gettato il Boiardo, 
apparendo in tutta la dignity di personaggio alto ed impeccabile, 
che, se 6 caduto in una disgrazia , ci commuove (4) , come ogni 
altra infelicita, che tocchi ad un animo eletlo. 

E ancor si loda (5) la concezione di far cadere la superba 
Angelica nei lacci d' amorc , per un povero fante. E qui mi piace 
di osservar la differenza col Boiardo, che pure creo quel tipo. 

Essa neir Innamoraio s' innamora di Rinaldo^ ma per Y acqua 
della fonte di Merlino ; talch^, se fosse caduta in braccio del Signor 
di Montalbano , non ci avrebbe commossi , perch^ non avremmo 
inleso palpitar d' amore quel cor superbo. Quella creazione del 
Boiardo, come osservai, potrebbe avere un profondo concetto ironico 
sulla vita umana; ma presentata cosi ci fa sorridere freddamente. 

Ben diversa i la concezione deirAriosto, nel far cadere quella 
donna fredda , impassibile all' amore , ammaliata da Medoro, in- 
namorata e felice ! Vuol dir che nessun cuore i fatto d' un pezzo, 
che possa resister sempre alle leggi di natura, e quel carattere 
diventa vero ed umano. Ben a proposito poi vengono le due strofe 
(c. XIX 31, 32) a gittare una ironia compassionevole sulla trista 
?icenda degli umani affetti! 

Lascio di parlar d' altri : di Rinaldo , per esempio , che d di- 
venuto davvero obbediente al suo Signore e conscio del proprio 
dovere (6). Carlo poi , che doveva essere il capo di una civiltji 



(1) (fStpary: op. cit. II, II, 85. 

(2) De Sanctis: op. cit II, 45-46— >Cre8ciiil op. cit. 77. 

(3) Vedi lo stapendo studio del mio maestro Prof. Zomblni (La Follia dl 
Orlando) negli € Stndi di Lett It » Firenxe 1894. 

(4) Riyna: op. cit 60. 

(5) Gaspary: op. cit. II, II, 86. 

(6) Rigna: Fonti... 61. 

E. Fboto, Bmi Binuidc ^ 4. 
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contro mi'altra e il centro delF epopea, i presentato (1) ne)la saa 
yeritjt storica di grande sovrano; il che porge una certa impor- 
tanza alia epopea ariostesca, e rivela in essa an concetto storico, 
che non puo non indicarci una relazione con Tideale del suo tempo. 

Verp i che qualche personaggio, appunto perche vuole essere 
avyicinato alia realty e scrutato nei suoi sentimenti, avvien che 
perda la freschezza, che s'avea net Boiardo, come giustamente os- 
serva il Rajna; ed io son d' accordo con Tillustre Professore nel 
vedere in Rnggiero un personaggio antipatico freddo, e godo anch'io 
che rispiraztone abbia mal servito air adulazione. 

Per Rodomonte non par d'accordarmi con rilluslre Professor 
Rajna, poiche o quanti superb! ed orgogliosi in questo mondo fa- 
rebbero altrettanto e peggio, per diventar piii alti ! E non ^ il caso 
anche di osservar che quando si e in preda a Bacco , non v' ha 
sciocchezza, che non si commetta? 

Ma quel mondo fantastico, pure essendo picno dei palpiti della 
realty, non era cosi concreto da surgere a profonditli di rappre- 
sentazione, e la fantasia del poeta non era cosi profonda. 

La materia , per quanto volesse ritomare all' antica serietl^ 
restava pur materia vana, passante per un animo colto ed arguto. 
La mente dell' Ariosto non era profonda, bensi serena , tranquilla, 
lacida, nella quale il suo mondo si disegnava con chiarezza, che 
il Galilei disse omerica (2). Ma, appunto per questo, dovea pur 
disegnarsi chiara la vanita di quel mondo, sicche i fantasmi si pre- 
sentassero nitidi coloriti viventi, ma in un mondo lor proprio, am- 
messo U quale (dice stupendamente il De Sanctis) (3) il movimento 
storico diviene profondamente umano e naturale. Nell' Ariosto percio 
non si sale mai al tragico, ne si scende al comico basso ; ma I'arte 
del poeta sa mantenersi in una sfera ideale, in cui si passa dal 
serio al faceto , dall' elegiaco all' idillico , senza sforzo alcuno (4), 
appunto perch6 quelle forme risultano dalla rappresentazione dei 
fatti con tanta chiarezza svolgentisi. E poiche quel mondo, per 



(1) Bajna: id. 52. 

(2) De SanctiB op. cit II, 27-35. 

(3) De Sanctis id. 25. 

(4) De Sanctis op. cit II, 29 e segg. 
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quanto avvicinato al reale, serba sempre una gran parte deU'esa- 
gerazione, di cui Tavea circonfuso I' imaginazione popolare, il poeta 
dovea sentirsi come superiore ad esso e riveslirlo di una ironia 
flnissiina, la quale per la perfetta oggeitivith del poeta balza fuori 
spontanea dair essenza stessa degli argomenti (1). Naturalmente 
colpisce anche T intervento religioso , che in quel mondo leggiero 
non poteva acquistar profonditii, e, non potendo in quel tempo 
essere eoncepito nella sua altezza ideale (2), dovette abbassarsi 
fino alia realta, per esser rappresentato (3). 

Pero, come i caratteri, gli avvenimenti sono avvicinati al reale, 
e nella realta del loro mondo pigliano vita, cosl V ironia sorpassa 
il mondo cavallercsco, e vela di un sorriso benevolo la rappresen- 
tazionc delle vicende della vita. 

In tutto il poema Ariostesco e abbandonata la divisa del 
Boiardo {amor omnia vincit), ed e assunto il concetto delf Eneide, 
die le passioni disviano Y uomo dai propri doveri : concetto serio 
che il poeta rcalizza , pure attraverso tanta varieta e leggerezza 
di fatti (4). 

Da tutto questo emerge 1' intenzionc di voler fare c di aver 
fatta invero un' opera d' arte. Le imitazionl classiche si mostrano 
palesi in episodi, descrizioni, similitudini addirittura prcse dai latini 
per io piu , ma che si mostrano ravvivati di nuovo splendore , in 
questo mondo vario ; sicche veramcnte si puo dir che , in questo 
poema , il mondo cavalleresco , nci suoi due cicli , 6 avvivato da 
tutto lo splendore classico del Rinascimento. 

Ma pure emerge T intenzione di voler fare un'opera d'arte, se- 
condo certi concetti estetici: principalissimo quello di voler ag- 
gruppare tulta quell' immensa materia intorno a un centro, o meglio 
su di un largo fondo: di ottenere una ccrta uniti; e se delle leggi 
aristoteliche non si puo parlare, si puo dir che vi ci avviarao. Questa 
intenzione di allontanarsi dagli epici romanzeschi , per volerfare un'o- 
pera d' arte, si mostra anche nella composizione estema del poema. 



(1) OMpary: op. cit II, II 93-94. 

(2) Sottembrim : op. cit. II, 69. 

(3) Oaaparjr: id. id. 94. 

(4) CaneHo: op. cit. 117. 
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Comincia facendo la proposlzione: ma questa non e nuova nel 
poema romanzesco , perchd V avea tentata Luca Pulci nel Ciriffo 
Cahaneo^ aggiungendovi anche Tinvocazione mitologica, che manca 
nel Furioso (e qui debbo richiamarmi a quanto dissi dl queiracerbo 
tentativo di classicizzare il poema cavalleresco). 

Sparita Tadunanza, il poela si volge al Signore : questo mutava 
aspetto al poema romanzesco ; ma, se non erro, era stato gia usato 
dal Cieco di Ferrara, nel Mambriano. 

Ancor piu importante e I'osservar che scrive per recitare, ma 
non e preso tutto da questo. scopo ; onde talvolta lo scrittore si 
tradisce (1), come nel canto VIII. (in fine) 

< Quel che segai neU^altro canto e seriito » 

Ed io voglio aggiungere qualcosa di piu grave. Sul principio 
del c. XXVIII, sul punto di narrar cosa dura per le donne, dice: 

Passi chi yuol tre o quattro c-arte senza 

Leggeme yerso.... (at. 3) 

E chiaro che il poema e fatto perche si legga; e, come il 
poeta, scrivendolo, ha perduto V illusione di scriverlo per recitarlo 
innanzi ad una brigata, cosi V abbiam perduta noi , che ce lo im- 
maginiamo scritto sol per fare un' opera d' arte. 

II tono delta narrazione, percio, non e quello dimesso, sempre 
eguale di chi vuol raccontare , per solo scopo di raccontare ; ma 
varia , secondo le varie gradazioni dei sentimenli , passando dal 
comico al serio (ed alcuni punti sono seriamente epici) (2), profit- 
tando di tutti i mezzi deir arte, di tutti gli ornamenti rettorici, di 
tutti i fiori poetici dei classic] ; le quali cose in lui si mantengono 
nei limiti dell'arte, senza cadere, come in quelli che vennero dopo 
neir artifizio. 

Riassumendo : neir Ariosto si ha la fusione mirabile dei due 
cicli cavallereschi , informata , senza parere^ a una serieta di con- 
cetto e di struttura, voluta da una mente equilibrata e serena. 



(1) Bajna: Fonti... 85. 

(2) Bajna: Op. cit. S3. 
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In lui Pepopea cavalleresca e giunta al culminc delPascensio- 
nc , dove queir immensa materia e frenata in eerie leggi che , se 
non sono ancora le aristoteliche, mostrano la via per giungervi: il 
classieismo appare nel conlenuto e nella forma; tutto mostra un 
gran passo fatto dal poema cavallercsco verso il poema classico. 
£ la prova migliore di questo si ha nel rimprovero che Torquato 
fa, per difendere il padre, airAriosto di essersi troppo avvicinato 
all'epopea antica (1), e nella sicurezza, con cui i primi accademici 
della Crusca volevan vedere nel Furioso rispettate le leggi aristo- 
teliche neir unita d' azione ! 

Deir AriostO; oltre V Orlando Furioso^ si hanno Cinque Canti^ 
sui quali c' e un'osservazione del Rajna, che, per TautoriU grande 
di chi r ha messa fuori, deve esser presa rispettosamente in con- 
sidcrazione. 

II Rajna , dopo avere osservato (2) , che non e poi tanto as* 
surdo un confronto Ira il Furioso e la Gerusalemme , perch6 Y A- 
riosto i riniziatore di quel movimento, che si compie in Torquato ; 
nota come si possano avere anelli intermedi , i quali ravvicinando 
gli autori, servano in certa guisa a rannodar le due opere. £ questi 
anelli sono il Rinaldo da parte del Tasso, e i Cinque Canti da 
parte delPAriosto; perche questi (egli dice) hanno un andamento 
pill grave , piii solenne , in una parola piii epico deir opera prin- 
cipale. Solo nel IV. Canto viene a ricrearci un poco Favventura 
dclla balena ; negli altri appena v' 6 traccia d*umor faceto. Sicchi 
Furioso^ Cinque Canity Rinaldo e Gerusalemme rappresenlano per 
lui quattro termini successivi d'una progressione regolare. Una tale 
afiermazionc implica Taltra che i Cinque Canti siano il principio 
d*un altro poema; c il Rajna pur questo aiferma (3). 

Confesso che il giudizio del Rajna sui Cinque Canti deirAriosto, 
non mi ha convinto; sicche, dopo averii studiati come per me si 
potea , sono venuto ad una conclusionc differente , che sark forse 
sbagliata, ma che ho il dovere di csporre. 

Che i Cinque Canti siano il principio di un altro poema, credo 



(1) Apolo^a (in Prose diverse 1, 891). 

(2) Rajna: Le Fonti... 34. 
(8) Bajna: Fonti.. 84 e 35. 
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che oggi non si possa con molta sicurezza affermare, dopo la pub- 
blicazione del Cappelli (1) , che pubblico , sulF appoggio di un ms 
sincrono dei Cinque Canti^ la prima ottava mancante in tutte le 
edizioni , ma che e in parte conforme alia str. 68 del c. XL VI cd 
ultimo del Furioso (2). 

Questa strofe, sostituendo ai due ultimi versi della prima re- 
dazione, quest! altri: 

« NnoTa inyidia e nuoy^odio anco successe 

« Clie Fraouia e Carlo in gran periglio messe »; 

c seguita poi da un'altra strofe, che e come una chiusa di canto, 
e che fu fatta pubblicare in principio ai Cinque Canti da Virginio 
Ariosto nel 1545 ; mostra che, se si puo ondeggiare fra Topinione 
del Gaspary, che li vuol rannodati, cosi come sono, senz' altro, al 
poema, e quella del Cappelli medesimo (3), che Fede in essi un 
tentativo di piii vasto lavoro , per condurre da 40 a 50 canti il 
poema , fino alia Rotta di Roncisvalle , come fu detto da Galasso 
fratello del poeta; non si puo (credo io) sostenere che si tratli di 
un nuovo poema. Vuol dir che il poeta avea in mente di seguilar 
la parte che costituisce il vero e proprio poema (trattando anche 
le geste dei ribelli) ; c che piu tardi cangiasse idea, e allungasse e 
compiesse la parte schiettamente romantica (4). 

Considerandoli cosi , come un' aggiunta al poema , pare a me 
che verrebbe compiuto il concetto estetico del poeta, di rappresentar 
nel suo poema tutto il mondo cavalleresco , trattando anche del- 
I'altra parte del ciclo di Carlo, cioe dei ribelli. 

Or se i Cinque Canii sono una continuazione del poema, par- 
rebbe a prima vista naturale non supporre in essi una diversita 
d' intento. Ma, pure ammettendo la serieta per tre canti, poich6 al 
IV. c*e Tavventura della balena, si potrebbe obbiettare che non e 
poi tanto difficile trovar dei simili brani seri nelF opera principale, 



(1) Leitere di Lodovico Ariosto ecc. per cara di Antonio Cappelli; Milano 
Hoepli 1887. 

(2) CappelU op. cit 347. 

(3) Op. cit. 347-48. 

(4) CaneUo: op. cit. 116. 
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perchi sono in essa parti considereyolissime (lo dice lo stesso 
Rajna (1) ) che, quanto al tuono, potrebbero stare tali e quali nel 
poema del Tasso. In generate I'Ariosto ha un andamento epico, la 
dove canta di guerre ; c di guerre , appunto , quasi solo si iratta 
nei Cinque Canti. 

Ma vorrei chiedere il permesso di esporre alcune osservazioni, 
col rispetto grandissimo del discepolo verso il maestro ; del di- 
scepolo, che non pretende di correggere, bensi di esporre dei dubbi, 
perche gli sian chiariti. 

Tralasciando Y ironia , che balza qua e ]k , nel primo canto 
abbiarno la stessa specie di fatti, anzi un po piii di fantasticO; che 
non ispira seriela, perche non creduto nemmeno dal poeta. 

Le Fate^ che poi si riducono alia sola Alcina, decidono di ven- 
dicarsi dei Paladini e profittano di Gano ; dunque il tradimento di 
Gano , che nei romanzi cavallercschi sorge spontaneo neir animo 
del perverso , trova nell' Ariosto una ragione soprannaturale : in 
questa ragione, appunto, io, se non erro, vedo un' intenzione ironicai 
che invade tutta Y azione. Mi spiego. 

Nel lib. VII deir Eneide , Giunone , irata contro i Troiani, 
scende agl' Infcri ad invocar Taiuto di Aletto ; la quale, armata di 
serpi, corre alia reggia ed avvcnla un angue in seno della regina 
Amata. Di qui la guerra fra Troiani o Latini. 

Giunone neir Ariosto i stranamente trasformata in Alcina (st. 56); 
e gii il pocta s'e tradito, quando ha detto che le Fate dagli antichi 
furono „ gia dette Ninfe o Dee con piu bel nome , (49). 

La solennita delta rappresentazionc vergiliana, perde qui Talta 
sua ragione delta piu grande Dea ofTesa; e^ caduta nctla leggerezza 
d' una Tata , a cui neppure to stesso poeta crede , si dee mutare 
necessariamente in caricatuKi. Sicche neanche quel rispetto, verso 
i modelti classici (2) par che sia qui serbato dalF Ariosto. Siamo , 
dunque, caduti in una specie di parodia del soprannaturale classico; 
e il soprannaturale del Furioso^ che pure in fondo in fondo anima 
Tazione, abbiam ridotto ad una tale leggerezza. E poich^ su questa 



(1) BjjnA: Le Fonti ecc. 33. 

(2) BiUDit: Le Fonti... 527. 
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leggerezza poggia tutta V azione, il comico scatta piii evidente dal 
contrasto, fra la causa vana e Teffelto grandissimo, che ne risulta. 

Negli altri due canti (II e III) , se non sono abbondanti , non 
sono neanche rari i luoghi , in cui V ironia balza fiera e talvolta 
taglienle (c. II, 113, 114, III, 21). Certo lo non nascondo che, trat- 
tandosi di battaglie, con anche una certa tinta storica (c. II), si ha 
un tono pill serio; ma, oltre la considerazione gia fatta, Torrei 
notare come il poeta non si fermi a descrivere, ma trascorra ra- 
pidamente , svelando la fretta , che non lascia tempo di sorridere 
sulle cose dette. 

Ma rironia non bisogna ricercarla soltanto nella forma esterna. 
Or, se e cosi, a me par che qui si abbia regresso, anziche progresso, 
se progresso verso la seriela era , nel Furioso, rappreseutar Carlo 
nella sua altezza e Rinaldo serio. Perche qui Carlo, quantunquc le 
lodi non gli sian risparmiate, nondimeno appare il Carlo babbione, 
raggirato facilmente da Gano e dai Maganzesi (1). Percio, la rap- 
presentazione del suo carattere non mi par che mostri seriela epica: 
siamo tornati indietro ; e il contrasto , con le lodi che il poeta gli 
fa, rcnde, secondo me, piu viva Fironia. Cosi Rinaldo facilmente e 
infinocchiato dal diavolo Vertunno, e non e piii quel tipo serio, ub- 
bidiente del Furioso; e, siano pure attribuiti a Gano, alcuni versi 
(c. Ill st. 33) ci ricordano persino il Rinaldo ribelle e violento dei 
romanzi popolari. Ma neppure e il Rinaldo costretto a rihellarsi, 
mal suo grado(2), per sentimento d'onore e di vendetta, e perse- 
guitato da Carlo, deirJEfi^^oiV^ des quatre fils Aymon : qui crede a una 
lettera e si ribella facilmente al suo imperatore. Ed appare ancor 
pill leggero, perche vien dopo al Rinaldo cosi serio ed ossequentc 
del Furioso. 

In generale, noto questa leggerezza, con cui si opera; onde, 
dopo rintrigo del diavoletto, il comico scatta da se in quel pasticcio, 
che ne risulta; perche Carlo crede Rinaldo ribelle, e Rinaldo si crede 
tradito da Carlo. E come, tnentre gli asini si tiran calci^ i barili si 
scassano; cosi quelli che soffrono, son Ruggiero, Marfisa e Brada-> 



(1) Conf. c. II 134, 135— III 21. 44-45, 53-54, 59-64, 65-68. 

(2) Rajna, op. cit. 51. 
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mante, che operano senza saper nulla, e riescono comicif non vo- 
lendo. 

Ora, oso domandare io: i serieUi epica co testa? Alia leggerezza 
della causa soprannaturale (Alcina) corrisponde, dunque, la legge- 
rezza di coloro, che operano, come fnarionetie, Urate dal filo di Gano. 
Forse, anzi certamente m'inganno; ma a me par cosl ! 

Ma se tutto questo tosse serio , lo volgerebbe addirittura in 
ridicolo il principio del c. IV, che a me pare d' una ironia flnissi- 
ma , capace di dissolvere un mondo poetico anteriormente , anchc 
con tutta serietJL, architettato. 

Comincia con una protesta alle donne di riverirle ed amarle. 
Le strofe 4* e 5* sono per me originalisse: Io non mi lascio scap- 
par Toccasione di lodarvi, egli dice; perci6 (str. 5*) 



4 Io non laseial per amor yostro troppo 
«QAno allegrar di Bradamante presa, 
« Che renir da Valensa di galoppo 
« Feci il Signor d'Anglante in sua difesa; 
« £d or oostni che credea sciorre il groppo 
« Di Qano, e far alle guerriere offeaa, 
« A Tostro onore udite anche in che guisa 
< Con tntti i suoi trattar fo da Harfisa. » 



Questa strofe basta, secondo me, a volger tutto in ridicolo. 

II poeta si scopre ingenuamente , che egli fa avvenire i fatti 
eo$l € coA^ per far piacere alle donne. Questa comica ingenuity manda 
in aria ogni iUusione di vero, e col riso distrugge, se pur ve n'ha, 
ogni intenzione seria. Dove se ne va V illusione artistica ? e non 6 
questo un burlarsi dei lettori? 

Dalla strofe 11* entriamo neirepisodio della balena. II Rajna 
dice che quest'avventura viene a ricrearci un poco; ora a me par 
di Tedere in questa affermazione wo! aUenuazione del vero : ma po- 
trebbe essere il caso d'impressione personale: certo in essa Ruggiero 
appare uno scioccone ridicolo! 

n poeta ha spezzato I'episodio per riprenderlo; e io domando: 
se r avesse ripreso , continuando quei Cinque Canti , mm avrebbe 
continuato il comico? Ma, se dovessi giudicar solo da questo punto, 
direi che TAriosto 6 diventato piu cnico e burlesco, continuando 

E. Pboto, 8ul Rinaido — 5. 
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(juel processo verso lo scherzo, che il Rajna vede nel Furioso, ma 
dice spezzato dopo di esso(l). 

Nel V canto, Malagigi volea saper qualcosa dagli spiriti, ma 
nessuno rispondeva (sir. 26): 

« La causa che tenean lor voci chete, 
€ Non sapeya ogli, ed era nigromaate; 
« £ Toi non ntgromanti la sapete 
€ Merce che gik re Tho narrate innante. 

Qui ^ messa in ridicolo auche quell' arte famosa di Malagigi, 
che non potrebbe saper niente , se non fosse il caso di Vertanno 
nelFanello; caso grazioso e comico, perchfe quello stesso spirito, che 
ha fatto i pasticci, e costretto a svelarli. 

E Malagigi sorpreso di questo , ^ piu comico assai (str. 31); 
sicche la magia sfuma anch'essa nel ridicolo. 

Dopo queste mie osservazioni , che non hanno pretensione dt 
valer qualche cosa, sottometto al giudizio dell'illustre Rajna, maestro 
in questa materia , la mia opinione , che i Cinque Canti non pare 
che segnino un progresso verso Tepica classica. 

Subito dopo deir Orlando Furioso , fra la prima e la seconda 
edizione di esso, fu pubblicata la Macaronea , il poema di Teofilo 
Folengo. 

Ben altro ingegno che il mio dovrebbe parlar di questo poe- 
ma (2) ; io mi contento di dir , sulla scorta di quelli , che degna- 
mente finora ne scrissero, quanto spetta al mio scopo. 

L' Ariosto avea abbracciato nella sua fantasia tutto il mondo 
cavallcresco, avvicinandolo al reale ; il Folengo procede ancora piu 
oltre c pone la cavalleria in mezzo alia realta piu minuta , quoti- 
diana e insiem piu bassa della vita. Ma quale cavalleria? Gia il 
Puici, pigliando la trasformazione fattane dal popclo , avea esage- 
rato la materialita dei cavalieri, cosi da renderli comici; e ponendo 
a lato di Morgante, Tespressione della forza brutale, Margutte^ Te- 



(1) Rajna, op. cit., 32. 

(2) Vedi Io studio del mio maestro Prof. Zambini ( Stadi dt Lett. It. pa> 
gina 165 e seg'g. ) 
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spressiooe della malizia bestiale, avrebbe addiriitura dissoluto il 
mondo cavalleresco^ se fortunatamente Margulte non fosse morto (1). 
Ma il desiderio di Morgante, di far conoscere ad Orlando anche 
quel bel originale (2), fu esaudito dal Folengo. II quale, ripiglianJo 
la tradizione del Puici; mette accanto a Baldo la brigala piii niatta 
c certo meno cavalleresca che mai; Fracasso discendeute di i/or- 
ffanie^ Cingar di Margutte, Falchetto sangue di Pulicane; insomma 
gli eredi di tutte le concezioni volgari e comiche della tradizione 
cavalleresca popolare (3). 

Messa quella nobile compagnia nella realla niinuta delle cose, 
ognun vede come si cada dal mondo della imaginazione , in cui 
potea aver ragione di esistere la cavalleria; e il contrasto, che ne 
risulta^ e a danno di essa, come nel Cervantes. 

lo non debbo parlare a lungo di questo poema , perche non 
entra nel mio compitO; avendosi in esso lo scinilersi dei due elc- 
menti; dei quali era formata Tepopea romanzesca italiana : il serio 
e 11 comico. E piu oltre ando il Folengo nell' Orlandino^ pcemetto 
in ottava rima ; che , sebbene abborracciato per la fretta , mostra 
Taperta parodia della cavalleria, in quella giostra che si fa a Parigi, 
e che e una ridicola mascherata (4). 

Lo segui FAretino, neirOWawrfiwo, anch'csso volgare caricatura, 
mentre in altri brani di poenii cercava di seguire e forse anche di 
eniular TAriosto (5). 

Ma omai lo scherzo non piaceva piii e il poema cavalleresco 
pigliava altra via. 

Come avviene air apparire di una grande opera d' arte , una 
quantila grande di poemi cavallereschi tenne dictro al Furioso, dei 
quali e molto se Terudizione si ricorda. Nello stesso tempo, poiche 
r Ariosto avea seguitato il Boiardo, questo divento piii celebre ; e 



(1) Graf, Margutte (Margutte a I n. I). 

(2) Pulci: Morgante maggioro XVIII, 182. 

(3) Settembrini : Op. cit. II, 81. 

(4) Orlandino di Limonio Titocco (Londra e si truva a Parigi preMO Molini 
1773) cap. secondo. 

(5) Virgili: Francesco Ik^mi 244. 
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poich6 , col suo stile rozzo , dispiaceva a quella coltura raffinata, 
venne in mente a parecchi di rifarlo (1). Ma Topcra compi soltanto 
il Berni. Delia quale non 6 il caso ora di parlare, perchd k un 
tentativo cbe si sovrappone alio sviluppo dell' Epopea romanzesca^ 
e perch^ qui non dobbiamo pigliare in considerazione un rifaci- 
meuto del tutto formale. 



(1) Virgili: op. cit. 303. 
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Dopo r Ariosto^, abbiam visto come per altra via il Folengo 
ritornasse al Puici; preparando, seguito dalF Aretino , la caricatura 
della cavalleria. DalF altra parte , invece , gl' innumerevoll seguaci 
deir Ariosto rifecero le storie del loro modello, rifrissero avventure 
del suo poema, continuarono quelle di alcuni personaggi. In essi e 
importante rilevar come , a mano a mano die il secolo si faceva 
pill serio, oppresso dalle sventure e dalla quistione religiosa, si vada 
a poco a poco perdendo la vena del riso, finche nel Brusantini e 
scomparso lo scherzo e Tironia (1). Si scindeva la fusione di comico 
e di serio derivata al poema romanzesco dal Rinascimento ; e mentre 
pochi ne facevano ancora argomento di riso, la piu parte, compresi 
della solennitk di, scrivere un' opera d' arte , perdevan la voglia 
di ridere. A questa schiera di poemi romanzeschi appartengono 
quelli deir Alamanni ; il quale, esule in Francia nella Corte di Fran- 
cesco I e di Enrico II; non potea non imbeversi di quel mondo 



(1) GMpmry: Op. cit. II, II, 191. 
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cavalleresco; e pieno la mente di studi classici, dopo di aver cercato 
d' imitar varie forme deirantichita, non potea sottrarsi, anche nella 
composizione dei suoi poemi romanzeschi, alia tendenza sua e del 
tempo in generale. Percio la composizione dei suoi poemi ci conduce 
alia quistlone dell' Epopea nel Cinquecento. 

Ognun sa come si tentasse di riprodurre allora tutte le varie 
forme classiche, che erano state gia riprodotte dai latinisti , pas- 
sandole, percio, da tentativi in latino a tentativi in italiano. L'fjpopea 
fin dai tempi del Petrarca avea avuto un grande, se non fortunato 
esempio in latino nelF Africa ^ alia quale eran poi seguiti altri me- 
schini tentativi, pure in quella lingua. Nel cinquecento, pur facendo 
lai^o al nuovo genere della Epopea rcligiosa, non mancava di far 
capolino. Or poiche tutte le forme letterarie antiche eran riprodotte 
in italiano, o eran per riprodursi ; e poiche gli studi classici si eran 
diffusi per la moltiplicita delle edizioni degli autori ; possibile che 
non venisse in mente a quel tardi umanisti del Cinquecento di 
riprodurre in italiano anche T Epopea eroica? E in questa bramosia 
d' imitar le forme poetiche antiche, non si pote non imbattersi, in 
quel fervore di studi greci sugli originali , in chi di quelle forme 
avea trattato, cioe Aristotele. La sua Poetica era stata tradotta in 
latino da 6. Valla e da Alessandro Pazzi; poi riprodotta, con la 
traduzione del Pazzi, nelPampio e minutissimo commento del Ro- 
borlello. (1) Apparve la prima volta in italiano tradotta dai Segni (2). 
Ma gia il Trissino, dopo di aver pubblicate nel 15^9 le prime 
quattro Divisioni della Poetica, insiem con la traduzione del De 
Vulgari Eloquio^ (3) si proponeva di trattar delle forme e dei com- 
ponimenti poetici , scguendo Aristotile , nella V e VI Divisione, 
quando a darvi V ultima mano fu impedito dalla composizione del 
Poema (4) Or poiche Aristotele (o meglio quel che ci rimase del- 



(1) Fmnciflci Robortelli Ultinensis in libram ArUtotelis de Arte PoStica 
explicationes. 

(2) Rettorica et Poetica d' Aristotele tradotte di gpreco da Bernardo Segni. 
In Firenze MDXLIX. 

(3) in Vicenza per Tolomeo laniciilo, nel MDXXIX. 

(4) Lettera al VescoYo di Arras (in Opere di G. G. Trissino Verona Val~ 
larsi 1729. t. sec. 87-88). 
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Vopera sua) trattava piu specialniente della Tragedia e deU'Epo- 
pea, se la Tragedia al modo antico fu tentata dal Trissino nclla 
Sofonisba^ era quasi fatale pel suo ingegno, dotto ed ammiratissi- 
mo del greco, che trattasse anch' esso V Epopea eroica. 

n Trissino, infatti, fu il piu fervido apostolo di queste riprodu- 
zioni di generi letterari antichi: nella tragedia, nella commedia, 
nella lirica, nella introdnzione dello sciolto, e persino nel cercar di 
rimediar con lettere greche alia mancanza di certe cspressioni fonetiche 
nelFalfabeto italiano. (1) Egli diffondeva anche con la parola le sue 
idee , e fu pure a diflfonderle a Fironze negli Orti Oricellari , ove 
r ascoltd r Alamanni. (2) Or bene, V Alamanni segue il Trissino in 
queste riforme; anch' egli uso lo sciolto nell* egloga , e andd pid 
innanzi nel tentativo di riprodurre la lirica pindarica (3); tradusse 
addirittura una tragedia greca {T Antigone (4)) e tento il poema 
didascalico vergiliano, anche in versi sciolti. 

In quelle adunanze forse dovette imbeversi delle idee del Trissino, 
perchfe nelle Opere Toscane gli vediam munifestare un'idea sul 
verso sciolto , che venia gia posla in pratica in quel mcntre dal 
Trissino, cioe essere lo sciolto conveniente air epopea (5). Qucsli 
due ingegni, dunque, bisogna trovare insieme nel tentativo di ripro- 
durre r epopea antica. E infatti cosi accade. 

Ma come potca aversi quella epopea, e su qual fondo? Di 
epopea vera 6 vano parlare: mancava una tradizione popolare na- 
zionale , che potesse ispirare altamente Y aninia di un poeta. Le 
sventure d' Italia eran cantate in lamcnti e poemctti popolari , ma 
non s* elevavano a cosi alta tradizione , da ispirar la leggenda 
feconda di poosia. Era materia trisle, che lrov6 il poeta nello sto- 
rico, il quale la coordino, n^ fonno un racconto vivo , in cui passa 
quasi un sofHo epico , in quella fatalita delF effetto derivante da 
cause generali e speciali: trovo Talta forma letteraria nelle Storie 



(1) EpUtola delle Lettere nnovamento Ag^iunte (opere II 193). 

(2) (tiAngiorgio TrisRino: Monog^rafiA d* un (^entilunmo Icttcrato nel sec. XVI 
di B. Morsolin — secondA cdizione. Firenze 18*J4 (p«'ijr* ^^)* 

(3) Opere Toscane di L. AUniAnni. Lugd. 1532 vol. II: Ilymni. 

(4) Opere Toscane vol. II. 

(5) Opere Toscane vol. I.Lettera a FranccHco Priino. 
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del Machiavelli e del Guieciardini, che mostrano come si appresta e 
come si compie la rovina della liberta d' un popolo (1). 

Di quale epopea, dunque ? L' epopea cavalleresca, anzi solo il 
ciclo carolingio, aveva un fondo popolare, avvivato dalla tradizione, 
personificantesi in un alto personaggio storico, che potea dar sem- 
bianza di verita alia favola. (2) Ben Y intese il Boiardo ; ma meglio 
r Ariosto , che piglio a soggetto della sua epopea V impresa dei 
Saracini contro Carlo, difensore della civilUi, attorniato da' popola- 
rissimi Paladini. Ma era questa vera ispirazione epica? Benissimo 
osservo il Carducci , che Y Italia ebbe una materia cavalleresca, che 
fu spasso al popolo e soggetto di esperienze artistiche ai poeti (3). 
Ma ad ogni modo, due erano le vie; o chiudere la materia romanzesca 
nelle regole classiche, or che cercava di riprendere Y antica serieta ; 
o tentar Y epopea d' imitazione su di un fatto storico. Ne risultavano 
due forme difettose ; la prima cantava una materia gik sfruttata, e, 
quando fosse del ciclo d' Artu, priva di fondo popolare, in cui era 
gia passata Y ironia, talche potea essere omai un vano sfoggio di 
poetare ; 1' altra mancava di ogni fondo tradizionale , popolare o 
cortigiano , perche era epopea riflessa , concezione di un erudito, 
che non trovava preparazione nessuna ncU' animo dei lettori, quali 
essi si fossero. La prima via doveva esser presa dalF Alamanni, 
perche vivente in un mondo cavalleresco , con tendenza d' imitare 
i classici ; ma non potea piacere al Trissino , che nella cavalleria 
vedea materia volgare, e aspirava a cantare un alto soggetto storico, 
degno deir epopea. Essi sono dunque i rappresentanti di queste 
due tendenze. 

La principale, anzi forse unica quistione importante era quella 
deir unita d' azione. Di questa Aristotele parla direttamente nel c. 
8^ e nel 28^. Dal primo brano emerge, che il prendere una persona 
come centro di un' epopea, e raccontar tutti i fatti, che a quella 
avvengono, non costituisce unita: Omero, invece, componendo un 
poema intomo ad una sola persona , non racconto tutti i fatti di 



(1) P. L. Cecchi: Torqnato Tasso, il pensiero e le beHe letiere iUliane 
nel sec. XVI (379-81). 

(2) T. Tasso: Discorai deir Arte Poetica (in Prose diverse I, 17). 

(3) Cardncci: Discorsl letterarii e Storici 79. 
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UKsse, ma oonformd TOdissea ad una acda azione, come ayea fotto 
Dcir Iliade. (1) Da questo pun to moiti trassero conseguenza che 
Aristotele richicdesse una azione di una persona ; e il Castelvetro 
giungeva flno a rimproverare Aristotele di aver creduto, affermando 
che Omero nelF Iliade cantasse una parte della guerra di Troia, 
queir azione di piii persone (2). 

Delia Epopea viene a parlar direttamente Aristotele nel c. 23°. 
Quanto air Epopea, dice il sommo Filosofo, bisogna comporre favole 
drainmatiche , come nelle Tragedie , e intorno ad un' azione intera 
e compiuta, avenlc principio mezzo e fine, e non simili alle istorie, 
nelle quali si tralta non di un' azione , ma di un tempo , in cui 
molte cose accadono ad uno o a piii^ delle quali ciascuna ha relazione 
casuale con Taltra. MoIti poeti peccarono in questo; non gia Omero, 
il quale non tutta la guerra, benchd avesse principio e fine^ imprese 
a poetare, pcrche sarebbe stata troppo grandc e non ben compren- 
sibile, o pur, reslringendola nei dovuti limiti , complicata per la 
varieta. Gli altri di un solo poetano e di un tempo , e un' azione 
di molte parti, quali il poeta delle Ciprie e della Piccola Iliade ecc. 

Aristotele, invero, non detcrmina se Tazione debba essere una 
di una sola persona o anche di piu. Due Jibri usciti contcmpora- 
neamente in quel tempo (e di cui dovremo occuparci piii innanzi), 
quello del Giraldi e quello del Pigna (3), sono d'accordo nel ritener 
che Tuniti debba essere di un solo eroe; ma H primo 6 reciso (4), 
il secondo, trovandosi di fronte airiliade, e costretto ad ammettere 
clie piii imprese con Pira d'Achille si congiuiujono^ concludendo che 
cio si possa fare , ma in modo che un fatto solo sia il principale 
e tulti siano indirizzati ad un solo fine (5). 

Or bene, rAlamanni nel Girone e il Trissino neir//(i/ia, come 
rappresentano la doppia tcndenza , Y uno di conformar la materia 



(1) AristoUlifl De Arte Poetica Liber iterum rec. et adn. cr. Aoxlt lolunnes 
Vahlcn, Horolini MDCCCLXXIV. 

{±) La l'oc*ticA d' Aristotele: Vienna 1570 pag. 9H (b). 

(3) G. B. Giraldi: Diiicorsi... intorno al comporre doi Komanxt ccc^ Vinegia 
MDLIIII; G. li. I'igna. I Komansi, Vinegia 1554. 

(4) Giraldi: op. cit. 11-12. 

(5) Pigna: op. cit. 25. 

£. PaoTO, 8ui Hinaldo — 6. 
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romanzesca alle regole classiehe, Y altro di formar su regole clas- 
siche una epopea storica riflessa ; cosi , pur essi due , rappresen- 
tano questo doppio modo d'intender Tunita: I'Alamanni, tentando 
r unita intorao ad una sola persona , componeva un i*omanzo (e 
curioso questo!) attenendosi alFOdissea, che narra fatti privati; il 
Trissino, con Yunitd d'azione anche di piu^ componeva una epopea 
attenendosi alF Iliade , che tratta di un fatto nazionale. E, quasi a 
confermare questa opinione mia, sta la contemporanea pubblica- 
zione delle due opere ; poiche V Italia Liberata fu stampata parte 
(9 libri) nel 1547 e il resto nel 1548 (1); e nel 1548 appunto 
appariva il Girone U Cortese di L. Alamanni. 

lo non posso qui determinare minutamente i criteri, che il 
Trissino traeva dalla lettura delta Poetica d' Aristotele (2) , perchd 
la via lunga ne sospingc, e perche in generate una lai^a idea se 
n' ha dalla dedica a Carlo V, premessa al poema. 

I criteri che ne derivano a me paiono quest i : che soggetto 
del poema debba essere im fatto storico; e pero egli scelse U sog- 
getto fra le azioni di Giustiniano , non essendo esse celebrate da 
alcun poeta. E fm qui nulla di male; perche Aristotele dice (c. 9) 
che, se al poeta accad^ di poetar cose avvenute , non e percio 
meno poeta , purche egli dica le cose piu in generate , cioe quali 
sarebbero potute avvenire, secondo il verisimite e it necessario ; in 
che sta la differenza con la storia, che narra le cose particolari, 
cioe come sono avvenute. II male viene in seguito. 

Segue il Trissino che , di tutte le azioni di Giustiniano , ne 
scelse una e non piu, per non partirsi dalle regole delta Poesia; c 
questa fu la liberazione , ch' egli fece de 1' Italia da la servitii dei 



(1) La Italia Liberata da Gotthi del Trissino, stampata in Roma per Valerio 
e Lnigi Dorici^. MDXLVII (l"" vol.); U II. e il III. in Venezia per Tolomeo 
laniculo MDXLVIII. 

(2) Qnesto ho gi& fatto, con minnzia sovercliia, in nn lavoro sal Trissino, <) 
che ora, percho altri mi ha preceduto (F. Ermini : L' Italia Liberata di«.Gian~ 
giorgio Trissino ; Roma, Tip. Romana) non posso pnbblicare, dovendo attendere 
prima il giadizio della critica sul lavoro deirErmini, per voder se yalga o non 
Taiga piu la pena di pnbblicare il mio. In esso, in un confronto della Poetica 
del Trissino con quella dWristotele, ho cercato d^ indagar tutte le ragioni degli 
errori poetici del retore Yicentino. 



I 
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Gotthi, la quale ha descritto cominciando dal principio de la delta 
azione, cioe da Torigine de la guerra. In questo dice di aver imitato 
Omero , che comincio dal principio e termino nella fine delF ira 
d'Achille. E questo fece anchc Apollonio, che comincio da la causa 
de r adunare gli Argonauti e termino nel portare il vello d' oro a 
casa. Quest' ordine si sforza serbare ne la sua Giustiniana azione, 
cominciandola da la causa ed origine di essa guerra e terminan- 
dola nella fine. Or chi non vede che, in questo suo proponimento, 
egli si ponea sulla via di incorrere in quel difetto appunto lamen- 
tato da Arislotele in tanti , che vollero cantar tutta una guerra? 
E r esame del poema ce lo mostra, perch6 (per dirlo con le vere 
parole del Tasso) (1) il Trissino canta tutta la guerra intiera fatta 
per la liberazione d'ltalia, si che v'i non solo cid che si fa intorno 
a Roma , ma cid che si fa per tutta Italia , con V espugnazione di 
molte citta. 

Malamente dunque dice di servar le regole aristoteliche, poichfe 
il risultato della sua opera fu appunto qucllo di andare contro ai 
precelti del sommo Filosofo. 

Ed aggiunge, che, secondo i precetti d' Aristotele, vi ha mse- 
rito in raolli luoghi azioni formidabili e misericordiose, e v'ha posto 
recognizioni, revoluzioni e passioni, che sono le parti necessarie de 
le favole ecc. Dunque, non si attiene soltanto kl falto storico, ma 
lo svolge poeticamente. 

Infalti fondo storico del suo poema 6 la storia di Procopio 
da Cesarea , che egli svolge con imitazioni di classic! greci , latini 
e di poeti romanzeschi; soprattulto perd di Omero (2), che tolse 
per Duce e per Idea. 

Per imitare Omero, cerca di esser copioso e largo, introdu- 
ccndo in ogni loco persone che parlino, e cercando di oltener la 
enargiaj cioe la efficace rappresentazione, col dire ogni particolaritjt 



(1) Letten n.'' 82 ; a Orazio Capponi (nelU RaccolU del GoMti , Firente 
1875, ToL I pag. 201). 

(2) Ciaropolini: I'n poema eroico neUa prima moti del Cinquecento, Lncca 
1881. A qnesto si ag^unga il lavoro deirErmini : alt re fonti tpecialmente da 
Apollonio, Quinto Smirneo e dai Poemi CAvalleroschi ho io ritrorate e reg^l- 
atrate nel mio ra accennato disgrasiato studio I 
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de le anoni. Qaesto si ha perfetto in Omero, ma nmi nei latini, 
oecapati a Toler fare altezza ne i yersi loro. 

In questo poema, egli conclude, si affatico venti anni, e gli fix 
necessario riyolgere quasi tutti i libri de la lingua greca e latina 
per cayame gli ammaestramenti , le istorie , le dottrine e i fiori 
che in esso ripose! 

E, dopo tanta fatica, gli accadde di fare un poema sbagliato! 
Prima di tutto, sbagliato nella conformazione deU'azione; perche, 
sebbene non possa dirsi (ripeto le parole del Tasso) (1) che fosse 
composto di molte azioni, giacche tutti quei fatti dipendono da un 
principio e tendono ad un fine, pur questa unita cosi larga e com- 
posta di tante azioni, non e approvata da Aristotele , quand' egli 
dice che bene fece Omero a non descriver tutta la guerra troiana. 
£ la meraviglia sara piu grande, quando diro che a me par che il 
Trissino, nelFazione della sua guerra, abbia voluto appunto ripro- 
durre quella di tutta la guen'a di Troja , conformandosi al Som^ 
mario delle Ciprie^ a Quinto Smirneo e alia tradizione medievale, 
soprattutlo di Ditti e Darete, intorno alia guerra di Troia (2). In 
essa riliade entra come parte; e la tela ne e infatti imitata tutta 
intera in undici libri (dairXI al XXI) del poema. 

E sbagliato anche nel realizzare gli altri precetti aiistotelici. 
lo non debbo qui ripetere quello che hanno detto tutti intorno 
ai difetti di questo poema ; ma basta porre mente agF intenti da 
lui, nella Dedica, dimostrati, in relazione al modo come nel poema 
li ha realizzati, perche i difetti del poema si mostrino evidenti agli 
occhi nostri. Poichfe , volendo trasformare la storia con elementi 
poetici , egli non fa se non soprapporre alia storia, riprodotta fe- 
delmente, anzi tradotta, gli elementi tolti dal greco dal latino e dai 
romanzi^ riprodotti senza genialita di trasformazione, e soprattutto 
soprapporre, alia vita storica bizantina, la vita^ gli usi e i costumi 
della poesia omerica. Ne deriva percio una tnisiura di cattivo gusto, 



(1) Tasso, lettera citata. 

(2) Tntto qoesto credo di aver minotamente dimostrato nel mio ancora inedito 
studio ; insieme alia prova che il Trissino ebbe yeramente innansi a s^ come mo- 
deUo d*asioiie^ V Arffonautica d^ApoHonio Bodio. Come pore credo di ayer scopeito 
la rag^one di questo errore del Triflsino. 



— 45 — 

ifi eni la splendida poesia omerica n preaenta eod pttcrilmento 
riprodotta, da degenerare in caricatura. 

Di qui la falsiU dell' elcmento soprannatarale, perche yolufo 
riprodurre su quello omerico; di qui la puerilita di quegli eterni 
discorsi e parlate, per seguire 11 precetlo aristotelico, che tutto 
Omero riproduca con discorsi ; non badando che questo non e piu 
possibile nei tempi modern!, come possibile non ^ piu la minutis« 
sima descrizione, che in Omero riesce divina, per la ingenuita della 
intenzione, laddove nel Trissino e caricatura; perche voluta osti- 
natamente imitarc. £ la semplicita, che si gusta neir incomparabile 
linguaggio omerico, passando attraverso la mente di un erudito del 
CinquecentO; che si propone assolutamente d' imitaria, si cangia in 
prolissita e languore pedeslre. « 

La vasta unitk d'azione, come osservo il Canello (1), potrebbe 
essere un influsso del concetto Ariostesco; e lo stesso Canello (S), 
il Morsolin (3) e il Ciampolini (4) hanno notato il romanzesco in 
questo poema cosi classico. 11 romanzesco si manifesta in alcuni 
episodi e specialmente nei personaggi, che arieggiano i Paladini e 
i Cavalieri Erranti. Talche pare che il poema romanzesco, a volersi 
vendicar del disprezzo, in cui lo avea il poeta^ si cacci, come un 
diavolo tristo , nel gik confuso poema , a crescerne la confusione 
degli element!. 

Questo e imporlanle notare, perchfe prova che il poema del 
Trissino non si puo del tutto astrarre dai suoi tempi, ai quali il 
soggetto e vari dementi sparsi lo legano , pur quanto debolmenle 
si voglia. 

11 Trissino, dunque , come dissi , rappresenta la tendenza del- 
Tepopea storica riflessa, in una unita d' azione complessa; ed ha 
sbaglialo strada nella Poetica d'AristoteIc , pigliando una solennis- 
sima cantonata. 

^ello stesso tempo, nel 1548, veniva pubblicato a Parigi il 



(1) Op. cit. 180. Anche nel mio aseora (Dio tnio!) inedito •tadio io indago 
U inflnensm dell' epopea carallercBca nell* epopea del Tritaino. 
(8) Op. cit 1:28^0. 
(3) Op. cit. 292. 
<4) Op. cH. 123. 
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Girane U Corkse di Luigi Alamanni (1) , che rappresenta V allra 
tendenza di avvicinare ii poema romanzesco alle regole classiche , 
sotto I'altro intento della uniia d' azione irUorno ad una persona. 
Vediamo se costui fu piii fortunato! 

L' Alamanni, con le idee classiche, di cui s'k visto pieno, giunto 
in Francia , in quella corte cavalleresca , in cui dovea vivere, era 
il piu atto a sentir la tendenza di contemperare il moderno con 
Tantico. Quella, in&tti, era la Corte di Francesco, che fu detto il 
re Cavalleresco, che voile essere armato cavaliere solennemente da 
Baiardo^ sul campo di Marignano, e di Enrico, che piglio cosi sul 
serio le giostre che mori in una di esse (2). Ne quella Corte potea 
nutrir simpatia per la cavalleria del ciclo carolingio, cosi fiero com- 
battente cantro i Saracini (ai quali pur s'aileava il suo re) e da 
cui pur distava per sentimenti e per costumi; ma poiche mirava 
air ideale cavalleresco del ciclo d' Artu (cavalleria cortese e gentile), 
era naturale che fosse appassionata dei Romanzi bretoni. Laonde 
TAlamanni fu condotto a scriver poemi su quel ciclo di cortesie 
e d'amori. Lo spirito satirico degli Italiani vedeva Teffetto di quella 
cavalleria, che in Italia si mutava in ladroneria e la sterzava con 
la parodia del Folengo : Y animo dell' Alamanni, invece, attristato 
dalle mine della patria^ alia quale egli vedeva solo aiutatore il re 
Francesco, da cui sperava di vederla liberata , dovea sentir, nel 
mondo in cui stava, tutta Taltezza della cavalleria, di cui era com- 
presa quella corte. Percio, invitato dal re a volgere in toscana 
poesia un romanzo francese (3), era naturale che pigliasse sul serio 
il suo soggetto, tanto piu che dulVeroe eponimo egli volea far pur 
discendere la casa del re di Francia (4), anzi dovea trasfondere nel 
suo soggetto tutto r ideale della vita di cavaliero. Questo si vede 
infatti nella Dedica del poema al re Enrico, nella quale, dopo di aver 
detto che dalla illustre stirpe del cortese Girone discende la casa 
di Francia, si affretta a manifestar V intento morale del poema (5). 



(1) Parigi, Rinaldo Galderio e Glandio sao figliaolo 1548. 

(2) Cantu: Storia degPItaliani (Sec. Ed. MDCCCLVIII) toI. Ill, 252. 

(3) Letters di dedica: Al cristianissirao et nobiUssimo Arrigo secondo... 

(4) Lettera citata; Girone i\ Cortese, libri XII a XIY. 

(5) Lettera di dedica, che non ba numeraiione di pagg. neU'edix. originale. 
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II Oircne U Cortese deir Alamanni , dunque , 6 rifacimento in 
ottava rima del celebre romanzo Outran le Courtois (1), fatto per 
invito del re Francesco. L' Alamanni pero protesta di aver usato 
un p6 liberamente del suo modello , togliendo ; aggiungendo , mi- 
schiando il suo con quello dell' autore del roraanzo , soprattutto 
supplendo alia mancanza dei ragionamenti , che assai sovente vi 
s' intervengono e negli affetti d' amor principalmente (2). 

L' Alamanni , a voler costringere la materia romanzesca nelle 
regole classiche, capi che era difficile ottener rigorosamente Tuniti 
d' azione, e si contentd per allora delF unita di persona (dico per 
allora^ perche egli slesso giunse ad ottener la uniti d' azione nel- 
VAvarchide pubblicata ncl 1570). 

Se si tien d' occhio Y originale , da cui V Alamanni prese il 
poema (3), si vede che non se n' e staccato assai neir ordine dei 
fatti. Cominciando dal capo VIII del romanzo, d'onde piglia Tautore 
a ragionar del Cortese Girone (4), si va innanzi, nel romanzo e net 
poema, nello stesso ordine; sola differenza e nella storia del regno 
del Servaggio , messa in azione nel romanzo (3), raccontata nel 
poema (lib. XVIII- XX). II poema riassume in qualtro ottave (lib. VI) 
le avvenlure del re Laco e del re Pharamonte, esposte in due ca- 
pitoli del romanzo (c. XXI e XXII); e laddove quelli nel romanzo 
sono fatti a tradimento prigioni di Damidain superbo, il poema li 
fa prigioni di Nabone il Nero della Valle del Servaggio. 

Fa capitare aiiche Danaino e Girone nel regno del Servaggio , 
dove k gia preso il Cavalier senza paura^ mentre il romanzo vi 
pone solo quest* ultimo , e gli altri due lascia prigioni in diversi 
punti. Da qucsto appare Y intento del poeta di riunirli tutti in quel 
regno, per avere in ccrto modo 1* unita nella liberazione di tutti, 
in una sola impresa, in fine, dai cavalieri della Nuova Tavola, 



(1) Rajna: Le Fonti ecc. ecc. 55. 

(2) Lettera di dcdica. 

(3) lo posHo osaminarlo soltanto nella veniione italiana: Qiromt il Cort—t 
roroanio cavalleresco di Kustico o Kusticiano da Pisa , pobblicato da F. Tassi, 
Firenso 18:>5. 

(4) £dis. cit. pag. 65. 

(5) £d. cit pag. 517 e se^g. 
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Qoesta liberazione manea nel rcmumzo, cbe ho preseote, perch6 
itel romanzo del boon re Meliadus scritto di legge (1); siccbe la 
conelusione del poema e rabberciata , (2) ed e certo attinta al 
romanzo di re Meliadus (3). 

Ma serba poi la unita di persona? No, a dir vero, ed ecco 
alcnne osservazioni. 

1* Nei libri VII°-VIII<^ son narrate al re Meliadus avventure 
guerrescbe. La piccola avventura di re Meliadus , in fine del lib. 
VlII^ si collega colF azione nei hi). X^ , quando legato e incontrato 
da Girone e liberato. Questo punto non si puo scusare, perche quei 
racconti non hanno che fare con Y azione, e quel po d' azione del 
re Meliadus si sarebbe potuto raccontare. 

2» Piu grave 6 quello dei libri XII° a XtV^, dove si narrano 
le avventure di BreussOy con la generazionc di Girone ; e lieve scusa 
^ quella di voler far sapere ai lettori questa generazionc , perche 
li distrae dall' azione, per ben tre libri , senza collegamento alcuno 
con essa. 

3* II racconto dell* eremita nei libri XVIU<» e XIX®, perche fatto 
a Girone, non si puo dir divagamento, ma e troppo lungo. Questo 
racconto posto, come ho gia osservato, in azione nel romanzo , e 
fatto a Girone perche possa anch' egli capitare nel Regno del Ser- 
vaggio ; onde si vede Y intenzione deir Alamanni di non allontanarsi 
molto dair unita di persona. 

4* La liberazione degli Erot e fatta da altri cavalieri (da quelli 
della Nuova Tavola,) che balzano fuori in fine nuovi per noi : onde 
appare conelusione appiccicata. Ma ^ d'uopo confessare che Y Alamanni 
trovava una scuba neila Tebaide di Stazio, che pur si ha una quasi 
simile conclusi{)ne (4). 

Si vede da questo, che, quando abbandona Y unita di persona, 
lo fa per non scostarsi troppo dalla fonte ; e quando, poche volte, 
se ne scosta ; lo fa per non scemar di troppo Y unita , (5) gia in 



(1) Girone: ediz. cit. pag. C^9. 

(2) Canello : Op. cit. 168. 

(3) Gaspary op. cit. II, I[, 297 (Appendicc). 

(4) Thebaidos lib. XII 519 e segg. 

(5) Gaspaiy op. cit. II, II 191. 
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certo modo sceimita dagli episodi citati. Ma pur runita di persona 
d ottenuta alVingrossOj relativamente agli altri poemi cavallereschi, 
perche V anlica variety 6 scomparsa e il solo Girone rimane quasi 
sempre sulla scena (1). 

Ma 6 poi questo un attenersi alia regola d' Aristotele, intorno 
air nnHk ? Maino ; perche contro Y Alamanni si potrebbe volgere 
lo stesso rimprovero, che Aristotele volge a quei poeti autori di Era- 
cleidi e Teseidi^ i quali credevano che, poichfe uno era Ercole, dovesse 
essere una anche la favola (2). Infatti un'azione, che ahhia principio 
mezzo e fine, sarebbe inutile ricercar nel Girone, perehfe il soggetto 
preso a trattare manca appunlo di un' azione, che si svolga. Essa 
sarebbe potuta essere la narrazione degli amori della moglie di 
Dnnaino per Girone , che k la parte piu rilevanle del poema ; ma 
tale narrazione cade , e nel 1. IX^ si parla air improvviso di una 
giovanetta lasciata da Girone , di cui si sa qualcosa poi nel 1. X^ 
E sarebbe un voter essere troppo indulgcnti col poeta, ammettendo 
un' azione nello svolgimento deiramicizia dei due Cavalieri : dei quali 
Girone, cosi cortese verso Danaino, e cosi geloso dell' onor di lui, 
6 pur ofieso da qucllo e lo perdona. Manca, dunque, la vera unitk 
d' azione , poiche il poeta era costretto a verseggiare un romanzo 
francese: pur si deve ammcttere che un passo si e fatto anche 
verso r unita. 

Un semplice sguardo dato al poema ci convincera che il poeta 
aveva intento d' imitare il poema classico. II canto 6 scomparso : il 
poema 6 diviso in libri (3), e in XXIV como quelli d' Omero. Pro- 
fittando d' avere scritto egloghe e un poema didascalico , il poeta 
comincia imitando quei versi che son posti innanzi all' Eneide, c sono 
attribuiti a Vergilio. Poi fa la proposizione e 1' invocazione ad Apol- 
lo , a cui segue un accenno a Francesco , Enrico, Gatcrina e Mar- 
gherita, che lo invitano a ragionarc. Pero, oltrc a questo principio, 
non si volge nel poema piu a nessun Signore, neppure ad Enrico, 
di cui (se non m' e sfuggita qualche altra volta) si ricorda solo al- 



(1) Gupaor op. cit. II, II 191. 

(2) Aristotelis De Arte Poetica Libor (Kdii. cit. c. 8. 1451 a 19-22). 

(3) O. Maxzoni: Tra Hbri e carte, 31). 

£. Pboto, SuI Rinaido — 7. 
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r ultimo canto (st. 100). Di questo puo egli scusarsi cogli esempi 
della Farsaglia e AeW Achilleide. 

Lo scrittore, che facea capolino neir Ariosto, e si mostrava e non 
si mostrava , qui si mostra apertamente : il poeta che si volgeva 
agli uditori k sparito. Ma c' e qualcosa di piu importante, ed ^ che 
in questo poema mancano gli esordi e le chiu8e{l): adunque, la 
denominazione di libro ha portato con se la soppressione di quel* 
r elemento romanzesco importante (2). 

Tutto questo ci mostra gia un intendimento classico; ma non 
si puo dir che vi siano vere imitazioni classiche, se non in simili- 
tudini, in frasi, in ricordi, e neir invocar la Musa, sempre quando 
si debba cantar cosa importante : soprattutto poi nel tono veramente 
epico della narrazione. 

L' imitazione classica e, dunque, tutta in una certa disposizione 
del poema e nella forma , non gik nella materia ; ne potea esser 
diversamente, quando il poeta s' era proposto di volgere in toscana 
poesia un romanzo francese. 

Ma se c' e Y intento di awicinarsi al poema classico, se il poeta 
adotto il nome di libro e tolse introduzioni e chiuse , perche non 
uso lo sciolto? Egli stesso nelle Opere Toscane avea accennato alia 
necessita di usar lo sciolto neU'epopea; ma qui forse, perch6 la 
materia era tutta romanzesca e T imitazione classica superficialc, 
credette di dover usare ancora quella forma metrica, con la quale 
il poema romanzesco era nato. 

Ad ogni modo, fu suo merito se , persistendo nelF ottava poi 
anche neir Avarchide^ fu seguitc da altri anche in poemi eroici e 
poi dal Tasso , diventando cosi Y ottava il metro piii accetto alia 
narrazione epica. 

In questo poema, dunque, la cavalleria riacquista Tantica seriet^, 
r ironia 6 scomparsa per sempre e il tono epico segue tutto il poe- 
ma. E soprattutto e presa sul serio, nk potea essere diversamente, 
la discendenza eroica della famiglia reale di Francia. 

Ma, con la serieta, entra nel poema romanzesco un altro ele* 



(1) G. Mazzoni: Tra Hbri e Carte, 39. 

(2) Giraldi op. cit 7-8, 39-40 — Pigna op. cit. 13^14, 45-47. 
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mento , la morality. Nel Furioso, nelle introduzioni di canli, si cerca 
trarre la moralita dai falti raccontatl: qui siamo andati piu oltre. 
Gia abbiam visto come Y aiitore si affretti a manifestar Y intento 
morale del poema fin dalla prefazione; il poema, dunque, nei suoi 
iatti deve dar la morality. Ma non basta. 

Soppresse le introduzioni morali Ariostosche , queste par che 
se ne vendichino, propagandosi per tutto il poema, che 6 pieno 
zeppo di ragionamenti morali; talche starei per dire che, laddove 
ncl Furioso la moralita si trae dai fatti, qui i fatti sian raccontatl 
per la moralita, che fe il fine sempre presente al poeta. 

Ma la vera alta moralita, che sorgeva dai suo poema, era la 
stessa, che scaturiva dai romanzo^ cio6 una manifestazione di quel 
nuovo ideale della famiglia, che sorgeva dopo le ruine della famiglia 
medievale ; perche qui si tenta una prima idealizzazione dei diritti 
e dei doveri coniugali (1). 

II poema fu molto lodato, e il Varchi (2) lo disse superiore al 
Furioso, appunto pel suo bell* ordinc : il che rivela la tendenza del 
tempo. lo, naturalmente, non terro conto deir opinione del Varchi, 
e diro che, scomparsa la varieta e non sostituita ad essa Timpor- 
tanza e Tintensita di un'azione, che commuove ed attrae, il poema 
riesce monotono. II poeta 6 tutto occupato a narrar le cortesie di 
Girone e degli altri cavalieri, onde Tazione riesce fiacca, resa piu 
languida dai molti racconti posti in bocca ai personaggi. Altro difetto 
fe r intento morale, che invade il poema ; sicchfe , come ho gia os- 
servato, pare che i fatti avvengano secondo un codice etico prestabilito. 
Oltre a cio, discorsi morali moltissimi, posti in bocca ai cavah'eri, 
ci fanno parer che questi dimentichino la loro condizione, per tra- 
sformarsi in moralisti. Da questi difetti deriva una monotonia, una 
gravezza che stanca. 

Pur con tutto cio il poema non e a disprezzarsi, poichfe vi sono 
dei punti veramente stupendi, come la scena amorosa fra Girone e 
la moglie di Danaino (1. V°), il lamento e la morte della donzella 
0. Xo), il duello fra Girone e Danaino (1. XVIIo) ed altri punti di 
battaglie e di prove di cortesie. 



(1) GaneUo: Op. cit. 169. 

(2) Lezioni, 1690: pag. 585, 645. 
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L'ottava, sebbene qua e ]k trascurata per la frelta, 6 pur so- 
stenuta ed armoniosa ; le similitudini , sebbene alcune ripetute ed 
altre vecchie, sono pur belle e vivaci ; nfe vi si abusa di eflfetti re- 
torici. 

Come si vede, dunque, da quello che s'e detto, il Girone del- 
TAlamanni e importantissimo per noi e pel nostro proposito: esso 
segna davvero il passaggio tra V Orlando Furioso e il Binaldo. 

E per concludere sulle due opere, apparse contemporaneamente, 
in quel tempo, e che rappresentano le due tendenze diverse di roa- 
lizzar F epopea al modo classieo; pare strano che Tuna c T altra 
siano Tespressione dei due difetti, dai quali appunto Aristotele av- 
vertiva di guardarsi il poeta, che volesse comporre poema di una 
sola azione! 

L'Alamanni stesso, forse, si accorse del difetto del suo poema; 
onde nella lettera di dedica ad Enrico dice : , Aspettando da me.., 
altra nuova opera meno indegnia del valore di tanto Rh y fatta se- 
condo la maniera e disposition* antica , alC imitation (quanta in me 
sarh) di Homero di Virgilio e degli altri migliori. , 

II Girone par dunque una preparazione a questa nuova idea, 
che compi nelV Avarchide. 

Di essa non dovrei parlar, perch6 venne fuori il 1570, cioe 
otto anni dopo la pubblicazione del Binaldo; ma fu vista prima. 
Bernardo Tasso ne parla in una lettera al Giraldi (1), dove dice 
che non dilettera, e con lui e d'accordo il Giraldi nella risposta (2); 
e Bernardo stesso, in un'altra lettera (del 1559) a B. Varchi, dice 
di aveme visti quattordici libri, e aggiunge che non sara lodata ^3). 

Essa segue pedantescamente riliade^ e rappresenta in ultimo 
grado la tendenza di trasformare il poema romanzesco, accostandolo 
all'epopea classica (4), poiche la materia romanzesca si svolge se- 
condo r azione dell' Iliade, anzi e un travestimento di essa. 

Ando , dunque , piu oltre dello stesso Trissino , e a me fa il 
curioso effetto (certo per mia illusione !) che V Alamanni , dopo di 



(1) Lettere di B. Tasso, ediz. Seghezzi, vol. II, pag. 192. 

(2) Op. cit. 196. 

(3) Op. cit. 423. 

(4) Gaspary: op. cit. II, II, 189. 
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aver cercato di riprodurrc Tunitk di persona, non sapendo a quale 
spiegazione attenersi intorno alia unit^ aristotelica , per non sba- 
gliare, si volgesse a riprodurre fedelmente la tela dell' lliade. Mezzo 
acconcio ad evilar le quistioni! Ma perche nella Storia della Let- 
teratura vien dopo del Rinaldo^ non ml dilungo piii su di questo 
poema. 

Mentre a Parigi si pubblicava 11 Girone^ Bernardo Tasso scri- 
veva YAmadigi. La storia della composizione di questo poema 6 
imporlante per intender la composizione del Binaldo^ e noi dob- 
biamo esaminarla nelle lettere delFautore (1). Narra Torquato (2), 
cho il padre, consigliato a ridurre in poema Tistoria favolosa del- 
YAmadigi, si come colui chc intendeva Tarte poetica e quella par* 
ticolarmente insegnataci da Aristotele, deliberd di far poema d^una 
sola azione , e formo la (avola sopra la disperazione di Amadigi 
per la gelosia di Oriana. 

Bernardo avea promcsso a Gantes, al signor Don Luigi d'Avila 
e al signor Don Francesco di Tolledo, e a molti altri cavalieri, di 
comporre sopra la vaga e leggiadra istoria d' Amadigi di Gaula un 
poema in lingua italiana (3). In una lettera da Sorrento a Sperone 
Speroni, che il Serassi (4) scoperse esser del 20 agosto 1543; Ber- 
nardo dice che, lasciando la lunga peregrinazione, avea scelta per 
sua diniora Sorrento; e in quella quiete di vita, avea cominciato 
a pagar Y obbligO; che avea col signor suo, con quelli della Corte 
Cosarea e con lo Speroni specialmcnte, di comporre un poema in 
lingua italiana sovra Y Istoria di Amadigi di Gaula. E segue: Non 
posso farlo^ siccome vostro giudizio e mio desiderio sarebbe, in rime 
sciolte^ comandato dal padrone (5). Non vorrebbe scrirerlo in stanze^ 
parendo a lui (come a molti altri eziandio pare) che non sia rima 



(1) A ci6 fare ho per guida il Soghezsi (Lettere di B. Tasso, Padova 1733); 
ma p\h il Berassi , che ben la riafsumo nella Viia posta innanzi alle B4m4 di 
A Tia$$o (Bergamo 1749); ed anehe, come sempre, U Gasparj: op. cit. II, II, 
192-194. 

(2) Apologia (Prose diverse I 319). 

(3) Lettere di B. Tasso (I, 198). 

(4) SeraMi: Vita di T. Tasso (Fironzo 1858) 1, 36. 

(5) Lettere di B. Tasso I, 167. 
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degna ni atta a ricevere la grandezza ^ la dignUh eroiea (1). (In 
queslo s' accorda appunto col Trissino). E continua nella lettera 
alio Speroni : ,» La proposizione di questo mio poema sara Tamorose 
lagrime e onorate fatiche d*Amadigi; la quale dividerd in due parti: 
prima dirb le semplici lagrime di quella tencra eta , di pot tutte le 
azioni gioriose che fece da che fu arraaio cavaliere fin che la de- 
siderata donna ebbe per moglie. Ni mi par che questa sia cUtro, 
che una perfeita azione d' un uomo , non meno che sia quella d* O- 
mero neWOdissea e di Virgilio neWEneida. Nella qualita e maniera 
del verso sard simile alVAriosto: nelV ardine e ndle aUre cose alia 
disposizione appariinenti, Virgilio e Omero ^ quanto basleranno le 
forze mie^ procurerb d' imitare (2) j,. 

Teniam presente questo brano, per intender poi bene la com* 
posizione del Binaldo. 

Come si vede, quasi nello stesso tempo , due ingegni si pon- 
gono intomo alio stesso tentativo di accostare il poema roman- 
zesco alle regole classiche : TAlamanni piu liberamente , perche si 
contento di ottenere (e questo anche all'ingrosso) Vunila di persona: 
Bernardo piii strettamente, perche volea ottener quella unita d'a- 
zione intomo ad una persona, che Aristotele vede neir Odissea. 

Al tempo di questa lettera, dunque (1543), Bernardo avea 
abbandonato lo sciolto, ma non la costituzione regolare classica 
del poema romanzesco. Or per qual ragione non continuo nel suo 
tentativo ? 

In una lettera al Varchi, da Pesaro, il XV di luglio del LVIII (3) 
dice che su questa strada ne avea composto died libri; ma ac- 
corgendosi che non avea quella varieta , che suol dileltare , e che 
non a caso TAriosto, avea cosi disposto V opera sua ; avendo Te- 
sempio del Giron Corfese innanzi agli occhi (4), si volse al cam- 
mino piu vago deU'Amadigi, quale lo abbiamo. E Torquato narra (5): 
" Leggeva alcuni suoi canti al Principe suo padrone : e quando egli 



(1) Op. cit. I 198. 

(2) Op. cit. I 169. 

(3) Lettere II 393. 

(4) Si noti qaest^aceenno, ehe conferm* la qualiti del poema deirAlaaianiu. 

(5) Apologia (Prose Dlyerse I, 320). 



- 55 - 

eomincid a leggere erano le camere piene di gentilucmini ascollatori; 
ma ntl fine, tutti erano spariti : da la qual cosa egli prese argomenlo, 
che r unili delVazione fosse poco dilettevole per sua tiatura « 

In un'allra letlera alio stesso Varchi da Venezia (6 marzo 1559), 
Bernardo dice che lo scrittore deve accomodarsi al gusto c all'uso 
del secolo, nel quale scrive. Cosi ha fatto TAriosto col suo vaghis- 
sinio poema , (anto che, se sorgesse nuovamente Aristotelc , forse 
muterebbe opinione (1). Air incontro il Trissino , con tutte le sue 
regole, non i Ictto. E se di cid darete la colpa al verso senza ritna^ 
vtdete il Girone di quello eruditissimo e nobiliss. Gentiluomo, il quale 
se del tutto non h composto ad imitazione de*migliori poeti,ha perb 
queUi aneora imiiati in molte parti , e nulladimeno non diletta (2). 
A lui pare che il poeta debba attendere alia dilettazione e massime 
in un secolo, nel quale nulla par bello, se non quel che diletta. 

Queste ragioni e molte altre, che lascia di dire, gli hanno fatto 
disporre il poema in altro modo (3). 

Si ha, dunque^ un mutamento sostanziale d' idee. Una lettera 
di lui, scritta nel 1556 da Roma a M. G. B. Giraldi (4), ci mostra 
che a cio contribui forse la pubblicazione dello scrilto del Giraldi, 
avTenuta nel 1554 (Discorsi intorno al comporre dei romanzi ecc] (5). 

Ho delto forse contribui^ perchfe non mi par certo dal periodo 
della lettera (6), e perch^ in fine di essa, scritta nel 1556, cioe due 
anni dopo la pubblicazione del Giraldi, si dice: " lo sono vicino al 
termine che m'ho proposto per fine delF Opera (ciofe il lunghissimo 
poema deW Amadigi in cento canti): sicche bisognerebbe imaginar 
che Bernardo avesse conosciuto prima lo scritto del Giraldi; il quale 
scritto , infalti, quantunque pubblicato nel 54, porta la dala del 43 (7). 

In tal case, non la pubblicazione, ma la conoscenza delle idee 
del Giraldi avrebbe influito sulla determinazione di Bernardo. Ad 



(1) Lettere II 425. 

(2) 81 noti qncst* altro accenno nl pooma deH* AUmaiin!. 

(3) Lettere II 426-27. 

(4) Op. cit. II 192. 

(b) Caspar/ Op. cit. II, II 194. 

(6) Lettere U pap. 193. 

(7) Giraldi : Di«corai ecc. ecc. §87. 
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ogni modo, lo scritto del Giraldi ha grandc importanza pel nostro 
scopo ; ed io lo esaminero rapidamente. 

Parlando'del soggetto del poema (pag. 11), avverte che le ma- 
terie dei romanzi sono diverse da quelle di Virgilio e di Omero ; 
perche T uno e V aliro di questi neUe sue composUioni si ha preso ad 
imitare una sola attione di un'htwmo solo, et i nostri ne hanno imitate 
molte^ non solo di unOj ma di molti. E ancorche questa composizione 
(pag. 12) non sia accettata dai Greei e dai Latini, e pero riuscita 
lodevole in questa nostra lingua, havendole data quella istessa aut- 
torita gli ecceUenti scrittori di essa^ che diedono alle loro gli scriUori 
deUe due gia dette, 

Ora in simile specie di poesia e lecito appigliarsi a soggetto 
antico? La novita del soggetto, senza dubbio, porta molto diletto; 
onde non sarebbe da biasimarsi auUore dei Romanzi, cK a materia 
antica s^ appigliasse (pag. 13), come veggiamo in questi^ che si fingono 
le materie, divenir nuove le cose, che essi togliono dagli antichi. E se 
si obbietta che le cose antiche non sono atte a pigliar la nuova 
forma, si puo rispondere che V csperienza potra mostrare il contrario. 
Ne mancarono esempi presso i Greci ; i quali par che biasima Ari- 
stotele nella Poetica , non per la composizione e per lo soggetto , 
ma perche quelli credevano di fare opera d*una sola azione (pag. 14). 
Quanto alia disposizione (pag. 22) , e prima da veder se si 
vuole scrivere poema d' una sola azione^ o di molte di molti, o lutte 
quelle d' un uomo solo. Se vogliamo appigliarci al primo, si seguano 
gli esempi classic! ; se al secondo, si seguano i componimenti dei 
Romanzi nella nostra lingua, cominciando da quella cosa, che sara 
di maggiore importanza (pag. 23, come fecero il Conte e YAriosto. 
Se si pigliera argomento (24) che sij intorno a tutta la vita d' un 
huomo, si cominci dai principio delta sua vita, solo se i fatti corri- 
spondono alle sue azioni , come in Ercole. 

Quanto al legare i libri o i canti (pag. 40) , gli antichi hanno 
congiunto un libro con un altro solo con dipendenza rispetto alia 
materia ; ma gli scrittori di Romanzi hanno posto di canto in canto 
qualche cosa, che abbia apparecchiato la via a quello che si deve 
dire. E in questa specie di poesia bisogna seguire i nostri poeti, i 
quali dividono i loro componimenti in canti, perche o cantano , o 
fingono di cantare innanzi a gran Principi. 

£ differiscono dagli antichi (pag. 41) anche perche sono co- 
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stretti, per condurre I' opera a fine , di spezzare i fatf i di un per- 
sonaggio e pigliar quclli di un altro ; e questo perch6 trattano di 
niolte azioni di inolti. Ma se si trattasse di molte azioni di un 
solo (pag. 4i2), bisognerebbe seguire il primo metodo, e non par- 
lar delle azioni di un altro, se non in quanto avvenisse che altra 
persona in quella stessa azione si mescolasse. Cosi si otterri una 
certa varieia e con episodi e digressioni diverra il pocma vaghissimo 
e piacevolissimo, senza quei rompimenti dei Romanzi (pag. 43). E 
per parlar generalmente, non debbono gli auiori costringere la loro 
liberta fira i termini di chi prima di loro ha scritto, perche in tal 
modo la poesia non uscirebbe mai dai termini posti da uno scrittore. 
La nostra lingua (pag. 44) ha anch' ella le sue forme di poesie, che 
sono cosl sue proprie, che non sono delle altre lingue. Perd non si 
dee voter tenere il Poeta Thoscano tra quei confini, tra^ quali si sono 
astretti i Greci et i Latini; ma deve caminare per quelle strode^ le 
quali gli hanno proposte i migliori Poeti di questa nostra favella, 
con quella istessa auttorita c' hanno avuto i Greci et i Latini nelle 
lingue loro. Onde muovono il riso coloro , c' hanno voluto chiamare 
gli scrittori de i Romami sotto le leggi delV arte dataci da Aristotele 
et da Orazio, non considerando che ni questi ni quegli conohhe questa 
lingua^ ni questa maniera di comporre, E come errerebbe (pag. 45) 
chi serirendo Poema di una sola attione ^ si levasse da gli esempij^ 
e da gli ordini dati in tutta V opera a tali componimenti : coA erre* 
rebbe chi scrivendo di piii attioni di molti non seguisse coloro che sono 
riusciti grandi e pregiati. 

Da questo acuto ragionamento, che io ho forse riassunto male 
dalle prime 45 pagine del iibro, appare bensi la tendcnza d' imitar 
r antico , ma il pocma cavalleresco e benissimo considerato come 
cosa a parte, come una specie di poesia essenzialmente modema, 
da non potersi n^ doversi porre sotto le regole d' Aristotele. E con 
lui concorda Bernardo nella lettcra citata (1), alia quale il Giraldi 
risponde sullo stesso tono (2). 

Ma il Giraldi, fra Y epopea classica e la moderna, ne poneva 



(1> Lettere II, 192. 
(2) Op. cit. U 197. 

£. Pboto, 8ul Binaido — 8. 
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tma di sua trovata, fondandosi su notizie di poemi greci (1): una 
epopea cio^ di roolte azioni di un solo. Questo compi nel suo poema 
V Erccle (1557), di cui da notizia al Tasso nella risposta alia lettera 
del 56 (2). 

Questa nuova epopea, senza che perda tempo e parole, e ap- 
punto quella, di cui fa parola Aristotele, nel c. 8 (3) della sua Poelica, 
e che il Giraldi accelta, senza punto aver la prelensione che quel- 
r unita di persona sia unita d'azione; anzi cercando dl ottener cosi 
un certo che di mezzo fra Y Epopea eroica e il Romanzo. Solo non 
sa allontanarsi da un personaggio , che Aristotele piglia appunto 
come esempio di quelle Epopee, cio6 Ercole. 

L' Ercole di G. B. Giraldi fu pubblicato nel 1557, e s'ebbe un 
esito opposto a quello che s' aspettava V autore (che pure accusava 
di tedio il Girone) , perch^ riusci un' opera dotta , ma molto poco 
dilettevole (4). 

Nel 1 554 usciva pure il libro di G. B. Pigna ( I Romanzi) , il 
quale suscito una gara e una polemica di priori ta col Giraldi. 

A noi non importa questa polemica ; ma perche ad esso il 
Tassino si riferisce nella lettera Ai Lettori^ posta innanzi al Rinaldo^ 
lo esamineroj'pur rapidamente. In tal modo avremo chiara idea del 
come si concepisse e studiasse il poema romanzesco in questo tempo. 

L' opera e divisa in tre libri : nel 1° tratta dei Romanzi in 
generale, nel 2° della vita dell' Ariosto, nel 3° esamina cento luoghi 
del Furioso. A noi importa il 1<» libro. 

Parlando della imitazione del vero ed applicandola ai Romanzi 
(pag. 15-20), nota che FEpico sopra una cosa vera fonda una ve- 
risimile^ vera, o per istorie o per favole: i Romanzi invece alia verita 
alcimo riguardo non hanno. Pure i Romanzi attribuiscono cose 
verisimili a certi dati personaggi (pag. 21-22). Favola epica e imi^ 
tazione d' azione iUustre. Quest' azione pud essere illustre per due 
vie (pag. 23): o totalmente alia reale, come 1' Iliade, o alquanto alia 
pastorizia, come I'Odissea. II Romanzo sark piu simUe all'Odissea che 



(1) Giraldi: Op. cit. 14. 

(2) Lettere H, 199. 

(3) Poetica (Ed. cit. 8. 1451 a 19-22). 

(4) Gaspaiy : Op. cit. II, n, 199. 
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airiliade. L' Odissea ha favola doppia^ perchfe (pag. 24) flnisce fe- 
slevolmente per gli uni e dolorosamenle pei Proci; e tale per 
molla varicta di casi infiniti sar^ ciascun Romanzo. 

L' azione epica ( pag. 25 ) sara una sola d' una sola persona. 
Ma perche neir lliade piu imprese con V ira d*Achille si congiun^ 
gono ; se piu imprese pik proponimenti dimostrano ? Non si niega che 
molti fatti non si possano ahbracciare^ ma ben si dice che uno principcUe 
ri Sfjra, col quale alcuni altri successi s' accompagnino, nel modo che 
ad un nostro ultimo fine molti altri concorrono^ tutti nienteditneno ad 
rsso solo indirizzati. 

I Komanzi (pag. 25-2()) si dan bene a piii fatti di pih huomini^ 
ma un huomo specialmente si propongono, il quale sia sovra tutti gli 
altri celebrato. Ma non prendono un solo fatto, bensl quanto lor pare 
essere assai, senza cV alcuni tra essi vi sono^ che una principale attione 
si propongono : e giunti a lei , da tutta V opera s' espediscono : ma 
questa soprema non fanno^ e picciole r altre, come fan gli Epici, 

A pag. 38 conclude del comporre, dicendo che il Romanzo non 
tufto ufw stato, ni tutti i fatti d*uno, di cui infiniti se ne leggano, e 
se ne dicano; ma V imprese si mette avanti che innumerabili non sono: 
tra tutte esse uno scopo principale avendo, per cid che se ne mancasse, 
a guisa d" un arciero sarebbe : che tutto il giorno saetta , quanto egli i 
lungOy e che alia giunta delta sera si trova senza disegno alcuno aver 
gettato via tutti li strati, 

Passando agli cpisodi (pag. 42) , dice che debbono essere del 
tenorc della propria materia e del tutto con essa concatenati ; se 
no, il pocina e detto opisodico, cio^ disordinato e disconforme : e 
quosti son vizi del Romanzo. 

I Homanzi difTeriscono in cio che : prima non si pongono un 
solo davanli cosi che molti altri non abbiano, dei quali tanto quanto 
lui trattino. E il conseguente poi ne snccede (pag. 44) di avere in 
tutta qucsta massa uno che piu di tutti gli altri famoso divenga. 
E perchd il Romanzo tratta di erranti persone, egli altresl errantc 
^, inquanto che piglia e intermette infinite volte cose infinite: e sempre 
con arte (pag. 44-43). Ma non e che esso non abbia una regola, 
ed e questa che tralasci o quando il tempo dk che s' interponga, 
o quando nol da. Ma che diremo (pag. 45) di questo Romancio, che 
rien a essere un animate sproporzionato? dico che meglio i cV egli 
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in grandezza pecchi^ che in picciolezza : essendo da piu un gigante 
ehe un pigmeo. 

Parla della divisione dei canti, delle introduzioni (pag. 46), che 
consiglia far morali: poi deWenergia, delV enargia (pag. 49-51) e 
delle comparationi : infine delle parole (1). 

I Romanzi (pag. 54) avrebbero usato V esametro, quando in tal 
lingua ritrovalo si fosse: e hora ritrovato che s' h dal letferatissimo 
Tolomei , T accetterebhono quando il mondo V approvasse : o cV egli 
alCorecchi loro rispondesse. Invece hanno usato T ottava. Conclude 
il 1° libro (pag. 65) dicendo che s' e valso della poetica d' Aristotele, 
il quale 6 stato la sua guida, benche mai non ne parlasse. Ha par- 
lato in generale: or discende al particolare , air applicazione delle 
regole, pigliando ad esame il Furioso, 

Ripeto che a noi poco importa la quistione di plagio : ma nella 
peggiore ipotesi pel Giraldi, bisognerebbe rendergli grazie, per aver 
dipanata I'arruffata raatassa del discepolo. 

Attenendoci solo all'epica, giacche il Giraldi si estende a tutta 
la poesia, c' e una grande differenza fra i due trattati. 

Si e potuto osservare come il Giraldi abbia suUa quistione idee 
molto chiare e nette, poiche parte dal principio, che Y epopea ca- 
velleresca e aflfatto dislinta dair antica, ed ha la slessa importanza 
che r antica, perche innalzata ad opera d* arte da grandi poeti. II 
Pigna, invece, non mostra idee chiare su clo che vuol trattare , e 
parte dal preconcetto di voler parlare del Romanzo con la Poetica 
d' Aristotele, e di voler cercar le somiglianze che sono fra esso e 
r epopea antica. E vero che vi ammette una certa differenza , ma 
poi ondeggia fra una certa somiglianza, che invano vorrebbe stabilir 
fra r epopea cavalleresca e T antica, e un certo ordine, che vi vuole, 
tenendo presente TAriosto. 

Anche nelF esame del Furioso si vedo cio. Comincia col dir che 
gli epici e i romanzi con debita ragione son diversi;' ma poi prende 
ad esaminare il Furioso, tenendo presente V epopea. E prima dice 



(1) Regalo al mio lettore qaesto granehionei parlando deUa licenza delle 
parole, sogginnge (pag*. 53) : e appresso i Thoseani Dante^ che ne Epieo^ ne in altro 
modo fu vero poeta^ baldamosamente senza modo e sema mieura di lei si serri. Fi- 
gararsi che razza di eriterio dovesse aver neUa critica on cosi fatto cerveUo! 
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(pag. 74), che Y Ariosto si dette a poetar romanzevolmente, avendo 
tal componimento per simile ali'eroico e ali'epico; poi osserva (pag. 75) 
che r Ariosto prendesse a seguire il Boiardo, come Vergilio fece 
di Omero ; e volendo lodar la Casa d' Este, piglid Ruggiero (pag. 76) 
seguendo in questo Vergilio per le vestigia delV Innamorato, in cui i 
Vanitna di tutto esso il medesimo Ruggiero. Si propose al modo ro- 
manzovole una moltitudine di cose in una guerra, in cui due segnalati 
uomini si son tratti fuori degli altri : Y uno che avea dato nome 
al libro, i'altro a cui principalmenle si mirava. La contesa di Angelica 
riflette quclla dell' Iliade (pag. 78) ; e come la mira era Ruggiero 
(78-79), in Ruggiero si va a risolvere il Furioso. Nel romanzo di 
Ruggiero nota essere stalo imitato Vergilio ; e conclude che il poeta^ 
per mostrar le due imitazioni , comincia con Y Iliade e finisce con 
r Eneide. 

Come si vede, dunque, il metodo di ricercar le somiglianze con 
r antico, non lo lascia neir esame del Furioso : ma questo precon- 
cetto gli fa far delle giuste osservazioni, di cui largamente si vale 
la critica moderna. 

Questi due libri ci rivelano le tendenze del tempo. II Pigna coi 
suoi preconcetti ci mostra la tendenza di avvicinar la epopea ro- 
nianzesca alia classica. II Giraldi piu chiaro e che vede piu preciso 
iiella natura dei Romanzi e deir Epopea antica, fu con Tacutosuo 
ragionamento, una delle cause, forse, che Bernardo Tasso mutasse 
avviso sulla composizione del suo poema. 

Nel 1560 fu pubblicato Y Amadigi di B. Tasso (1) in cento 
canti. Coir Amadigi siam tomati indietro del cammino fatto, poich^ 
siamo tornati all' Ariosto, ma esagerando tutto. II poema 6 lunghis- 
simo : e questa e una lode per Torquato, perche questi poemi si 
dehbono porre fra quelli che sono misurati con Ic misure degli 
estremi, e quanto piu grande 6 il poema, tanto 6 piii lodevole (2) : 
percib che fra giganti ancora quelli sofwpiu meravigliosi^ che superano 
piU la comune stahira. La qual similitudine parrebbe ironica in un 



(1) L* Amadigi del S. Bernardo Taaao a T inyitissimo e catolico Re Philippe 
(Bon avendo presento la prima edizione, cite qtiosta che e stampata in Vonesia 
apprvMo Fabio, e AgoBtino Zoppini frateHi MDXXX.III). 

(2) Apologia (Prose diverse I 821). 
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altro scrittore, che non fosse il flglio, e se non ravessimo trovata 
nel Pigna (1), dal quale il Tasso la derivo. 

Qiiindi ne usci fuori un enorme poema. Al filo degli amori di 
Amadigi e Oriana s'intreccia qucllo degli amori di Alidoro e Mirlnda^ 
e quello di Lucilla per Alidoro^ e di Floridante e Filidora. E, anche 
per esagerazione del nietodo cavalleresco, quasi come una reazione 
alia idea primitiva deir Mni7d, questi fili non sono ben riuniti, come 
neir Ariosto, da un intento solo in un solo fondo d* azione ; ma sono 
Tuno indipendente dair altro ; e or se ne piglia uno, ora un altro, 
sol per averne di piii, non gia perche siano fra loro concatenati (2). 
Quindi una rassegna di fatti senza intercsse, in cui gli eroi tutti 
vengono e vanno, perche continuamente si spezza il racconto, anche 
per esagerazione del metodo Ariostesco. 

Ma il poeta, occupato nel racconto, non cura affatto il rilievo 
psicologico dei personaggi, anche perche rifa un romanzo ; quindi 
i personaggi vengono e vanno, come ombre, senza fisonomia propria, 
c sono tutti prodi in batlaglia, virtuosi in amore, ma piagnucolanti 
come femminelle. 

Siamo ritornali air Ariosto esagerato : ma il poema e serio. II 
poeta e tutto credulo del suo mondo, al quale, come V Alamanni, 
sebbene in minor proporzione, vuol dare un significato morale. Gli 
eroi sono tutti virtuosi, e se cadono , e per magia , come Alidoro 
con Lucilla ; sicche quello che costituiva la leggerezza del mondo 
cavalleresco nel Boiardo, or serve a scusare Toscenita, e a far lodare 
r amore onesto ; al quale tendono, con evidente significato morale, 
tutti i personaggi. E il poeta, non contento per questo delle Fate, 
delle apparizioni straordinarie , si compiace anche di molte perso- 
nificazioni astratte, come il Timore^ il Pudore, la Vergogna^ il Pia^ 
cere ecc. ecc. 

Ben qualche volta si ricorda dello scherzo Ariostesco , e tenia 
anche lui di sorridere ; ma e il riso delT uomo triste , che spunta 
a fior di labbra e losto si dilegua nella serieta del viso. Laondi* 
si vede che il ritorno al Furioso b solo nella composizione , esage- 



(1) Pigna: I Bomanzi pag. 45. 

(2) Ginguene: op. cit. V, 81: dice il piano deWAmadiffi «trop rognlierement 
irrdgalier> (appnnto per 1' esagerazione del metodo Ariostesco). 
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randosene il metodo; il poema nello spirito resta sempre Tesprcssione 
seria, che si avea del poema cavalleresco , in quel tempo. 

C fe un' abbondanza di cose soverchia e noiosa, che pur s'ebbe 
lode da Torquato, perche nei poemi, nei quali si riceve la moltitudine, 
si deve lodar la copia (1). E come sc tutto questo non bastasse a 
rcnderlo monotonO; il poema § reso ancor piii monotono dallo stile 
sempre eguale ed ampolloso, che vorrebbe parere epico (e in questo 
m* accordo piii col Gaspary (2) , che con alfri che lo lodano) , e 
dair ottava, soverchiamente romorosa. E poiche Y imitazione classica 
era limitata air esteriorita (3) , agli ornamenti rettorici , anche di 
questi fe pieno il poema. Di piii in esso si vedono frequenti accenni 
a quel falso gusto, che produrr^ il secentismo. 

Certo (ed io non lo nego) non mancano i luoghi belli : ma chi 
volete che s' accorga e di essi s' allieti , se la lettura del poema 
riesce d' una fatica e d* una noia insopportabiie ? 

Cio che c' e di buono (e lo noto per meglio intendere il Rinaldo 
di Torquato) e una certa mestizla e una vera commozione di affetti, 
che si esplica in un sentimento della natura, avente tutto il sapore 
di un idillio colto sul vero : il che certamente la natura gia ma- 
linconica di Bernardo si obbe daila contemplazione della florente e 
verdepgiante solitudine di Sorrento (4). 

In questo inare magnum di poema , dobbiamo tener presente 
cio , che ci riguarda pel Rinaldo , cioe il romanzo degli amori di 
Amadigi e Oriana , che dovea essere Y unica azione nella prima 
n^lazione del poema (5). Nei quale, dopo quanto si disse di quel 
che risulta dal romanzo di Ruggiero nell* Ariosto , e da quello di 
Girone neir Alamanni, dobbiamo osservar col Canello (G), che Ber- 
nardo raggiunse (come gia il romanzo originale, da cui egli toglieva 



(1) Apolopa (I'roso di^'erxe I 321). 
(.1) OaKpary o|>. ctt. 11, II 194. 

(3) Ciaspary op. cit. II, II 194. 

(4) Gioqueno — Op. cit. V. 95-97-99. 

(5) Pel Komroario di qucflt' aziono rimando al Korrario : Storia cd AnalUi 
degli antichi Konianzi di ca^allcria o doi roctiii romanxoxchi d* Italia vol. Ill, 
407-424 ^ (Milano 1823). 

(6) Op. cit, 166. 
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le awenture ) T ideale del^ matrimonio fondato s\AV amore, Y ideale 
cio6 della sana ricostituzione della famiglia. 

Questo ideale del romanzo cavalleresco bisogna anche tener 
presente pel Rinaldo di Torquato. 

Dopo questa scorsa sul poema romanzesco, nella sua tendenza 
e nel suoi sforzi , che io ho cercato di mostrare nei piu insigni rap- 
presentanti, senza scendere ai rainori, vcngo al Tassino: il quale, 
dopo questo svolgimento della poesia romanzesca, si proponeva di 
scrivere il suo poemetlo. 
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CAPITOLO QUARTO 



Torquato Tasso, nato il di 11 di Marzo del 1544, fra gli aranceti 
c r incanto dell' azzurro di Sorrento, forse trasse da quella splendida 
natiira il sentimento idillico , chc e la parte piii bella della sua 
poesia ; e trascorsa la fanciullezza tra le nmlinconie dei suoi carl 
e le strettezze d' una vita precaria ed incerta, ne ritrasse una sen- 
sibilita troppo presto raffniata, una troppo precoce serieta (1), che 
poi lo rese, come lo dice il Seltenibrini (2), il poeta del sentimento. 

Figlio d'un poeta, fu poetu anch* esso ed crcdito dal piidre 
certe particolarita di caraltere ; e da lui, e naturainiente anehe dagli 
studi, che fu costretto a fare, e dalle conversazioni e dagli influssi 
di'gli amici, alcune particolarita delta sua poesia. 

Bernardo bello, dignitoso , malinconico , pronto agli scatti del 
sentimento, gentiluomo sorto in su quel chiudersi di polilica perfida 
e subdola, cavaliere che tiene piu alia sua uobiltu che alia ricchezza, 



(1) F. D'Oridio: Saggi Critic!, 170. 

(2) Op. cit : II, 249. 

£. Proto, 8ul Rintado ~~ 9. 
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eloquente ma inesperto, su quel finir di fangosa marea, sente la 
soddisfazionc di aver Candida la coscienza (1). E quando di fuori 
era tanta perfidia e Bernardo si raccoglieva nello coscienza, Torqualo 
ragazzo 1' udiva ; ed egli, che tanto dalla natura avea ereditato del 
padre ^ apprese anch* egli ad esser vittima della funesta eta , che 
tramontava. Bernardo sposa Porzia de' Rossi , gentildonna napole- 
tana, che si ritira in campagna, vaga solo delle donicstiche gioie (2). 
Or qui V animo del galante poeta di corte, si ritira nella schiettezza 
deir aflfetto ; e in questa educazione Torquato, in tenera eta, mostra 
tutte le mateme virlii. Di che deriva un* altra sua qualita. 

Dal padre eredilo quel sentimento nobile cavalleresco , malin- 
conico e ingenuo; dalla natura, in cui visse fanciullo, s'ebbe I'anima 
effusa in sentimento idillico ; e dalla madre quel sentimento di 
dignita e schiettezza nella donna (3). E mentre fuori la societa 
corrotta pur si consumava dei suoi stessi vizi, Torquato avea edu- 
cazione tutta casalinga, opera del padre , della madre e del buon 
Angeluzzo (4). 

Ma ben presto quella natura semplice, idillica, affettuosa e gia 
disposta alia mallnconia, nella sua tenera effusione, e funestata da 
svenlure , che colpiscono la sua faniiglia. Bernardo e costrelto a 
partire col Principe di Sanseverino suo signore , e la famiglia a 
trasferirsi a Xapoli ; dove Torquato, cducato dalla madre, carezzato 
da essa, amante dello studio, ma nolle dolcezze della famiglia, dove 
passare a frequentar le scuole dei Gesuiti, che v* erano state poste 
r anno innanzi (1550), e che egli frequento con assiduita ed amore, 
ma pigliando neir anima Timpronla del loro metodo. In quella 
scuola apprcndeva il latino e s* incamminava bene nel greco (5). 

Ma potoano dirsi appena cominciate le sventure del povero 
Torquato. A dieci anni (155t), per raggiunger T esule Bernardo in 
Roma, dovelte distaccarsi dalla madre con molte lagrime e dolore (6). 



(1) P. L. Cecchi. T. Tasso e la vita italiana nel soc. XVI; Firenzc 1877, 
pag. 10-12. 

(2) Cecchi: Op. cit., 14. 

(3) Cecchi: Op. cit. 22-23. 

(4) Idem 29. 

(5) Seraasi: Vita di T. Tasso; Firenze, Barbera 1858; pag. 70. 

(6) Serassi: Op. cit. 83. 
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In Roma ebbe per coinpagno di studi il secondogenito del cavalier 
Giangiacopo Tasso di Bergamo, insiem col quale fece molto profitto 
nel greco (1). 

Nel Febbraio 1556 ha la disgrazia di perdcr la madre; e nel- 
r occasione clie il padre pianse con versi la niorle della moglie, 
Torquato senli neir aninio sorger la brama di seguir le orme palerne, 
e di darsi interamente alio studio della poesia (2). 

E gia nella partenza da Napoli , egli avea scritto un sonello 
alia niadre (3) : sicche il canto di Torquato 

dal dolor comincia e nasce ! 

Lo studio pero lo distraeva ; o par che sotto la disciplina di 
un maestro, die avea il piu hello e brece modo iV insegnare , genii* 
hiomo di costume, senza parte alcuna di pcdante (4) (o che non si sa 
chi fosse) , il Tasso si rifacesse in qualche modo dello studio pe- 
ilantesco di Napoli. 

Scoppiata, nell' agosto di queir anno , la guerra tra Filippo II 
e Paolo IV, Bernardo manda nel Settembre i due giovanetli a Bergamo 
iq casa Tasso, ed egli ripara a Pesaro alia corte di Guidobaldo II 
tluca d* Urbi§o (5). Torquato a Bergamo ebbe il modo di avanzarsi 
lugli sludii latini e greci ; ma dopo circa sei mesi il padre lo ri- 
chiamo a Pesaro, ove Torquato giunse nei primi d'Aprile del 1557 (6). 
11 Duca gli fe molte accoglienze, e lo voile compagno di studi del 
principe Francesco Maria suo figliuolo (7) ; onde sotto Lodovico 
Corrado di Mantova, maestro del Principe, pote Torquato perfezio- 
narsi parlicolarmente nel greco, sludiando anche matematica sotto 
il celebre Federico Comandino (8). 

In quella splendida Corte , in Urbino e Pesaro , pote il Tasso 



(1) 8oraui: op. cit. 86, 89. 

(2) Idom 100. 

(3) Idem 100. 

(4) Cocrhi: Op. cit. 44-45. 

(5) Soraani: Op. cit. 103-104. 

(6) Id. id. 111-112. 

(7) Id. id. 112. 

(8) Id. id. 113. 
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esercitarsi pure nelle armi e in tutte le arti cavalleresche (1). Cos! 
si sviluppava in lui quel sentimento cavalleresco , che, nella sua 
natura, avea ereditato dal padre. 

E la prima corte che visita Torquato: la corte, dove si rifu- 
giavano i piii splendidi ingegni (3), la corte cosi vivamente illustraia 
dair aureo libro del Castiglione ; e fu fortuna che la visitasse in 
quel florido tempo. In quella corte si trovo libero e compagno di 
Francesco Maria, che era nel fior degli anni e abituato alia vita 
dei piaceri (3). Ed ivi , in mezzo ai piaceri , V animo di Torquato 
acquista una chiarezza, una liberta d' animo, che, pero , non dura 
molto nella sua vita. Dopo le lezioni, Y Accademia : dove, sotto la 
presidenza dello stesso Guidobaldo, V Atanagi, il Comino, il Cappello 
e Bernardo Tasso disputavano sul pooma eroico e romanzesco (4), 
in quel tempo, appunto, che ferveva quella discussione nel campo 
delle leltere , ed abbiani visto che due libri furono scritti per trat- 
tame. Gia Bernardo avea mutata idea suir Amadigi. Torquato senti 
quelle discussion! , e forse comincio , fin d' allora , ad accarezzar 
neir animo V idea di ripigliare il nmtato proposito di Bernardo , e 
tentar lui la fusione delle due vie. 

Certo e che Torquato in quella corte, da malinconico e serio 
studentello , divento un bel cavaliere dai sentimenti romanzeschi, 
pieno del mondo classico V animo giovanile effuso nella dolcezza 
dei piaceri. E a questo stato d' animo, che, ripeto, dura poco nella 
sua vita, giovo ancor piii V andata a Venezia ed a Padova. 

Stette Torquato due anni in quella corte ; e ai primi di Maggio 
del 1559 segui il padre a Venezia, dove quegli era stato fatto Se- 
gretario delF Accademia Veneziana (5). 

Venezia era allora il rifugio della liberta italiana, o, se si vuol 
dir meglio, della licenza. Poche cilta ebbe V Italia, in cui la volgar 
poesia venisse con tan to ardor coltivata , dai piii illustri patrizi. 



(1) Serassi: op. cit. 115. 

(2) Tiraboachi : St. della lett. it. Milano , tip. dei Glassici it. 1824 : tomo 
VII pag. 1683. 

(3) Gecchi : op. cit. 49. 

(4) Id. id. 51. 

(5) Serassi: op. cit. 125-127. 
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come in Venezia (1) ; ed era naturale, poich6 dallo Statb veneziano 
era uscito il gran ponteflce della nuova poesia volgare , Pietro 
Bembo. Ivi poetarono il Gappello, il Veniero, il Molino, il Gradenico, 
il Mocenico, V Atanagi ec. ec. ; ed ivi il Veniero, dopo d' aver godulo 
a lungo deir amicizia del Bembo , colpito da infermit^ alle gambo, 
che lo costringeva a letto, trovo sollievo ai suoi mali nello studio 
delle lettere. La sua casa era come un' Accademia di dotti, che vi 
si raccoglievano (2). Tra i frutti di queste adunanze fu V Accademia 
Veneziana^ di cui fu chiamato, per le amicizie che vi avea, segre- 
lario Bernardo Tasso. 

Gi^ altre Accademie si erano avule a Venezia , cominciando 
dal primo esempio datone da Aldo Manuzio , sul finir del secolo 
precedente (3). Ma la piu illustre fu V Accademia cilata, di cui fu 
fondatore Federico Badoaro , gentiluomo veneziano , sui primi del 
lo38 , e i cui primi soci sono citati dal Serassi (4). Da una let- 
tera di G. Molino a B. Tasso dei 22 Gennaio 1538, app^re che la 
dtUa accademia di dlcuni dotti e fioriti ingegni , avendo intenzione 
di giovare ai letterati e al mondo, si proponesse di purgare i libri di 
filosofia e di altre facolta di errori e scorrezioni , non solo , ma pubbli^ 
carli con molte utili annotazioni e discorsi e scoli^ e tradotti appresso 
in diverse lingue (5). Intendevano dar fuori anche opere inedite loro 
e di altri ; a tal uopo avean fittata la boitega ; e pregava Bernardo 
di mandar V Amadigi, per pubblicarlo. Bernardo non voile, perche 
Tolea pubblicarlo a sue spese: I'anno seguente fu ascritto fra quegli 
accademici ; ed allora fu che chiamo a Venezia il figlio. Non vi era 
sorta di scienza, dice il Tiraboschi (6), di cui non avesse T Acca- 
demia il suo professore ; e, a renderla piii famosa, furono ad essa 
invitati ed ascritti alcuni sovran! ed altri cospicui personaggi. 
Stampatore fu scclto il Manuzio , le cui edizioni formaron V onorc 
deir Accademia, che avea propria biblioteca. 



(1) Ttrftboscbi: op. cit. 1682. 

(2) SeraMi : Vita dol Veniero (in « Rime di D. Veniero » , Bergamo 1761) 
VIII-XIII. 

(3) Tirabonrhi : op. cit. 252. 

(4) ViU di T. TaaHO I, 124-125 (note). 

(5) CiUU dal TiraboHchi : op. cit. 253 - 254. 

(6) Op. eit. 255. 
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Ed anche a fomenlare Tunione degli accadcmici, e ad avvivarc 
le loro adunanze, s'introdusse il costume d'invitarli a lieti convili (1). 
In queslo luondo letterario capita Torquato; e non 6 difficile ima- 
ginar quanto la sua anima si allargasse in orizzonti poetici e letterari. 
Partecipava anch* egli a quelle adunanze, dove tutti se lo additavano 
come stoffa d'un grand' uomo (2), e s' immischiava in quelle discus- 
sioni. 

Gia conoscitore delle due lingue classiche , il padre gli fece 
subito ripigliar lo studio delle lettere, volendo che s'applicasse alia 
lettura dei classici di tutte e tre le lingue , ma in particolare dei 
migliori prosatori e poeti italiani (3). Frutto di questi studi furon 
le note critiche estetiche alia Dioina Commedia ; le quali, come ci 
dicono che la sua critica avea oltrepassato i cancclli dei pedanti, 
ed era , sebben di poco , assurta a qualche cosa di oggeltivo (4); 
ci dicon pure che, in mezzo alia trascuranza, in cui s'avea, da quei 
vuoti arlofici di parole, la poesia dantesca tutta pensiero, il giovane, 
che la gusta e V ammira , uscira fuori della fredda arte di forma, 
per assurgere ad una poesia di sentimento, che lo fara il creatore 
della poesia moderna. 

Studio, dunque, moltissimo Torquato la letteratura italiana, alia 
quale pensava di dedicar V ingegno : al che non poco gli servi V e- 
sempio paterno, e il riandare e il copiar le cose del padre ; giacche 
e certo che Bernardo si valse di lui nel trascrivere molti pezzi 
deWAmadigi (5). 

Fermiamoci qui, e studiamo un po' V ambiente poetico, in cui 
r ingegno giovanile del Tasso si sviluppa, per intendere alcune qualita 
della sua poesia ; perch6 un giovane non puo sottrarsi alle influenze 
del tempo, che lo avvolge ; le quali , ancor quando il suo ingegno 
sara sviluppato in tutto il suo vigore, scatteranno fuori in qualche 
movenza od imagine poetica. 

Gia, che Torquato copiasse varie poesie e vari pezzi delYAmadigi, 



(1) Tiraboschi : op. cit. 255. 

(2) Gecchi : op. cit. 53. 

(3) Serassi: Op. cit. 127. 

(4) Cecchi : Op. cit. 54-55. 

(5) Serassi: Op. cit 128. 
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k iniportante notare, specialmentc per le imitazioni, che si vedranno 
nel Rinaldo ; perche in quella mente giovinetta , con incredibile 
prcslezza, dovcttero fermarsi pensieri, concetti, simililudini, fatti occ. 
ecc. , che egli veniva via via leggendo e trascrivendo. E il Tasso 
dovea considerar, giovanc com' era, un modello di poesia, non solo 
quella del padre , ma anche quella dei suoi amici dell* Accadcmia. 

Quale era, dunque, la poesia di costoro ? In generate era poesia 
lirica. 

La poesia petrarchesca era partita dalla imitazione del maestro; 
ma poich^ mancava di verita affeltiva , nolle situazioni poeliche, 
dovendo il poeta cantar cib che non sentiva con imngini altrui ; 11 
mondo deile imagini gli si restringeva, ed egli venia sempre piu ad 
appigliarsi a quelle, che credeva piii sfolgoranti, perche piu pronte 
venivano al pensiero. £ mentre nella novella e nella commedia. I'araor 
sensuale si mostrava in tutta la sua nudita , nella poesia lirica 
si facea sfoggio di un platonismo sempre piii assurgente alia idea 
astratta, quanto piu mancasse di base nel reale. Non quel platonismo 
estetico profondo del Buonarroti, che assurgo dalla contemplazione 
della bellezza terrena a quella della bcllezza assoluta , divina ; ma 
un platonismo convenzionale, di amar soltanto lo spirito della donna, 
la quale col corpo era posseduta da un'altro, e mentre lo stesso 
poeta un'allra ne posscdeva col corpo (I). 

Seguaci di quesla scuola doveano essere naturalmente i Vene- 
ziani, poiche ivi il Bembo csercito la niaggiore azione. 

II Cappello , disccpolo del Benibo , lo raggiunse cosi , che si 
diceva i suoi versi non distinguersi da quelli del maestro. Ed egli, 
marito di un* altra , cantava Leonora Cibo , moglie a Chiappino 
V^ittMli, volgendosi appunto alio spirito di lei. Sporone Speroni nel 
Dialogo d' Amove dichiarava, come un antico trovatore, nen essere 
il matrimonio impedimento ad un altro amore del marito e della 
inoglie (2). E Bernardo Tasso, in un sonetto, prega Ginevra Malatesta, 
che spo.sa il Cavalier degli Obizzi, a serbargli il puro afTetto del- 
l^animo (3). 



(1) GMpary: Op. cit. Il, 11, 130. 

('Z) Gaapary : i hid em. 

(3) Rime di B. Tasso, iiergamo 1749 (tooio pritno pn^r. CO). 
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A poco a poco quest' amore diventa piu astraf to, e surge quasi 
a cantar Y idea, che si ha in niente della donna amata, non gia la 
persona. Questa tendenza dovea necessariamente, con la sua votezza 
di eontenuto reale, portare alia ripetizione d'imagini e di frasi pe- 
trarchesche, 11 cui campo si venia sempre restringendo, e restringendo 
nelle piii esagerate e convenzionali. 

Gia questo si vede, in Bernardo Tasso. II quale, nei suoi sonetti 
e canzoni amorose , comincia con V imitare il Bembo , con imagini 
mitologiche e idilliche; poi sale alia quasi contemplazione della donna, 
fino a cantar con le stesse imagini petrarchesche le lodi della re- 
gina (1). In Bernardo poi si vede la poesia petrarchesca cingersi 
d' imagini mitologiche , di sonetti idillici , d' imitazioni del latino: 
finchd poi nelie Odi tenta di trasfonderla addirittura nel senti- 
mento e nel conlenuto dell' Ode oraziana, E in tutto elegante, ma 
freddo, non riesce mai a veramente commuovere , se non talvolta 
in qualche sonetto in morte della moglie. In lui pur si vedono le 
peggiori imitazioni del Petrarca , che tendono ( come del resto in 
tutta la poesia petrarchesca del tempo) al secentistno, e certe imagini 
(come per dime una, quella della barca in tempesta, a cui si somiglia 
la vita) ripetute fino alia sazieta; ma si vede, in fine, una tendenza 
strana, quella delle personificazioni, come della Castita, dell' Onore 
ecc. ecc. Le quali tendenze tutte si vedono accumulate neW AinadigL 

Or le stesse tendenze si possono vedere negli altri poeti , scor- 
rendo la raccolta dell' Atanagi (2) ; dove, accanto a liriche petrar- 
chesche, si hanno liriche d'imitazione classica e d'imagini mitologiche, 
e nella stessa forma petrarchesca entra Y imitazione dei poeti 
antichi; accanto a sonetti platonici, sonetti mitologici e buccolici; 
accanto a canzoni , sestine ecc. ecc. , i nuovi metri d' imitazione 
ciassica ; e dove pur si vede procedere innanzi la tendenza al se- 
centismo, con una esagerazione strana dei concetti petrarcheschi, 
con un abuso di alte personificazioni e fatti di mitologia per cose 
di poco momento, e in tante altre ricercate metafore, che fanno 
ridere. Ne queste varie tendenze sono distinte ; ma naturalmente 
son fuse insieme, come avvien quando in un tempo son vari indirizzi. 



(1) Bime di B. Tasso (Sonetti e Canzoni, libro IV). 

(2) Rime di diversi nobili poeti toscani. In Venetia , appresso Lodovico 
Avanso MDLXY. 
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In lulta queHa raccolta scelta, non m' e venuto fatto di scegliere, se 
non quaiche imagine colta sul vivo deila vita campestre : ma pure 
vi ho visto, (raromezzo ai vuoti e lunghi lament! artificiosi, un certo 
vero sentimento malinconico (come in alcune liriche di Bernardo); 
e talvolta un raccoglimento , die fa sorprcndere un quaiche bel 
momento dell' animo (t). 

Queste stesse tendenze si hanno nelle liriche del Veniero: 
traduzioni dal latino, poesie petrarchesche , quaiche sonetto inters 
mitologico (son. XIII) che sembra precorrere il sonetto epico, alcun i 
sonetU d'imitazione trecentistica (son. LVII, LVIII), allri che rivc- 
lano un vero duolo interno, per la malattia ond' era preso il poeta. 



(1) II Ifassoni, nel ano studio sal Rinaldo (p. XV), ha citato quel sonetto 
del Pavesi, che g\i par di movimento foscoliano: io vorrei citare alcuni versl 
di Bernardo (special. Rime L II cans, IV), che hanno nn certo sapor leopardiano; 
mm noB so tenermi dal citar qnesti rersi, che sembrano precorrere il movimento 
lirico foscoliano : 

Tal pianse Giterea 
11 loggiadro Garsone, 
Qaand^ affiitta giacea 
Di lagrime bagnando il morto Adone ; 
Che pareva fra V erba 
Un giglio tronco , una viola acerba. ^ 

(Rime di B. Tasso II pag. 231 — Ode XXTI) 

E poieh^ 1* Atanagi stava accanto al Tassino , ecco di lui questo sonetto, 
ebe se non fosse 1' idea ultima di $eh«rno^ derirata dalla mitologia , vorrei dire 
•tapendo (Raceolto ciUta I, 20G (b)). 

r pur vo spesso con la rimembranaa 
L' imagin bella ricercando intento , 
De la cui vista gii^ vissi aontento^ 
(juanto hor doglioso de la lontanansa. 
Ha *1 mio debile cor non ha possania 
Di roostrarlami , qnal dentro io la sen to , 
Quasi in foglia sottil specchio d*argento, 
Cb* alt mi render non puA certa sembiania* 
Ben talvolta V ombreggia in forme liete : 
Ma ratto come in lei V occhio s* affisa, 
Sparisce, o mo di acherno, e dnol confonde. 
A hi destin crudo. Forso in cotal guiita 
Tantalo fuggir vcdc i ponii o V onde, 
£ Bchemir la Hua fame , o la sua seto. 
E. PaoTO, Sul SinttidQ — 10. 



Ma* pur'-sr banho nel Veniero, insiem con (jualche spfendich imagiiief 
le vere manifestazioni del secentistno. 

Fosse perche, (eome vuole tl Serassi (1)) stando solo a poetare, 
sforzasse le imagini , fosse altro : certo e che il secentismo e bello 
e apparso nella sua poesia. J!iCCo, per esenipio, questa imagine: 

Pi«ngi e sospiri 8i, che dae eadenti 
 Fonii del Nilo assembran g\i occhi , e *1 petto I 

Jjo speco OT^ hanno il loro albergo i venti ! 

(Son. IC.) 

N6 questo e tutto: il Tiraboschi g\k nolo (2) il sonotto per la 
morte del Bembo (son. XLI), cosi gonfio che fa ridere ; e nolo pure 
quel troppo affettati riscontri, come nel son. XXIV: 

Kon punse, ane o leg6 stral fiamma o lapcic... 

Ma questo sonetto non 6 il soTo di tal genere, che ad esso son 
simili i son. XXX, XL VI, L. .E questo basti aver detto. 

In tale ambiente poetico educo prima la sua musa Torquato; 
e se, poeta nalo com'era, seppe manifestare una vera nuova poesia, 
sviluppando qdell' indistinto sentimento roalinconico , che come un 
seme germogli^ grandissimo nell* animo suo : non pote sottrarsi in- 
teramente alle influenze della poesia, che aveva intorno; e lo vedremo 
nelFanalisi del Rinaldo. 

11 padre, benche molto sperasse dell' ingegno del figlio , pur^ 
avendo col proprio esempio sperimentato qual profitto desse la 
professione delle lettere , voile che Torquato andasse a Padova a 
sludiar Icggi (3). Torquato, dunque, si trovo a Padova airaprimenlo 
degli studi il novembre del i560, avendo poco piu di 16 anni d'eta ; 
e per obbedire al padre, comincio a frequentare le lezioni di Diritto 
Civile del celebro Guido Panciroli reggiano (4), e di Diritto Ecclo- 
siaslico dell' udinese Francesco Mantica (5). 



(1) Vita del Veniero (ediz. cit. XVI). 

(2) Tiraboschi op. cit. 1685. 

(3) Serassi : Vita di T. Tasso I, 135. 

(4) Serassi : op. cit 139-140. 

(5) Malmignati : II Tasso a Padova, pag. 59. 
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Ma il genio di Torquato , che alia poesia sovra ogn' altra cosa . 
r inchinava (1), non vi si pot6 adattare ; onde, di nascosto del padre, 
eolUvava privatamente i suoi studi geniali, leggendo e scrivendo 
sempre alcuna cosa (2). 

£ interveniva alle lezioni di lettere nella University. Preso, 
dunque, parte alia cclebre disputa fra il Sigonio e il Robortcllo^; 
sulla Poetica (3), i quali due professavano eloquenza neilo studio di 
F^adova. Secondo una lettera del Falloppio, riporlala dal Tirabo-, 
SL-hi (4), il Robortello, che avea gi& pubblicata la Poetica dCAristoiele (5), , 
non voiea la concorrenza: il Sigonio si, ed era tranquillo , forU\ 
(lella sua superiority. 

E dal passo della lettera Ai Lettori, posta innanzi al Rinaldo, 
appare che Torquato parteggiasse pel Sigonio (6). , 

Air ascoltar quelle lezioni sulla Poetica, ricordando i ragiona* 
menti, che si eran fatti nella Corte d'Urbino e gli studi di Venezia, 
il Tasso, ispirato dair csempio intermesso dal padre , dovea sentir . 
la voglia di far qualche cosa; e la spinta gli venne, come vedremo, 
insiem con 1' esempio, dal Danese. 

Inoltre interveniva ai privati ragionamenti del dottissimo Speroni, 
la di cui camera gli parea rappresentasse la sembianza di queWac- 
tademia e di quel liceo, in cui i Socrati e i Platoni aveano in u$o di 
dispuiare (7); e visitava anche il genovese 6. V. Pinelii, splendido 
mecenate degli studiosi (8). In questi convegni solea trovarsi coi 
suoi pill cari amici, Scipione Ganzaga , Niccolo degli Oddi , Gesare 
Pavesi, Banese Gattaneo, ai quali andava mostrando qualche brano 
del suo poemetto (9). E il Tasso stesso (10) ci dice che*os6 porsi a 



(1) Ai Lettori (Edii. eit. pug. 3). 
(2)8erAS8i: op. cit. 140. 

(3) Cccchi : op. eit. 06. 

(4) Op. cit. 1211. 

(5) Tiraboschi : op. cit. 1223. 

(6) Ai Lettori (Edis. cit. pag. 7). 

(7) 8era00i: op. cit. 148. 

(8) Malmignati : op. cit. 60. 

(9) Halmignati : op. cit. 61. 

(10) Ai Lettori (EdU. oit. 3-4). 
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iatUa impresa, spinio dal suo genio e daUe esotiazicni de ronoraiis^ 
Btmo M. Danese Caitaneo e confermatovi da M, Cesare PavesL 

Frutto, dunque, di tutti questi studi e di tutta questa coltura 
poetica fu il poemetto romanzesco ' il Rinaldo . ; il qaale, pur fra 
le occupazioni degli studi legali, che non avea punto intennessi, egli 
compose nel 1561, in died mesi (1). 

Ma, quantunque cercasse di tener nascosto al padre il suo 
disegno, non era giunto anche di grande spazio a quel termine , che 
nella mente proposto 8* avea, che Bernardo ne fu chiarissimo; e ancor 
che molio gli pesasse, pure si risolvi alia fine di laseiarlo correre done 
il giovanile ardore lo trasportava (2). 

Gompiuto il Rinaldo j lo mostro ai clariseimi signor Molino e 
Veniero, i quali non solo lo esortarono a darlo fuori, ma essi stessi 
si operarono per questo col padre (3). // quale senza F autorita et 
il parere di questi doUissimi e giudiziosissimi gentiluomini , non gli 
avrebbe giammai cib permesso ; ancor che dal Danese e dal Pavesi ne 
gli fosse stato prima scriUo (4) ; perchfe non avea veduto , se non 
parte del poema, in occasione che, tornando da Urbino, passo per 
Padova , nel Dicembre del 1561 (5). Ma finalmente vi acconsenti, 
sebbene di mala voglia (6). 

Ma prima che lo pubblicasse, il padre , nel passar che fece per 
Ferrara, s'era posto al servizio del Cardinal d'Esle; eppero Yolle 
che il figliuolo dedicasse il Rinaldo al Cardinal Luigi (7). 

II poemetto , in dodici canti , usci in Venezia nell'Aprile del 
1562, con questo titolo: "" 11 | Rinaldo \ di Torquato Tasso \ AIT 11- 
lustrissimo et \ Reverendissimo signor \ D. Luigi £>' Este Card. \ Con 
privilegii \ In Venetia j Appresso Francesco Senese | MDLXII (8). 

Che il Tasso abbia scritto un poema romanzesco non fa me* 
raviglia. Nato poeta, figlio di un poeta, che avea scritto un poema 



(1) Ai Lettori (Edit. eit. pagr* 5). 

(2) Id. id. 4-6. 

(3) Id. id. 6. 

(4) Ibidem. 

(5) Senssi: op. cit. 143. 

(6) Lettere di B» Tasso. II, 501. 

(7) Serassi: op. eit. 148-149. 

(8) Opere minori in verai di T. T. (Edis. eit. Bibliografia pag. LXVII-LXyill). 
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romanzesco , di cui egli stesso avea motto traseritto ^ e vissuto in 
corti cavalleresche , egli si sentiva tratto a quel genere di poesia, 
die anche in quel tempo non mancava di cultori. 

In qual maniera potesse concepire egli allora un poema roman- 
zesco, ce lo dicono gli studi da lui fattii e V ambiente poelico e critico, 
in cui viveva. 

Che cosa abbia voluto far col suo poema , lo dice egli stesso 
nella lettera * Ai LeUori » (!)• 

Si vuol discostare alquanto da la via de* moderni, e a quei tnigliori 
antiehi accostarsi, per& non astringersi alle severe leggi di Aristoiile^ 
U juali speaso hanno reso poco graii quei poemi , che per altro gratis^ 
simi earebbero etaii. Ma solamente quei precetli di lui seguir che non 
iogliono U dileUo ; conC i V usar speseo gli episodi et introducendo a 
pariar aUri^ spogliarai de la persona di poeta^ e far ehe nascano le 
agnizumi e le peripezie, o necessariamente o verisimilmente , e che vi 
eiano i coeiumi e U diseorso espressi. NdVordire il suo poema ^ si i 
affcUicaio aneora un poco di far ri che la favola fosse ^ t«iia „, se non 
sHreUamente^ olmeno largamenU consider ata. Tratta di un sol cavaliere, 
resiringendo^ per quanto % presenti tempi comportano^ iuUi i suoi faUi 
in Mil' azione^ e con perpetuo e non interroUo iilo tesse U poema ; e 
aneora cV alcune parti di essa possano parere oziose^ e non tali, che, 
sendo tcUe vie^ U tutto si distruggesse ; sono perb tali ehe^ se non cia* 
seuna per si, almeno tutte insieme fanno un picciolo effetto ecc. ecc. 

B, dunque, pieno di restrizioni , e compreso delle difBcolt& di 
riunire la materia romanzesca in unitA d'azione^ che egli dice di 
Yoler ottenere almeno largamente considerata. Ma ad ogni modo siamo 
alio stesso tentativo, alia stessa tendenza di accostar Tepopea ro- 
manzesca airepopea classica, perch6 vi vediamo riassunti quasi 
totti i principali precetti Aristotelici intorno all' epopea. 

Concetto suo 6 quello deir unita <P azione intorno ad una sola 
persona, che avea mal tentato Y Alamahni, e che poi Bernardo volea 
ottener nella prima redazione deW Amadigi: cio6 costringere i fatti 
di un solo in un' azione (vedremo la protasi della prima redazione 
dell' Amadigi rinnovarsi nei Sinaldo). 

Vuol, dunque, pigliar nella storia dello epopea romanzesca, o 



(1) Edisione cit. 5^6. 
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della'epopea in generate, iiel sec. XVI, quel posto che lento di oc- 
cupare T Alamanni hel Girohe (ed occupd poi nelV. Avarchide, in altra 
maniera), e che avrebbe voluto occupar Bernardo, col disegno, che 
fu CQfiiretto abbandonare. E gia Torquato dovea essere a parte 
deile iotenzioni di 3ernardo (l)r6 gia unp. dei.suoi confortatori, 
il Danesc , componeva un poema ad iinitazione degli aiitichi , e 
secondo la.strada chp insegna An^tetele, per la quale' ancor lui esortb 
a camminare (2). E appunto nel *6% .insi^m col Rinahdo, il Danese 
pubbllcaVa i prinii XIII canti ' delV Amor di Marflsa , d' invenzione, 
comevsi yede dal titolo, e di materia romarizesca (3). 

Su questo poema: del Danese c' e uno studio del Prof. Guido 
Mazzoni (4), nel quale; non potendo aver fra le mani il poema, mi 
debbo contentar di esaminarlo. 

Nella Jettera, posta innanzi al poema, T autore dice di averlo 
cominciato da sette anni, e di pubblicarne allora soltanto II terzo, 
cio'e tredici canti. II poema, duhque, e in canti e in oUave^ e,' come 
ci fa capir Torquato (5), senza esardi e chiuse. II poeta ha Y intento 
di avvicinare alle. regole d'Aristotele T epopea cavalleresca ; onde, 
pur'seguendo la materia ariostesca, raggruppa tutti i personaggi. 
intomo ad una unita d' azione {6). Ma, come pare dal breve sunto' 
datone dal Prof. Mazzoni, anch' egli ha il concetto dell' unita cT a^ 
ziohe intomo , ad una sola persona. Questo', mentre seguiva, in quel 
tentativo di ravvicinar Tepopea romanzeSca alia classica, Topinione 
di molti del teutpo e il concetto di Bernardo, influi va naturalmentc 
anche sul concetto del Tassino. . 

Noto pero che il Danese si serve del soprannalurale religioso, 
derivandolo dal Furioso;- laddo ve il Tasso, come vedremo , rifugge 
da esso, valendosi solo della magla come mezzo artistico. Or se il 
Tassino non.imito il Danese anche in questo, forse fu perchd non: 



(1) Confr. la lettera citata di Bernardo alio Speroni, con le iiicluaraxioiii 
4i. Torquato m At Lettori ». • 

(2) Ai Lettori (Ediz. cit pag. 7). 

(3) G. Mazzoni : Del Rinaldo (Edis. cit. pag. XII). 

' - (4) Un maestro di. T. Tasso (in « Tra Libri e Carte , Studii letterarii » — 
Roma 1887). 

(5) Ai Lettori : ibidem. '" 

(6) Mazzoni: op. cit. 101. . ^ . ' ' "" 
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credelte degno del soprannaturalc religioso il romanzo privala, bhfr 
pigliava a trattare, laddove era necessario al soggetlo del Dancscl 
Del resto il tentativo del Danese, se fosse riuscilo, avrebbe, come 
a me pare, seguendo TAriosto, fusa I'epopea carolingia col romatizo 
degll amori di Marfisa , nelle regole dell' unita d' a^rion^. Avrebbe, 
insomma, classidzzato del tutto la composizione poetica ariostescaJ 
II TamnOf invece, concepiva, come vedremo, un romanzo, seguendo 
percio V idea di Bernardo, pur essendo spinto al lavoro dalFesempio 
e dair incoraggiamento del Danese. II cui tentativo-, benche non 
riuscito , h pur degno di nota nella storia di questa tendenza del- 
r epopea romanzesca, come quello che precede in tulto il tentativo 
riuscito del Tassino (1). 

; Era naturale che Torquato, dopo le occasion! che avea avuto 
di pensarvi, durante la breve sua carriera letteraria, vedendo che 
altri facea cio che il padre avrrebbe voluto, si ponesse con Tardore 
dei giovani all' opra (2). 

Ma del primo pensiero del padre, spontaneamente ririunzid alio 
sciolto, come per forza vi avea rinunziato Bernardo (queslo fu forse 
per la cattiva prova fatta dal Trissino (3) ), e accetto I'ottavarat 
che forse influi la trad izione accettata pur dall' Alamanni, dal padre 
e dal Danese, 6 l' aver avuto fra mano e copiuto \ Amadigi: KcceWb 
la denominazione di canto , mentre 1' Alamanni e il padre aveano 
preferita quella di libra, e forse fu anche per influenza del Danese; 
Ma dette un numero determinato ai suoi canti, dodici, che ricordav'a 



(1) Alctine Bomiglianze col Rinalda saranno rilevjiie neir esame.del {(oe't- 
metto. II Maxsoni nota che la Gerusalemt^e devo qnalche cosa al poema del 
Danese. Qaanto al noma. di. Argante , mi fo lecito osservar che si ha pur nel 
Boiario (1. I. c. XV St. 13) : ' 

« A lai si drizza il smisurato Argante » 

Qnanto a quel diavolo, che per danneggiar Timperatore si giova di Megeri^, 
e le fa stillar odio in Gano, mi fo lecito anche osservar che il Danese no deriv6 
il concetto dai Cinque Canti delP Ariosto , come V Ariosto V avea derirato da 
Vergilio. Anzi qui torna acconcio notare (sehhene io non ahbia presente il poema 
del Danese) che il Danese, se segnita \\ Furioso ^ deriva per6 la materia dai 
Cinque Canti, in cni son cantate quelle lotto con Desiderio in Italia. 

(2) Milzzoni: Del Rinaldo (Ediz. cit. XIII). 

(3;[ Pigna: I Romanzi, 63: ^ Et molto meglio Hato sarebbe, che il padre di lei 
^la Sofonisba) 'geueratb non havesse net medesiwo verso (sciolto) /' Ildlia ». 
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quello deWEntide e della Tebaide^ fra i latini, e della Teseide del 
Boccaccio; come il numero dei libri del Oirone il Cortese ricordava 
queilo dei poemi Omerici. E, come avea fatto I' Alamanni, abbandond 
i principi e le chiuse dei canti, perchi ni ilprincipe dei poeii Vir- 
gilio (1), ni Oinero, ni gli (dtri antichi li hanno usati^ ed ArisMiU 
chiaramente dice ne la sua Poetica che tanto U poeta i miffliore, quanio 
imita piii, e tanto imiia piU, quanio men egli come po^a parla e pii^ 
introduce altri a parlare. II qual precetto ba benissimo servato 
Danese ec. ec (2). 

Questo precetto Aristotelico (3), che, come osservai, era incon- 
sciamente seguito dalla Musa popolare, e che fu abbandonato, dal 
Pulci in poi, con la introduzione nella materia dello spirito sog- 
gettivo del poeta, era stato ripreso, naturalmente , dal Trissino; 
ma perchd avea bisogno d'essere interpretato con discretezza, avea 
fatto cadere in un eccesso deplorevole il retore Vicentino. Lo avea 
in certo modo anche tenuto presente T Alamanni nel Oirone; ma 
per evitar le introduzioni moral! a nome del poeta ( le quali par 
che censuri il Tassino (4) ) , vedemmo come cadesse nell' abuso di 
far soverchiamente parlar da moralisti i suoi cavalieri. 

Or questo stesso precetto importante per Y Epopea, nella Poe- 
tica d' Aristotele, vien posto innanzi dal Tassino, suU'esempio del 
Danese. Percid bene avvertimmo che della introduzione dell' ele- 
mento soggettivo nella materia 1' epopea romanzesca avrebbe avuto 
bisogno di liberarsi, nelio sforzo di accostarsi all' epopea classica. 

Dunque, questo del Tasso b un errare fra gli antichi ed i moderni, 
che riflette appunto il sentimento del tempo, e che fu V idea fissa 
e torturante di tutta la sua vita. 

Quanto al soggetto, perche scegliesse a suo eroe Rinaldo, non 
saprei. Dovendo scegliere un solo eroe, poich6 due poemi erano 
intitolati da Orlando, par logico che scegliesse Rinaldo, che fu il 
personaggio romanzesco piu popolare in Italia (5). Scelse la giovinezza 



(1) Si noti alto concetto che U Tassino avea di Vergilio I 

(2) Ai Lettori (Edic. cit. pag. 7). 

(3) Aristotelis De Arte Poetica Liber (Edii. cit. 24. 1460 a 7-11). 

(4) Ibidem. 

(5; Bigna: Binaldo da Montalbano (Propugnatore III, 125). 
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per aver agio di scriver d' amore ; al che la fantasia giovinetta il 
trasportava, e perch^ avea forse presente ii personaggio di Amadigi, 
come vedremo neir esame del poemetto. 

Rinaldo era il ribelle, di cui YHistoire de$ Quatre fUs Aymon 
racconta le geste, per difendersi dagli assalti di Carlo. Di Rinaldo 
parlano un romanzo conservato da due codici laurmziani^ e un 
poema da un palcUino , che furono studiati , al solito , con grande 
dottrina dall' illustre Prof. Pio Rajna (1), il quale not6 le difterenze 
e le derivazioni dal testo francese. 

Rinaldo, net testo italiano, come nel francese, 6 fiero ardito, 
indomito ; ma ad un tempo generoso e devoto al legittimo Signore; 
e nel romanzo cozzano le piii disparate passioni. S'intende che 
esso testo, come il francese da cui deriva, appartiene al ramo del 
Ciclo di Carlo che tratta dei ribelli Le derivazioni francesi e le 
soprapposizioni italiane si possono vedcr nello studio del Rajna. 

Le stampe della fine del 400 e del cominciar del 500, ci ri- 
danno la medesima materia, e per la massima parte anche i vers! 
medesimi, ma con lezione scorretta ed arbitraria, con alterazioni, 
aggiunzioni, amplificazioni ec. ec. (2). 

Nelle avventure delle geste di questo ribelle c' i un episodio 
d' amore, quello di Rinaldo per Clarice sorella d' Ivone re di Guasco- 
gna. Quest' episodio dovette ispirare il Tassino: e su questo breve 
episodio, appunto, a me importa notare, le stampe fondano il loro 
titolo A' Innanwramento di Rinaldo , che h infedelti non piccola, 
perche V amore di Rinaldo per Clarice ben tosto ha compimento 
con le nozze (3). Ma anche questo dovcvo notare, perch^ il Tassino^ 
se non il poema del codice palcUino^ o il romanzo dei codici lau- 
renziani^ dovette aver certamente fra mano qualcuna di quelle 
stampe. 

Quanto al carattere di RinaldO; quale egli lo vedea nel Boiardo 
e neir Ariosto, non era piu cosl turbolento, quale lo avean rappre- 
sentato fin allora i romanzieri popolari italiani. Rinaldo. nel Boiardo, 



(1) Bigna: Op. cit. 

(2) B^na: op. ctt 126. 
(8) Id. id. 1S7. 

E. PftOTO, 8ut Binaido — 11. 
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sebbene talvolta mostri un lampo deir antico (1), h un ravTedato, 
non ricalcitra piii ai voleri dl Carlo, anzi e pieno di rispetto e d'af- 
fczione pel vecchio imperatore (3). NeirAriosto e addirittura divenuto 
serio ed ubbidiente. 



(1) Or. Inn. II, IX, 32-35. 

(2) Rajna: Le Fonti delP Or. Fur. 61. 



PARTE SECONDA 



(£SAH£ PEL FOEMA) 



CANTO I. 

Coroiocia con la proposizione (str. 1*), Y invocazione alia Musa 
(str. 2^), Y invocazione al Sig^ore (3-4), e la promessa di cantare le 
imprese del Mecenate (str. 5^). Abbiamo Fimitazione delle Stanze 
per la Giosira del Poliziano (1) e 6g\Y AehUleide (2) , a cui il Poll- 
ziano si riporta(3). 

Ma la prima strofe (4) ricorda la prima del Furioso, nella so- 
lennita della parola Canto, derivata dalYEneide, e che manca net 
principio delta Gioatra e deW AchiUeide. V invocazione alia Musa 6 
come nelYEneide; e come Stazio (5), e come Vergilio (6) , il poeta 
ricorda altri Yersi scritti anteriormente , ma quasi traducendo le 
parole di Melibeo nella 1^ egloga vergiliana (7) , a cui si aggiun- 
gono tre versi del l** delle Georgiche (8)- 

Poi, come Stazio e il Poliziano (9), vanta le grandezze del Si- 
gnore, pregandolo di prestare al suo cantar grato favore (10): infine 



(1) Le Stanie, TOrfeo e le Kime di M. A. A PoUsiano eec. eec. (ed. cit.) 
Libro Piimo str. 1-7. 

(2) Achilleidos Liber I, 1-19. 

(3) Rajna: Le Fonti.... 61. 

(4) Cfr. Dieci Canti di Sacripante di M. L. Dolce LDXXXL c. I. at. 1. 

« L* Arme li sdeg^i e gli amoro$i ardori ». 

(5) Achill. I, 10-11. 

(6) Nei quattro versi a lai attr'.buiti e posti innanii air Eneide (Vedi: P. 
Viri^lii Ifaronis Opera eec. eec. Atigustae Tanrinoram, ex typts Josepbi Pomba: 
tomns secnndtis p. 160). 

(7) Egloga I v. 1-2, 4-5. 

(8) Yergili Georgicon I, 40-42 (edii. Teabneriana) : 

da facilem cursiun atqae audacibns adnne eoeptis, 
ignarosque viae mecam miseratus agrestis 
ingredera et votis jam nunc adsucsce vocari. 
Aggtungo ( S. A. Propertii I. I el XX v. 50 ): Nomen ab extremis fontibiis 
anra refert. 

(9) Achill: I, 14 e segg.— Stanze per la ipostra: I, 4. 

(10) Achill. I, 17: da veniam... Stanze, I, 4.— P. Ovidii Nasonis Fastonim 
liber primus^ 3: excipe pacato, Caesar Gernianice , vultu hoc opns^* Amadigl 
e. I St. 5 : E vol Principe sacro... Vdite il canto de la Mnsa mia. 
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promette di cantar cose piu grand!, come Stdlifio e il Poliziano (1), 
di cui ripete I'opposizione delia lira e la tromba (2). 

Non posso abbandonare il proemio, senza alcune considera* 
zioni sulla proposizUme^ che e la seguente : 

Canto i felici affanni e i primi ardori 
Che giovinetto ancor soffii Rinaldo, 
£ come il traase in perigliosi errori 
Desir di (gloria et amoroao caldo (3). 

Chi non vi vede i due sentiment!, d! cui son presi ! cavalieri 
deU'Ariosto? (c. XXV, sir. 1): 



Oh gran eontrasto in gioyenil pensiero 
Desir di lande , ed impeto d* Amore ! 



Questo secondo verso ha dato appunto quello del Tasso. Ma 
debbo notar che tale e pur la proposizione delV Amadigii 

Jj eccelse imprese, e gli amorosi affanni 
Del Prencipe Amadigi ecc. (4). 

Ma in qual tempo I'azione 6 posta? Al tempo della guerra di 
Aspromonte, dice il poeta (str. 1^ e piu distesamente str. 6-10); e 
qui si allontana dalla sua fonte , che e il romanzo italiano citato; 
perche in questo il fatto di Ghinamo^ che apre le avventure, accade 
parecchi anni dopo le guerre d^Agclante, laddove nel nostro poemetto 
il fatto di Ginamo, nel quale Rinaldo e falto cavaliere, appare come 
gia accaduto al tempo della guerra di' Aspromonte (h). 



(1) Achill. I, 18-19 -rStanie I, 5. 

(2) Stanxe I, 7 Lascia tacere nn po' tua maggior tromba. £ Mmpra tn la 
cetra.... 

(3) Amoroso caldo : Morgante XII, 41 — Or. Inn. I, IX, 1 — Farioso XLII, 36. 

(4) Vedremo che tale incontro non e casuale. 

(5) Conf. Rajna : Rinaldo da Montalbano (Propngnatore 111, p. I pag. 222 
e fi^SS') col nostro poemetto (c h 27 — IX, 3#-54). 
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Mentre, dunque, Orlando b in Asproroonte^ la Fama, con ima« 
gine vergiliana (1), ne divulga le prodezze, e in Rinaldo 

Invidia accende generosa il petto 
Che ne gli alteri spirti S sol ricetto; 

(non la bassa invidia, dice TArioslo (2). 

Ma la genii] che fra nobil caterva 
Di donne e cayalieri, occeder brame 
Le laudi e le virtji che nn altro osserva). 

e tanto piu che a lui par di oziare nel fior degli anni. 

Combattuto da queste cure, esce da Parigi, ed in un bosco 
ombroso, che a lui par loco acconcio a lamentarsi, si lamenta di si 
e della sua villi, tanto piu che non e di umile stirpe, perchfe la 
villi si raddoppia in chi e nato d'aiti parenti (3). La madre lo tien 
lontano dalle guerre per consiglio di Malagigi, il quale fa qui un 
po* la parte di Atlante con Ruggiero. Nulla di questo nella tra- 
dizione roroanzesca; e giustamente il Mazzoni (4) ricorda qui Teti, la 
madre d'Achille , il quale , in Stazio (5) , h tenuto nascosto da lei 
sotto vesti di donna nclla reggia di Licomede. £ si noti che il Tasso 
scopre I'imitazione (c, 1, 13)*: 

Pereh^ gli par che '1 fior de* suoi verdi anni, 
Qnando V uom dcve tra V armate schiere 
Soffrir di Marte i glnriosi affanni, 
£i consumi in fagace e van piacere, 
Involto in molH e delicati panni ; 
Quasi vil donna che *! cor d* osio ha vago, 
E sol adopri la conocchia e V ago. 



(1) Aem IV, 173-177. 

(2) Opere Minori: Firense. F. Le Monnier, 1857 (t. 1*" cap. Ill, 100-102). 

(3) Confr. bU 14 e 18 con Cicerone (De Ofliciit, liber secnndns, cap. XIII); 
Conlr. anche Le Bomam de la Bo$e (ed. curata dal Michel) ▼. 19819-19833. 

(4) Del Rinaldo (ed. cit XVll). 

(5) AchilL I; 849 e segg. 
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versi che riproducono i latini (Achill. I, 625 e segg.): 



primamqne imbelli carcere perdes 

Florem animi ? non tela licet Mavortia dextra, 

Non trepidas agitare feras ? 

Ast ego pampineis diffandere brachia thyrris 
£t tenuare colas (padet hen taedetque fateri!) 
lam Bcio. 

Oltre di che, Rinaldo si domanda (str. 17) perche non sia fern- 
mina. E rimitazione ancor piu si manifesta nella concordanza dei 
due lament!: di Achille solo in sk {tenero cum solus ab agmine Achil- 
les Haec secum (1) ) e di Rinaldo solo in quel bosco, ovenon teme 
esser visto. La sostanza dei lamenti k quasi la stessa ; i malerni 
confofii e i preghi (str. 20) riproducono i timidae commenta paren- 
tis (2); e (se 6 lecito accennare a somiglianze minori) il disconforto 
per la gloria d'Oriando (str. 19) serobra un' eco deiraposlrofe di 
Achille a Patroclo: 

Tu nunc tela mann^ nostros ta dirigis arcns.... (3). 

Nella str. 20 par che si ripeta Tantitesi latina (ast ego...), di 
cui abbiam gia visto riprodotto il pensiero nella str. 13 (4). 

Mentre Rinaldo cosi si lagna, ode un fiero nitrito: si volta e 
vede al tronco di un'antica noce legato un cavallo e una splendida 
armatura. Ricordo : Enea che vede le armi (5) , Mandricardo che, 
uscito disarraalo, trova armi sul tappeto e un ronzon legato a un 
pino (6), Alidoro che trova le armi apprestategli da una fata (7), e 
Floridante che trova armi (8) e cavallo (9) {Quando un fiero cacal 
sentl annitrire). 



(1) Achill. I 623-624. 

(2) Achill I, 624. 

(3) Achill. I, 632. 

(4) Confr. anche il lamento di Guidone (Or. Fnr. XX, 63-64). 

(5) Aen. VIII, 616 e segg. 

(6) Or. Inn. Ill, I, 17. 

(7) Amadigi : VIU, 29 e aegg. 

(8) Amadigi : LXXXV, 20 e segg. 

(9) Amadigi : LXXXVU, 3. 
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Egli se ne'rallogra perche vengono a proposito (1) ; e spicca 
quelle armi, che parean fatte per lui da Valcano (queslo Vulcano 
conferma la somiglianza*di Rinaldo con Achille). 

Piglia le armi (2), ma lascia la spada, per un giuramento che avea 
fatto, il giorno in cui era stato armalo cavaliero, di non porlarne 
niai, finche non la togliesse a forlc guerriero. Qui mi piace ancora 
di ricordar Mandricardo che, partito senz'armi, riceve quelle di Et- 
torc e giura di non portar mai spada, finche non tolga Durindana 
ad Orlando (3). 

Rinaldo erra qua e la (4), finche al tramonto (5) giunge nella 
cclebre foresta d'Ardenna. Air aurora incontra un vecchio, che lo 
amnionisce di non andare innanzi, perche ivi e un cavallo feroce 
c indomabile, che polrebbe esscr la sua morte. 

Rinaldo naturahnente preforisce di affronlar Timpresa (6); tal- 
clie il vecchio, vedendolo cosi coraggioso, lo loda (7) e gli da con- 
sigli come devc menarla a termine. 



(1) 8t. 22 Cervo che fonte di dolce acc^aa e pura 

Trovt allor ch* 6 di maggior seto ardonte 
Petr. (in morte di M. L.) c. 11 str. 2^Amadigl XXXII, 54^LXXXI, 16. 
Od uomo cho rimiri a Y improvviso 

II caro volto che gli ha il cor conquiso 
Amadigi XIII, 1. 

(2) Cfr. AchiU. I. I, 879 e HOgf^. — II, 5 e Hegg. ed anche Aen. VIII, 
617 e segg. 

(3) Or. Inn. Ill, II, 35. 

(4) Come al Marzo errar suol giunienta mosaa 

Da gli amorosi stimoli ferventi (str. 29). 
Vergili Georgicon III, 269-270. 

(5) Tal ch* allor cho U villan , disciolti i buoi 

Dal giogo, a riposar licto s* accinge 
E ritogliondo il Sol la Incc a noi 
Via piu riiuoto ciel colora o pinge (str. 30) 
Petrarca : Sestina I str. 3 ; Canzone IV at. 1-2. 

(6) £ qnanto e piu il periglio orrendo e 6ero, 

Pi& francamente il forte a hii s* oppone (at. 36) 
itimne il Corte8e delP Alamanni : lib. XVIII fftr. 9. 

(7) Spgai pnr dunqiie il tiio gcntil desire.... 

Ch* a degue imprese il tuo destin ti chiama (st. 38) 
Amadigi XVI, 51. 

£. Pboto, Sul BinalHo ^ 12. 
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Di veechi sconsiglianti un' impresa abbonda la letteratura ca- 
valleresca: cilo, per esempio, il palmiero delV Innamorato (I, V, 57), 
reremila del Furioso (XV, 42), il vecchio bifolco del Girone del- 
I'Alamanni (XXII, 71) e il pellegrino (1) deirAmadigi (XI, 62). I ca- 
valieri anche in quest! punti preferiscono di affrontar Timpresa. 

II vecchio racconta a Rinaldo, che il cavallo e quello di Araa- 
digi, incantato da un mago cosi , che non possa esser domato da 
altri, se non da un cavaliero del sangue di Amadigi e superiore a 
lui per valore. Ora il tempo e venuto, percio puo tentar Fimpresa. 
Cosi detto sparisce (2). Questo vecchio e Malagigi, il quale nel Mor^ 
gante appare anche da vecchio a Rinaldo, e poi sparisce (3). Po- 
trel ricordare anche il vecchio pellegrino , che conduce Floridante 
ad una perigliosa avventura, e giunto al luogo sparisce, lascian- 
dolo in una condizione identica a questa di Rinaldo (4); ma non so 
tenermi dal notar la somiglianza, che questo punto del Rinaldo ha 
con un punto delF Italia Liberata del Trissino. 

Nel libro XXV, al duce Mundello appare un eremita, che gli 
consiglia di tornare indietro, perche il passo del colle e tenuto da 
due fieri giganti {Poro e Penla). Mundello invece vuol tentar I'av- 
ventura, e Teremita (che fe TAngelo Palladia)^ visto il buon volere 
di lui, lo accompagna e per via lo istruisce di tutto(5). 

II consiglio, che da Malagigi a Rinaldo, di trarre a terra Ba- 
iardo, che in tal modo perdera la sua furia (str. 39, 45), si ha nei 



(1) Gonfr. Rinaldo c. I str. 31 v. 5-8 con Amadigi XT, 62 v. 7-8. 

(2) Kesto Rinaldo allor, si come suole 

DebUe infermo rimaner talvolta, 
Cni ne' sonni interrotti appaion cose 
Impossibili strane e mostniose. 
Homeri Ilias XXU, 199-200— Aen. XII, 908 e sogg. ^ O. Furiosi 
XXXIX, 58. 

(3) Morgante: V. 22-35. 

(4) Amadigi VII, 47. 

(5) Italia Liberata da Gotthi (Edis. cit III pag. 129 - 131) 



- 91 - 

Died Canti di Sacripante del Dolce (c. Ill sir. 131), dove perd si 
tralta di un gigante fatato : 

Ma 86 vuoi ben serrar il mio consiglio 
Quando che ginnto in qnel castel sarai 
Fingi voler entrar con lieto ciglio, 
£ dal Gigante alhor 1* entrata harai : 
Ta prestamente gli darai di piglio, 
E forte ad ambe braccia il cingerai, 
£ tenta se tu pnoi gettarlo a terra: 
ChMn questo modo havrai vinta H gtierra. 

Questi ultimi due versi hanno simile la rima con la str. 39 del 
Binaldo, e sono affatlo simili ai due ultimi versi della str. 45 : 

In oblio non porrai che , s* ei la terra 
Col fianco premeri, vinta Iiai la guerra. 

Fermiamoci qui. Questa partenza di Rinaldo possiamo coUe- 
garla a quella, che nel romanzo l<iuremiano i quattro fratelli, dopo 
Tuccisione di Ghinamo, fanno per compiere il pellegrinaggio al Santo 
Sepolcro, imposlo loro da Carlo (1). 

Si notino le somiglianze. Nel romanzo Malagigi appare in prin* 
* cipio: e per provvedere di arnii Rinaldo, con la sua arte trovd che 
la madre d^Achille, quando sentl la morte d^Achille^ incanld il suo 
cacallo in una montagna, nel mezzo del mare Ociano: e ^ncantovvi 
Farme c la spada che fu d'Achille (i2). Si trasforma da Vecchione e 
da a Rinaldo le armi, Baiardo e Fusberla. Or, nel pocma del Tasso, 
marica, k vero, Fusherta^ ma Baiardo e dato da Malagigi travostito 
appunto da Vecchione; solo Rinaldo non Tha cosi facilmcntc, ma 
deve domarlo. E Malagigi gli fa Irovare appese a un tronco le armi, 
che hanno tutta Taria di ricordar d'essere state di Achiile, poiche 
stavano cosi bene a Rinaldo, qual se Vulcan per lui Cavesse fatte. 
Baiardo perd non e il cavallo d' Achiile; pur quantunque d'Amadigi, 
e anche incantato in un antro. Pcrche di Amadigi ? A me non par 
di aver letto nulla di questo nel poema di Bernardo, ne so che Ri- 



<1) Kajna : Rinaldo da Montftlbaiio (Propuguature III p. I, 229). 
(2) Kajna : Op. cit. 227. 
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naldo fosse della stirpe di Amadigi(l). Ma, se non per nafura^ ne 
deriva per arte^ come vedremo in seguilo. Gerto , al figlio dovette 
sembrare un grande omaggio alia creazione del padre il soslituire 
Amadigi ad Achille , perche il racconto di Malagigi nel poemetto 
del Tassino (str. 40-41) riproduce, mutatis mutandis^ quel che nel 
romanzo il mago trooa con la sua arte. 

Par, duiique, che il Tassino s'atlenga al romanzo italiano; e 
ii fatto delle armi d' Achille ci potrebbe spiegare anche la genesi 
della imitazione di Stazio. Ma non possiamo dir che la causa della 
partenza sia la stessa: nel romanzo i quatlro fratelli partono per 
forza; qui Rinaldo parte per desiderio di gloria; e in queslo dob- 
biamo tener presente Achille, e anche Ruggiero, che da lui deriva. 

Malagigi, il mago che da tanto sui nervi ali'illustre Gauthier, 
e detto da lui slesso V Ulisse francese (2); e qui, apprestando le armi 
a Rinaldo, fa appunto la parte di Ulisse neH'apprestar le armi ad 
Achille (3), ed anche un po', se vogliamo, la parte di Brunello nel 
dar le armi a Ruggiero (4). Rinaldo costretto, come Achille e Rug- 
giero, a viver neghittoso, si rallegra com'essi alia vista delle armi. 
Ma c'fe anche diflferenza nella loro partenza: Achille parte perche 

toto.M. in pectore Troia est (5): 

ha quindi una meta fissa, come Ruggiero la spedizione di Agra- 
mante; ma in Rinaldo I'amor della gloria h indeterminato, e per lui 
andare al campo di Carlo e sol per mostrar la sua bravura (c. 
VI str. 1*). La somiglianza e maggior con Ruggiero, perche, lad- 
dove in Achille il sentimento di gloria e fuso con la spedizione di 
Troia, in Ruggiero V idea della spedizione in Francia non prevale 
al sentimento della gloria, che lo fa uscire a combattere, nella gio- 
stra innanzi al suo castello. La somiglianza con Ruggiero crescera 
in seguito. 



(1) Einaldo di T. T. c. I, st. 42. 

(2) L. Gantliier : Les epopc'es fraii^aises : II part , libr. I , chap. X ( della 
1.* ediz. che ho potnto consultare): Voyez-le, voyez cette sorte d* Ulysse fraii^ais* 

(3) Achin. I, 846 e segg. 

(4) Or. Inn. II, XVI, 48 e segg. 

(5) Achill. 1 , 857. 
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Seguo Tcsposizione del poema. 

Rinaldo va per la selva in ccrca del cavallo: la notte si riposa 
ad uno dei quattro fonti di Merlino (1); e all'alba torna alia prima 
inchiesia, Le fonti di Merlino le sappiamo: ma non ci dice il pocta 
quale fu quoUa, a cui bagno le labbra il cavaliero; ed e bene, percli^ 
il successive innamoramento di Rinaldo non ci parra opra di magla. 

Rinaldo, andando per la foresta, incontra (2) una cerva fuggente, 
e dietro di essa , a cavallo, una vaga giovinetta, che Tavea ferita 
con un dardo. Rinaldo nel vederla, se ne innamora; e, audace 
com*e (3), le chiede chi sia. Ella risponde che b Clarice^ sorella di 
Ivone, re di Guascogna, il quale segue Carlo in fiera guerra. Elssa, 
che non e ancor marilata, abita in un castello vicino. 

Nolo prima di tutto che qui il Tasso si scosta e dal romanzo 
francesc e dairitaliano, che fanno incontrar Clarice a Rinaldo molto 
tempo dopo. 

Quest'incontro di Rinaldo con Clarice par che sia stato preso 
dal secondo libra di un poema romanzesco rarissimo: La Draga d'Or^ 
htndo di Francesco Tromha. E non posso con certezza aflfermar nulla, 
perche, come ognuno puo imaginare, non ho poluto legger queslo 
poema, a cui accenno, e mi son dovuto contentare del sunto ab- 
bastanza largo , che ne die il Ferrario (4). Ecco , nelle parole del 
Ferrario, il punto che mi sembra imitato dal Tasso; e veda altri, 
che piu fortunato di me puo logger Toriginale, se Timitazione c'e, 
o e mia illusione. * Malagigi giunio in Italia^ trova in un boschetto 
la vaghissima donzella Senese chiamata Carenzia figliuola del magni" 
fico BorghUi\ signor d'OrviHo, la quale erasi smarrita cacciando una 
nrntta, Egli al prima rederla se ne innamora perdulamenie .. II se- 
guito s*allonlana dal punto che slianio esaminando, perlocche sono 



(1) Or. FurioBo XXVI str. 30. 

(2) AHor clio CO* Buoi ra^rp ardentt 

Innino a V inio fondc Apollo il suolo (str. 51) 
Catnlli LXVn, C2 — Tibiilli 1. I el. VII, 21- Vcrfrili Ceorpicon 11,353. 

(3) Ma conic quel che pronto era et audaco 

K fortuna nel crin pronder ^apea (str. 58) 
l'*«M*cHccio : Filostrato Parte HCNta, XI. 

(4) Op. cit., vol. teizo pag. 1C7-211. 

(5) Ferrario: Op. cit., vol. terzo pag. 20C. 
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autorizzato a ricercare altrove le somiglianze; e fortunatamente parmi 
di rinvenirle neirincontro di Julio con Simonetla, nelle Slanze per 
la Giostra. Gia il Poliziano avea invertito i' ordine , e dalle ninfe 
sacre a Diana avea tratto Julio; qui siamo tornati indietro: e quella 
che segue Diana k Clarice, dalla quale armata di dardi k inseguita 
la cerva, che e inseguita da Julio, e che e la stessa nei due poe- 
ti(l), tanto piu che serve appunto airincontro dei due giovani. 

La giovinetta i a cavallo, ed abbiam visto che deriva dalla 
Carenzia di Francesco Tromba; pur non posso nascondere che mi 
par somigli a Didone a caccia con molta compagnia (2); ne dimentico 
Bradamante, che, sul cavallo di Fiordispinay insegue un cervo (3). 

Analizziamo Tincontro. Appena che Rinaldo incontra Clarice, 
si ferma ad ammirarla: c cosi pure Julio. Clarice e descrilta come 
Venere, che appare ad Enea (4), ma pur con imagini, che ricordano 
quelle del Poliziano: si confrontino le str. 43 e 44 del I*' libro delle 
Stanze, con le slrofe 55 e 57 del Tasso (5). La (sir. 56 del Tasso 
ricorda il MadrigaU 1^ del Petrarca). Certo e che reffetto prodolto 
nei due cavalieri e lo stesso: Julio la guarda ammirato; c 

Pargli che d&l bel viso e da' begli occhi 
Una nuova dolcezza al cor gH fiocclii : 

Rinaldo la mira ingombro d'alto stupore, mentre (sir. 57) 

La vaga e cara imago 

Dolcemente per gli occhi al cor gli scende. (6) 

Ma c'^ di piu: il parlar, che Julio fa a Simonetla, e allungato 
dal Tasso {Stanze per la Giostra I, 49: Binaldo I, 58 a 60). 



(1) TasBo str. 52: Leggiadra cenra e piJi che latte bianca 
Poliziano I, 34: Candida tutta, leggiadretta e sneUa. 

(2) Confr. Aen. IV, 137-139 con Rinaldo I y 54. 

(3) Or. Inn. Ill, IX, 16 e segg. 

(4) Aen. I, 318-320: ma confr. pure: Aen. XII, 67 e segrg. — TibuUi I. 
Ill el. IV, 33-34 — Ovidii Amorum II, V, 37 — Amadigi LXX, 49. 

(5) Specialm. Poliziano: Folgoron gli ocuhi d* an dolce sereno ccc. 

Tasso : II dolce Inme poi che gli occhi accende. 

(6) Confr. Poesie di L. de' Medici a cura di G. Carduccif XCI str. 2*. Atma^ 
iligi I, 56. 
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Anche Rinaldo domanda se Clarice 6 dea o mortale, c c'6 per- 
fino una riproduzione di rime baciate (Poliz. I, 59, Tasso I, 58). 

II Poliztano derivo quel parlar di Julio appunto da queirin- 
contro di Enea con Venere (1), in cui abbiam trovato una somi- 
giianza con la descrizione di Clarice; sicchfe si puo dir che il Tasso 
abbia tenuto anche presente la domanda di Enea (2). 

AI parlar di Julio la ninfu (str. 50) 

Lainpeggt6 d* un si dolce e vago riso ecc. 

al parlar di Rinaldo la donzella (str. Gl) 

D* an onesto rossor le guanco sparse (3V 

(Confr. Amadigi, XXXIII, 15). E la risposta, che fa Clarice (4), 
h ripetizione di quella di Simonetta: non d dea, ma donna; Clarice 
6 nata in Guascogna, ma si trova \k in un castello vicino: Simo- 
netta e nata in Liguria, ma si trova in Etruria. 

Aggiungo che, come Julio, per inseguir la cerva, s'e dilungato 
dai suoi, i quali sospirosi e dolenti, come lo rivedon salvo, respi- 
rano; cosi Clarice si era dilungata dai compagni, i quali tutti dub- 
biosi e mesti si allietano nel rivederla. 

Come si vede, data una particella a Didonc e a Venere, c' e 
molto per giustiflcar la mia osservazione, che i due incontri si so- 
miglino. Ma qui la somiglianza finisce: Simonetta se ne va, ne sap- 
piamo se ami il povero Julio: Clarice, piu astuta, domanda a Ri- 
naldo chi esso sia. E Rinaldo, come giovane superbo della sua fa- 
miglia, risponde che trae origine da Costantino ecc. ecc. 



(1) Lo Stauie, TOrfeo e le Uinio di M. A. A. Poliiiano (Edis. cit. pag. 29^ 
not a alia sir. 49). 

(2) AeD. I, 324-326 ^> (Ardiifco dir che non e in Paradiso ecc. Morgan- 
te XVI, 21). 

(3) Or. Fur. VIII, 47— Amadigi II, 65: LXX , 62 - inoltre : Aen. XII, 
SS-IO -^ Amadtgi LXVI, 22. 

£ qual veggiam del 8oI V alma soreUa, 

Quando vonto minaccta, in volto apparsc (Georg. I, 430*431 — Pharsa- 
lU V. 549). 

(4) 8i noti corrispondensa tra Poliziano I, 50 rent 5-6 e Tasso »U 61 v. 7-8. 
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Ho gia delto che la somiglianza con Raggiero si raflForzerobbe 
neirincontro con la donna: ecco venuto il momenlo. 

Bradamante ueW Innamorato (III, V) domanda a Ruggiero chi 
esso sia; e quest! fa la storia dclla sua famiglia, deve entra anche 
Costantino (str. 29). Essa , che si sente gia presa di Ruggiero , a 
richiesta di lui, gli mostra il viso, onde quegli se ne innamora. Ma 
ecco gente armata: re Martasino irnpiaga Bradamante; e qui Rug- 
giero, innanzialla sua amata, mostra le sue prodezze, perche (sir. 56): 

Ragion , animo ardito , e insieme amore 
L' un pid che V altro dentro lo luartella. 

Nel Tasso Rinaldo, alia dura risposta di Clarice, che ella sa 
la sua famiglia, ma di lui non sa nulla, si sente tratlggere il cuore; 
onde a proposito vengono i cavalieri del seguito, perche possa mo- 
slrar con essi il proprio valore (1). Xon diro che il combaitiniento 
e lo stesso, perche nel Boiardo e un assalto, qui e quasi una gio- 
stra; nella quale pero tutti sono addosso a Rinaldo: ma la situa- 
zione del due amauti^ i quali vogliono mosirare il loro valore, in- 
nanzi aU'amata, che inconlrano la prima volla, e quasi simile. 

Rinaldo vien, dunque a giostra , innanzi a Clarice , coi cava- 
lieri del seguito. Se non erro, parjaii di trovar di questo punto due 
antecedenti nelYAmadiyi: Tincontro di Alidoro coi cavalieri di Lu- 
cilia (c. XVII), e quello di Agramoro con la regina di Tessaglia 
(c. LXXV). In ambo questi incontri, il cavaliere combatte con un 
amante della donzella, la quale fa cessar la lotta, innamorata del 
cavaliero. Ma Alidoro e Agramoro non sono innamorati della don- 
zella; onde il loro inconiro si avvicina di piu ad un altrp episodic 
del Rinaldo^ che piu innanzi csamineremo. 

Alcasto , che ama Clarice , e s*e posto al suo servigio , sfida 
Rinaldo superbaniente (5). Rinaldo lo vince ; ma si trova a fronte 



(1) St. 71 : A 41 grate parole ingombra Talma Alta dolcezza ecc. (Amadigi 
XI , 74). 

(2) £ perche Amor da gelosla diviso 

liado o non mai del tutto csser si vede. 
Poesie di L. de' Medici (ed. cit. VI pag. 70) — Or. Inn. Ill, VI, 37. 
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degli altri e la lancia si spezza: questo pero non lo scoraggia (1). 
Clarice, intanto , come la regina di Tessaglia nelV Amadigi , piano 
piano s'innamora di lui (2). 

Tutti i guerrieri assaltano Rinaldo^ il quale fa ogni sforzo per 
vincerli (3). Fra gli altri ne stordisce uno con un pugno alia testa (4): 
un altro ne solleva d' arcione e lo scaglia in aria. Questo , a dir 
vero, 6 esagerato, e mi ricorda una pazzia d'Orlando (XXIV, 5-6): 
TArioslo pero non ci crede; il Tasso mostra almeno di crederci ! 

Finalmente Clarice pon fine alia terribile giostra, dando a Ri- 
naldo la palma (5). Ma perche 6 tardi (G) , si avviano al castello. 
Per via il cavaliere cerca di fare intcndere a Clarice il suo araore; 
ma ella , benche abbia preso ad amarlo , finge di non capire (7), 



(1) N^ g\k Tardir a! rompe, o In sporanza 

Nel fier garzon . . . Amadigi XXXUI ,74. 

(2) Cito , come sempHco ricordo , per ora , perche mi serviri in iiegaito, 

ft 
Medea che vede combattere Qiasone (C, VaUrii Flaeci Argonautieon lib, VI, 

656 e legg.). 

(3) £ coraggioso a la rittoria aspira 

Furioso XXin, 86 — XXXIX, 2^A]amanni: G i rone VIII, 103— Ama- 
digi XXXV , 44.^Un ne trae d'arcione e lungi lo manda a terra (Furiofo XL VI ^ 
124-CfroiM III, 115); an altro con ]' urto del corsier manda soMopra Jmo- 
digi LIII, 46). 

(4) Di b\ terribil pug^o an ne percosse 

Cbe , rotto Y elmo , gli stordi la testa 
Or. Inn. I, XV 37 - 38 — Furioso XXXVII , 100. 

(5) Come allor che *I Tirren torbo e sonante ecc. (str. 87) 

Thebaidos 1. V 704-709. 

(6) Ma perch^ Apollo inver gli Espeij liti 

Oii dechinava Tauree rote ardonti 
Petrarca: Canzone IV, str. 1-2. 

(7) Petrarca: sonetto CLVI v. 12-13— Boccaccio: Fllostrato p. I str. XLVIII. 

Ma, soggiange il poeta, 

Lassa ! non sa che V amorosa face, 
8e vien eelata , pid forve e s* avanza , 
Ovidii Met : IV , 64 — Petrarca : Canxone XVI str. 6. 
81 come fuoco suol chiuso in fornace, 
Ch* arde piii molto et ha maggior possansa 
Yergili Goorgicon IV, 263. 

E. Pboto, 8ui Sinaido — 13. 
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onde Rinaldo crede di non essere aihato (1); ne sa chc questa 
e un' arte delle donne , di dir no con la bocca e si col cuore col 
cuore (2), per far preda 

D* nom che drieto a cbi fugga affretti il piede (3). 

Ma quel, che piu addolora Rinaldo, e che crede di non essere 
amato, perche non degno, ricordando forse le parole acerbe di lei; 
ynde decide di cercar gloria e fania per rendersi degno di queiramore; 
talche, a diflferenza di quel che Alidoro fa con Lucilla, non accetta 
rinvito di Clarice di restare, e parte addolorato. 

Dopo di cio parmi giustificato il confronto deir uscita di Ri- 
naldo con quella di Ruggiero : ambo riproducono Achille , ambo 
escono per gloria; sicche, se non incontrassero una donna, e non 
si soprapponesse al primo il secondo senlimento (Vamore), essi an- 
drebbero per la loro via. Ma uscili che sono in campo, s'incontrano 
con una donzella, eti hanno subito occasione di mostrare ad essa 
il loro valore. 

Queslo processo dci due sentinienti mi ha consigliato di non 
assomigliare il Rinaldo di questo primo canto ad Amadigi ; per- 
chd questi, sebbene uccida in presenza di Oriana un leone (c. I) e 
poi un gigante con altri tre (c. II), lo fa per salvar la donna, di 
cui e gia amante corrisposto. Ma qui la somiglianza con Rug- 
giero scema, perche, ollrc che in questo V aniore e piuttosto pas- 
si vo (4), in lui non si fonde mai col desiderio della gloria, o solo 
tardi si ha questa fusione (neirAriosto XXV, 88). Anzi talvolta 
Tamore in lui, come negli altri eroi del Furioso, e in contrasto con 



(1) Boccaccio: Teseide IV, 62 — Filostrato I , XLIX. 

(*2) Ovidii Artis Aiiiatoriae 1. I, 273-273 — Musaei De Heroiie et Leandro 
159-132. lioccaccio : Filocolo: libro quarto (questione VI — edii. Moatier tom. 
II pag. 79). 

Tutto questo espresso bellamente iiel parlar di Carmela ad l^splandi&no: 
Delvau : Collection des Romans de Chevalerie mis en prose fran^aise moderne: 
(t. B.) Leg Princts de I'Amour: pag. 47. 

(3) Catulli VIII — Poliziano: Stanzc ecc. I, 14 v. 7 (vedi la nota nelVedix. 
cit. pag. 12). 

(4) Tasso: Apologia (in Prose diverse I, 324). 
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la gloria (1). In Rinaldo ia fusionc dei due sentiment! i compiuta, 
anzi in lui la gloria ^ subordinata air amore. Piultosto debbo qui 
nolare che il pensiero di Rinaldo (sir. 9:2) trova riscontro nolle due 
ultime strofe, e specialmente nei quattro ultinii versi, delle Stame 
per la Giostra, La condizione psicologica mi pare omai la stessa. 

Ma si noti beU'artc del poeta! Rinaldo era uscito per acqui- 
starsi gloria , avendo di mira Orlando : or bene, innamoratosi di 
Clarice, si sente appunto rinfacciar la superiorita di quello dalla 
bocca della sua amala. Questo gli rimane come un acuico nel cuo* 
re; sicche omai vuol misurarsi con Orlando, ma perche lo punge il 
rimprovero deU'amata : vuole acquistar gloria, ma per essa. 

Da questo momento, nelVerrare in cerca di gloria per rendersi 
degno di Clarice, cio6 quando i due sentimenti si son gia fusi in 
lui, Rinaldo si avvicina ad Amadigi (c. II, G2) 

Per6 , ch* essendo auo, non gU conviene 
Viver in otio , e scnza gloria alcuiift 
Ma corcando del mar tutte 1* arene.... 
De^no niostrarsi di cotanto bene. 

La somiglianza con Amadigi vedremo che il poeta la scopre a! 
principio del c. II. Potrei dir che Rinaldo ricorda gli eroi della Ta- 
vola Rotonda in generale {±): nia perche ricorrere ad altri, quando 
la somiglianza con Amadigi sara rafTorzata da molti incontri ? Pur 
debbo far notare la difTerenza, che Amadigi ^ amato da Oriana e 
n*6 certo, Rinaldo k pure amato ma non lo sa; percio ho detto che 
situazione psicologica di lui dcriva dai quattro ultimi versi dclle 
Stanze per la Gioslra. 



(1) Or. Fur. XXV, str. I. 

(2) La Tavola Kitonda o V Istoria di Trlntano per cara di F. L. Polidort: 
Bolofrna 1864 — Parte prima: pag. 310 : « egli si fat H raioro»o ro»tro mf9»er TH" 
ttano di Cornorafflia, il quale semprt ra pfv lo mondo conquiiffando onore e pregio 
di carafUria ; e cid fat per amore della bella e gentile reini madonna UotfOy la 
quale egli (am to ama >. 
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CANTO II. 



Parte Rinaldo , e nel partirai sente 
Dal petto acceso anco paiiirsi il core : 
Nuir e clie allegri la dogliosa mente , 
Nulla che V alma oppressa alzi e ristore. 
Vorrebhe esser rimaso e gik si pente 
D' aver lasciato il suo gradito amore (1). 

Cosi appunto Amadigi (c. Ill, 24), nel partire in cerca di gloria: 

Parte il misero Amante, e nel partire 
Fuggir si sente faor del petto il core, 
£ Talma, cbe non sa, ne Torria gire 
Lunge da gli occhi del suo dolce amore. 

Qui, come ho avvcrlito poc'anzi, il poeta scoprc la somiglianza 
del suo Rinaldo con Amadigi. Stupendamenie 6 descritta la situa- 
zione del guerriero, che vorrebbe lornare, profittando dello invito 
deUa fanciulla, e volge sei o setle volte il corsiero (2). 

La sua posizione qui piglia la stessa forma di quella di Julio, 
dopo che Simonetta e partita (1. str. 56 a 59): anche di Rinaldo 
il poeta dice che di libero e fatto servo , e Julio pur non sa se 



(1) La be 11a donna di cui fatto e servo 

Di liber ch' era piii cbe in selva cervo 
Potrarca : Trionfo d' Amore , cap. IV , v. 4. 

(2) Sei volte o sette a dietro il corsier volve, 

Dante D. C. Inf. 1 , 36 — Amadigi XV , 29 

Poscia tutto al contrario si risolve, £t oltre seg^o la primiera via. 
Istabil e vie piii ch' al vento polve , ecc. 
Confr. Ariosto, Cinque Canti III, 54. 

£ ben par che d' Amor seguace ei sia 
(Propertii 1. II el. XII v. 7-8). 
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deve seguiria o no. Alflne Rinaldo scoppia in lament!: Ove mi tiri, 
desio (Tonore? (1) E poich6 il Poliziano ha detto: 

Dov S tua Itborti , dov* h il tno core ? 
A more e ana donna te V han toUo ; 

il Tasso vi ricaina su un pensiero di catlivo effetlo: ^ 

Come vuoi tn, ch' ad alte imprese aspiri, 
ft* io son privo del cor , s* a dietro il lasso ? 
Piii che la fona in guerra il cor bisog^a: 
Senz* esso andr6 dunque a mercar vergogna ? (2) 

Perch^ non ha accettato Tinvito? Qui si potrebbe ripetere 

O gran contrasto in giovanil pensiero ecc. 

Ma dura poco: Amore e gloria si fondono nuovamente, perche 
ritorna il (iero concetto che egli non e amato perche oscuro e vile (3); 
quindi per amor di lei deve acqaistarsi gloria; e spera di riuscirci 
col favor del volto di Clarice, la cui imagine egli rinchiude nel petto, 
in cambio del core (4). 

Or , che r imagine dell'amata sia nel core, e ragionevole ; ma 
che stia in vece del core, mi scmbra imagine di cattivo gusto! 

DalFaltra parte anche Clarice agghiaccia e suda d'amore (5), e 
si lamenta del dolce male pieno d'amarezza che dilettando la fa me- 



(1) Amadipi, XXXII, 16: Lassa, dicendo, ove di vano honore ecc. 

(2) Che r amante perda il core, cos'i per mtiafora^ e coroune net poeti (spe- 
cialmente nei nostri poeti petrarchesclii) : ma di questa speciale posisione posso 
eitare alcnna precedent! : anxi tutto questo verso del Veniero (son. LVIII): Parii 
• pmriemdo it tor da ms »» parte: indi: Boman de la Ro$t v. 2311*18 — masoprat- 
tatto lo stewo panto citato ^eW Amadigi (c. XV) dove Mirinda si trova in qaasi 
identica posisione (str. 28-29) ^e anche Amadigi c. XXVIIf, 71. 

(3) Confr. Died Canti di Saeripante di M. L. Dolce c. IV , str. 31 ; special 

Una donna si bella e si gentile 
Non si conviene a cavalier si vile. 

(4) £ dari pin me e vanni al mio desire— Poli>. Sianxe^ I, 6. 

(5) Petrarca Canzone IX v. 90. 
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stQy del mortal veleno{\)\ e si domanda nierayigliata quando fii che 
entro nel suo petto (2). 

Qui, per questi due amanti, che ardono, senza che Tuno, che 
si crede vile, sappia delFaltra, vorrei ricordare un punto di un ro- 
manzo della serie di Amadis\ cioe Les chevaliers de la Serpente, in 
cui Lisvart e Onolorie si trovano nella stessa condizione di Rinaldo 
e Clarice (3). 

Segue Rinaldo il suo viaggio, e a sera incontra due guerrieri 
assisi suU'erba, che pigliano cibo e lo invitano. 11 Prof. Rajna mi 
indica nel Guiron un simile inconiro (4); ma in posso anche citare 
il Girone deirAlamanni, in cui Danaino incontra un padiglione, dove 
un cavaliere (lib. VI str. 3): 

la notte il prese 

£t per cena, e scaldarse il foco accese. 

Rinaldo entra in ragionamento coi due cavalieri (5). Pare che 
fosse di uso comune sciogliere lo scilinguagnolo durante il man- 
giare: cosi accade al re Meliadus (Girone VIII, 3), e cosi pure a 
Danaino ( nel luogo gia citato : VI , 4 ). A caso scippa di bocca 
a Rinaldo che egli va all* avventura del cavallo : uno dei cava- 
lieri, Isoliero Ylspano (lo conosciamo gia nel Boiardo II, XVII, 65, 
e neirAriosto XIV, 11) grida che a lui spotta quell' avventura; e 
tratta la spada vuol combattere con Rinaldo. Xon ho bisogno di 
errar mollo, per trovare il confronto di questo punto: neir/H^dino- 
ralo (III, VI, 45-48) Gradasso e Mandricardo si azzuffano per de- 
finir chi deve conquistare la spada d'Orlando: e Mandricardo e ap- 
punto senza spada, come Rinaldo. Ma Isoliero e pur villano, per- 
che non gitta anche la sua spada, come fa Gradasso, anzi tira un 



(1) Amadifft\ II, 13 — IV, 66 — inoltre confr. Saffo framm. 40: YX*Jxi^nixpov 
dfioXxvov opjiexov — Catulli LXVIII 18 — Poliz. Stanze 1, 13 (vedi in nota, neiredis. 
cit. gli altri hioghi simili) — ma anche: Lncrotii De renim natnra 1. IV, 1127-28. 

(2) Died Canii di Sacripanfe ecc. c. VII, 12 

Tra me stessa non so come ne quaiido 
Sia COSI entrato nel mio petto aniore. 

(3) ColUetion de Roman de Chavalerie ecc. (t. s.) pag. 47. 

(4) Rajna : Le Fonti delP Or. Fur. 282. 

(5) e qnel tal era Qnal conyeniasi a si onorata schiera (Catolli L, 3). 
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forte colpo al nemico, che ne e privo. Rinaldo afferra un enorme 
sasso e glielo scaglia (str. 20). Questo colpo 6 derivalo da Omero 
e Vergilio(l). La similitudine della str. 21 e un ricordo della ter- 
ribile eruzione avvenula a Pozzuoli nel penultimo giorno di Sel- 
tembre del 1538 (2). 

Isoliero non muore: e, al rinvenirsi (3), stringe nuovamente la 
spada; ma Taltro cavalierc si pone in niozzo, e li persuade a ten- 
tare insieme Timpresa, che non e poi tanto facile. 

A rafTorzar la somiglianza col punto citato del Boiardo , . ri* 
cordo che Brandiniarte, giungendo a tempo (str. 53), divide Man- 
dricardo c Gradasso, e dice loro: 

Se dcsiate il brando 

Por il quale o tra vol cotanta lite, 
Condur vi posso , ov' 6 al pre.sente Orlando, 

il quale bisogna scioglier dall'incanto della fonte del Riso. 

Cosi furon contenti nella notta: all'alba (4) si avviano al luogo 
designato, all'antro, dove il terzo cavaliero li lascia. Rinaldo e Iso- 
liero scendono da cavallo , per meglio combattere con Baiardo. 

Non ho bisogno , neanche qui , d' uscir dai nostri piu celebri 



(1) Tranne tre versi di VerpHo (Aen. XII 896-898 che deriTano da Omero 
II. XXI 403-405) il rento 6 di Omero (II. V, 403 e aegg. VII 264 e Begg XIV 
409 e Be;;g.) ; ma i versi 5-8 della 8tr. 20 da Stazio (Theb. II 559 e 9egg. ; V, 
6^*5-688). 

(2) Descritta da tentimoni ociilart : Vedi : « I tro rarissimi opiiftcoH di 6V- 
mom^ Porzio di Oirolamo Btrgia o di Marcanionio delU Fa/^oni pnbblicati da Lorenzo 
GiiMtiniani : Napoli VDCCCXVII > Gonfr. questi versi del Borgia (ed. cit. pag. 237): 

Emta ylsceribaa fumantis mnrmura terrae 
Horrificis complent piccas mup^itibus auras. 
Turn quae saxa fureus ingentia saepe sub altitm 
Spiritaa emittit coolum 

Del reato confr. Lucretii De rorum natura VI, 685 e sepg. da ciii deriva la 
de«crizione del Ta$$ino — Un ricordo v' 6 pure in Amaiigi c. XXII, 3. 

(3) Come Ettore in Omero (II. VII, 273). 
(4^ Ma CO mo il sol co* suoi bei raggi ardenti 

Ruppe de V atra notte il velo nero - 
CatulliC. LXIII, 39 - 41 — ama</iyi XV, 29. 
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poemi romanzescki. Nel Morgante (c. XIII str. 51) un messaggiero 
annunzia a re Marsilio, che un cavallo in un deserto ha ucciso piu 
di cinquecento persone, e pare un diavolo. Nolo che nel Tasso il 
terzo cavaliere non avea potuto domar Baiardo (str. 16): 

Ben che non gisse a la ventnra solo. 
Ma di g^errier menasso ardito stuolOy 

stuolo che ricorda i cinquecento del Pulci. E Rinaldo, nel Puici, 
va a domarlo in compagnia di Ricciardetlo e Ulivieri, guidati ap- 
punto da quel messaggiero , che avea visto la strage dei cinque- 
cento; non solo, ma, per domarlo, Rinaldo (come nel Tasso) scende 
da cavallo (1). 

Ma debbo tener presente proprio lo stesso Baiardo nel Furioso, 
che va scorrazzando senza padrone, appunto nella selva SArdenna 
(c. 1, str. 72); e Sacripante vuol domarlo. Dice il Tasso (str. 30): 

Ecco appare il eavallo, e calci tira 
£ fa saltando in ciel ben mille rote. 
Da lo narici il foco accolto spira, 
Mnoye I'orecchie, e T ampie membra acuote : 
A sassi, a sterpi, a piante ei non rimira, 
Ma fracassando il tutto urta e percuote ; 
Col nitrito i nemici a fiera gnerra 
Sfida , e CO* pie £& rimbombar la terra. 

Si veda V apparizione di Baiardo stesso nel Furioso (c. I str. 
72, 74); ma, tranne i calci e le mille mote, che non so come po- 
tesse fare un cavallo, che non era VIppogrifo, il resto di questa 
descrizione h di Vergilio (Georgicon III 82) 

stare loco nescit , micat anribas , et t remit artns, 
Conlectnmque fremens volyit sub naribua ignem. 

cavatqne 

Tellorem, et solido graviter sonat nngula coma. 

Che piu? la descrizione di Baiardo (str. 31) e quasi tutta presa 
dallo stesso luogo vergiliano (III , 79-88 ) , con anche la seguente 



(1) Morganu XIII , 60 : Rinaldo aUor di Baiardo scendea. 
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comparazione a Cillaro e ai cavalli di Marte (Georgicon IIIj 89-91), 
se ne togli alcune idee deWAmadiji (1). 

Si prova Isoliero , con i* asla e la spada, e si busca un urto 
fiero , che lo fa cader privo di sensi (2). Cosi stava per loccare a 
Sacripanle, se quel par di calci di Baiardo lo colpiva ! (Furioso I, 
74). Ma eon Rinaldo § tult'allra cosa; questi gli lira un pugno, 
che gli tinge di rosso la bocca. Cosi nel Puici, Rinaldo (c. XIII sir. 64): 

Dette a qneH'altro (earallo) un piigrno tra gli orecchi. 

II cavallo si volla per afferrargli il braccio (3); ma Rinaldo si 
si ritira e raddoppia il pugno. Baiardo spinge i calci a coppia (4), 
dai quali Rinaldo non puo gnardarsi cosi, che non se ne buschi 
uno nel dcstro fianco (5). Rinaldo si riticne appena, e sta piu ac- 
corto, onde i piedi di Baiardo vanno a colpire una grossa quer- 
cia (6). II Paladino pronto glie li afTerra, e dopo lunga lotta lo co« 



(1) Amadiffi XCIV, 29 : Baio castagno, e di due pi^ balzano. 

Amadigi c. I, 18: Stellato iu fronte 

£t annitrendo hi fa udir lontano. 

il verso: « Furia da IMmo centra uscita in ]nce» in Furioso XXXVI^ 54 — Cinque 
Camii IV, 6. 

(2) Che *1 Pa^can cadde, e iicco cadde insieme 

Quella d* aver yittoria altera itpeme 
Iloratii Carmina 1. IV, c XI, r. 25-26. 

(3) Fuor d* arco stral si presto mai non scocca 

Nc si presto falcon batto le penne 
Or. Inn. II, XVI, 5 — dove son tutte e duo le similitudini. 

(4) Ch* avrian gettato a terra ogni alto nioute 

Furioso ibidem: Che, no' calci tal pos^a avea il cavallo, 

Ch* avria spozzato un nionte di metallo. 

(5) £ quasi ei sotto il colpo ei venne manco— >Or. Inn. I, VII, 26. 
(0) tant^cntro sottorra 

Ascosa quanto sor^i^e alta dal plnno 
Vergili Aen. IV, 445-44(5 — Furiosi XXI, IC. 
Qnoftto ptinto ha Mtraiia 8oinigliaiiz.i con la lotta di Cndmo col Serpente in 
Ovidio (ife/: III, 55 e sej^g.), dove u anchc una querela, che eagioua la ruina 
deir aniniale (▼. 91-94): v^ ^ forse relazione f 

E. Pboto, 8ul Binoldo — 14. 
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stringe a terra : per il che Baiardo e domato (1) , come gli avea 
detto Malagigi. Succede, dunque, al cavallo il contrario di quel che 
accadea ad Anteo, come dice Melissa a Sacripantc nel punto citato 
dei Died canti del Dolce (c. Ill sir. 132): 

Che com*ei cade, a quelP Anteo si altiero 
Che Hercol occise fa contrario effetto. 

Rinaldo gli palpa il collo e gli maneggia il petto, come fa pure 
Angelica , perche Baiardo che la conosce , dopo quel tiro fatto a 
Sacripante, va mansueto a lei, la quale 

Con la sinistra man prende la briglia, 
Con Taltra tocca e palpa il collo e il petto. 

Fttrioso (c 1 , 76). 

Baiardo 6 domato, con grande meraviglia d'Isoliero, che rin- 
venuto 

Stava per lo stupor cheto e smarrito. 

Cosi pure nel Morgatite, Rinaldo doma il cavallo (2), con grande 
meraviglia di Terigi, del Marchese e del Saracino (str. 66): 

Ch* a ^an fatica ancor s* assicurava 
Tenendo sempre in cagnesco le ciglia. 

Facendo si che Rinaldo domi Baiardo, il Tasso vuol forse at- 
tribuirgli la virtu di parecchi eroi omerici ? (3) 

I due cavalieri ripigliano la via, uscendo dalla selva: e in una 
valle incontrano un guerriero, che porta per insegna in aureo scudo 
con Vali al fianco il fareirato arciero (4), soito % cui piedi giace avrinto 



(1) La similitndinc : Siccome il mar che diami alto fremendo eec. (si. 44) 
sembra ripetizione delTaltra del canto I (str. 87); del resto potrebbe anche 
derivare da Teocrito (idin. II, 38; VI, 11-12) e da Vergilio (egl. IX, 57-58)— 
(Theb. I, 479-481— VII, 86-89). 

(2) Horgante XIII, 65: £ quel cavallo umile e diventato. 

(3) II. VII, 404 Atcjir^^sog t7nic5a|ioio — XXIV, 804: 'KxTopoj im:zti\i'iiOy 

(4) Confr. Mosco (Amor fuggitivo v. 15, 16, 18), Petrarca : Tr, d'Amore 1 
24-27. Poliziano I, 120. 
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U crudo Marie. Di insegne figurate son pieni i poemi romanzeschi : 
questa 6 tolta AiWAmadigi^ e propriamente dallo scudo di Alidoro 
(c. XGIV, 48) (1). 

Vista quell'insegna, Rinaldo grida al cavaliero sconosciulo, die 
a lui piu conviene (2), e pcrcio Tappella alia gioslra. 

Di quesle pretension), di pigliarsi quel che porta un altro ca- 
valiero, e percio appellarlo alia giostra, c'^ frequenza nei Romanzi 
d'Artii, specialmente quando si tratta di donzelle. Ma qui si tralta 
d'insegna. Lotla per scudi , con sopra un viso di donzella , ce no 
son neW Amadlgi ; ma nun fanno pel caso noslro. Potrei cilar la 
lotta per Tinsegna AoWAqHila fra Mandricardo e Ruggiero (Inn. Ill, 
VI, 40 — Furioso XXVI, 99-105); ma non posso afiermar che qu3- 
sta abbia proprio dato quella del Tasso. 

Rinaldo e il cavaliere si assalgono; e il loro d ello, finite con 
un sol colpo di lancia, in cui Tun guerriero niira al petto, Taltro 
alia testa, ripete quello che si e avuto fra Rinaldo e Alcastro nel 
1« canto (str. 78), con la stessa rima in olio. E qui, per questo 
colpo, voglio ricordare il duello fra Zerbino e Marfisa, nel Furioso 
(XX, 126), pure in una strofe , dove c' e una rima baciata eguale 
in etto. 

Lo straniero cede lo scudo a Rinaldo, ma non vuole cedergli 
il passo; onde si presenta Isoliero a chieder per se^uesta tenzone* 
Non credo di dover ricercar la fonte di duelli per guadagnare il 
passo, tanto essi sono comuni nei poemi cavallereschi. 

Scende Isoliero da cavallo (str. 53): 

£ 8* incomincia il periglioso asaalto 

£t a girare U ferro or basso or alto (3). 

Sono tutti e due di egual forza (str. 54): 

Ambo sanno ferir, sanno pararsi ecc. (4) 



(1) Lo scudo ^ simboHco ; e poicho , nel sentimeiito e in parccchi pnnti, 
Rinaldo s* incontredt con Alidoro, quel simbolismo dollo scudo si confa bonis- 
simo alia loro virtu g^erresca e aniorosa. 

(2) Molto a me piii eh* a te conriensi questo Scudo, o barone ecc (Amatli^i 
XV, 84). 

(3) Furio$o XXXIII, 88: Ecco si vedo incominciar T assalto 

Sonar il ferro, or girnr baf«9o , or alto. 

(4) GiroHt dcir Alamanni XV, m^Amadiyi c. LXXI, lO^LXXlI, 5. 
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Questo punto deriva dal duello di Rinaldo e Sacripante nel 
Furioso (c. U sir. 8-9 ; la posizione e la stessa, perche Sacripante 
sceude da cavallo, come Isoliero, (str. 7) 

(£ dal sinistro fianco in piede balsa); 

la sir. 8 ha due vers! ( 3 e 5 ) simili a due della str. 53 del Ri- 
naldo (v. 7-8) e una rima eguale in alto, e la str. 9 ha simile una 
rima in arsi con la str. 54 del Tasso (1). 

Vince alfine Isoliero, e rincognito guerriero cede il passo. 



(1) Segno in ci& V illnstre Prof. Kajna (Le Fonti 210) ; perche pare anche 
a me che il confronto di una rima sia un indizio doll* aver V nn pocta tenuto 
vagante neUa memoria la strofe dell* altro, nel comporre la sua. 



CANTO III. 

Parlono Rinaldo e Isoliero da quel, che si chiania Ransaldo il 
fiero ; e dopo aver molto erralo (1) , scontran j un cavaliero , che 
porta suUo scudo uno sirena (2). Appena che costui vede Rinaldo, 
lo assale airimprovviso, senza metterlo in guardia, gridandogU t?i/- 
lano, Rinaldo, per quanto puo, si difende (3): e mentre i due cavalieri 
cosi combaltono , i destrieri fanno anch* essi atroce piigna , finche 
Baiardo manda sossopra Y altro cavallo , sotto di cui resta il suo 
signore. Rinaldo cortesemente lo aiuta a disgravarsi dal cavallo, e 
quj^rli si chiania vinto dal valore e dalla cortesia (4). 

Ma perche lo ha assalito cosi ? Per un errore gcnerato dallo 
scudo, che porta Rinaldo, e che glie lo avea fatto scambiare per 
Ransaldo il Fiero, il quale gli commise villania. 

Isoliero, che sa Tarte medica, cura il ferito; il quale racconta 
che, pregato da una dama di accompagnarla, inconlro quel villano, 
che, doniandandogli la donna, e non avendo potuto vincerlo, per- 
che fu ferito al primo colpo (5), uccise i due cavalli del cavaliere e 
della dama, e si dileguo (6). Egli lo ha ricercato per cinque giorni (7), 
e finalmente, pigliando Rinaldo per quel villano, lo ha assalito. Ri- 
naldo gli spiega il tutto. 

Di quest' a V Ventura, non diro che posso presentar le fonti, ma 
almeno dei precedenti. 



(1) Ne giamai ritrovar ventura alcuna 

Kel chiaro giorno o ne la notte bnina. 
Amadigii XXV, 10. 

(2) Amadiffi XCIII, 21: e porta una Sirena. 

(3) Sprona il destriero al suo ncmico addosso 

Come reroo il cinghial suole il roolosso. Amadiffi LY, 70 v. 7-8. 

(4) FuHoso^ XVI, 6. 

(5) Che i] ro88o agg'iunge al color verde e giallo 

Or. Inn. II, XXXI, 27. — Ft* now IX, 70 — XXXI, 89. 

(6) 81 che *1 baleno 

£ *1 Tento a pcna ancor TaTrebbe giunto. 
(Aen. 1. V, 319 — /««. I, II, 37, 43 — XXVIII , 12 — 11, XVI, 6 — Fu- 
rio»o XII, 7). 

(7) P. P. Statii Silvarum V, IV, 7-10— Thob. VI, 216-219.— Po/iff. Stamt 
I, 60— ATo/^a.- Sinfa Tib. LXIII. 
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Rinaldo e preso per un altro, per cagion dello scudo^ come 
accade a don Guillan-le-Pensif, il quale portando a son cou Vfcu dn 
vaillant fUs de Pirion..., fit recontre de deux che/nxlierSj lesquels recon- 
naissant hi targe d^Amadis et supposani naturellement que c'SlaU a ce 
vaillant homme qu*ils avaient a faire, d4Hb(rerent entre eux de Tas^ 
saillir (1). I due cavalli, che pugnano fra loro, si hanno del Mor- 
gante (luogo citato XIII, 63); o niegllo nello stesso ronianzo della 
serie A^AtnadiSj da cui ho preso il luogo precedcnle; in cui, men- 
tre Madamain e Bruneo combaltono fra loro , anche i loro cavalli, 
ne voulant pas rester inadlfs.,.. s'etaient empoijnes Vun Vautre, et, a 
coups de pieds et a coups de dent, se coupUrent ecc. (2). 

Baiardo vince, e il cavalier avverso cade solto il cavallo, dal 
quale lo libera Rinaldo, con cortesia: questo si ha nei Died Canti 
di Sacripante (c. IV, 23): 

Boiardo dimostrft V asato effetto, 

Ch* a1 cader di leggier non era nsato 
£ tonne dritto in sella Kicciardetto .... 
L^ altro con grave doglia e sue dispetto 
Adosso il sno signor fa riversciato 
61i cadde adosso, e Kicciardetto istesso 
n peso gli leT6 d* onde era opprcsao. 

Cosi pure Atnadis scavalca le chevalier de la foret, e gli usa 
cortesia, en descendant de cheval et en V aidant a remonter sur le 
sien (3): infine pud vedersi la cortesia di Orlando verso Salincomo, 
caduto a terra, che non vuol piu combattere ( Jfor^awte XVII, 125- 
126). Ma di tutta Tavventura possiamo trovare un bel precedente 
nella nostra bellissima Tavola Riionda (cap. CXXV). 

Tristano, cavalcando con Astore, incontra una donna, a cui il 
celebre Breus ha commesso villania, per dispetto di Lancillotto. Tri- 
stano giura di trarre a fine quel villanaccio; e poiche Astore 6 fe- 
rito, lo lascia in cura della donna. Poco dopo, giunge ivi Lancil- 
lotto , e tutto apprende da Astore ; e cavalcando nella gran valle 



(1) Collection ecc. (t. s.) Le Beau^T/n/breux : chap. XVIII (pag. 19). 

(2) ibidem, chap. XXXYUI pag. 42. 

(3) Collection ecc. Le chevalier de la mer^ pag. 22. 
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del deserio (1) , incontra Breus : naturalmcnte I«anciIlotto lo misse 
morto alia terra, E appresso^ si gli trae sue *segne e sopraveste, e ad^ 
dobbalesiasuodosso.., E cavalcando Lmcidlolto colle insegne di Breus 
in dosso, ed egli arrivd al petrone Merlino (pag. 490). 

Nolo per ora che quosto polrebbe corrispondere alia lolta fra 
Rinaldo e Ransaldo, nella fine del canto preeedenle; e nolo pure 
che raggeltivo fiero, dato a Ransaldo, puo forse ricordar il nome 
di Breus senza pieta (Tav, Rit^ pag. 481). 

Come nel Rinaldo^ cosi nella Tavola RUonda, nel capitolo che 
segue immediatamente, Tristano, che pur va in cerca di Breus, per 
punirlo di quella villania (e ricorda il Cavalier delta Sirena), giunge 
al petrone di Merlino; e vislo Lancillotto con le insegne di Breus, 

10 piglia per quello e lo assale, senza dirgli perche, ne chi sia. 11 
combattiraento e lerribile, finche non giunge la donzella, che grida: 
• Ahi, sire Tristano, per Dio vi confortate e vendicate mia onta in- 
contra a cotesto traditore ^. Questo basta a dissipar Tequivoco: Lancil- 
lotto si mostra a Tristano per chi veramcnte e, e contagli si come 
area tratto a fine Breus {Tav. Rit, pug. 41)2). 

Non credo d*ingannarnii, dicendo che grande analogia v*e fra 
i due episodi: Lancillotto si veste delFinsegna di quel cavaliere, che 
ha commesso villania; in tal modo e preso per quello da Tristano, 
il quale appunto di esso va in cerca. Chiarito Tequivoco , Lancil- 
lotto ( come Rinaldo ) , dice di avere incontrato primo il cavalier 
vi llano. 

In ultimo, mi sia concesso di citare un punto deWAmadigi di 
Bernardo (c. XIV): Alidoro incontra Floridanto, che porta lo scudo, 
che gia fu suo; e, senza pensar ad altro, scortesemente lo assale. 

11 combattimento e fiero, e Alidoro cade (str. 30), 

Onde gentil pioti trasse dai rai 
Del chiaro Vincttor ...» 

Floridantc 6 accompagnato da Salibero , il quale , (come appunto 
Isoliero) dotto neH'arte mcdica (:2), lega le piaghe al ferito. 



(1) II Ta.«ko ha (canto prcccd. »U 47): fuor di quella 8c1va in una ralh: 
c* t'* forsc rclaziono i 

(2) Rinaldo c. Ill at 14: Isolicr, che itapea )a medica arte 

Amadiffi c. XIV 0tr. 32 a Salibero . . . . , clie cio far tapea. 
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Del racconto, che fa il Cavalier ferllo , io non debbo ricercar 
nulla, perche di duelli appiccati per tojliere o per ritenere una don- 
zella riboccano i romami della Tavola Rotonda{\). Pur vo* nolare Tin- 
contro di Astolfo e Brandimarte {Or, Inn, I, IX, 51-52); e vo* ri- 
cordar Kinaldo, che grida a Sacripante, con molio orgogllo^ che la 
dama non si eonviene a chi la scoria (i2) {Furioso II sir. 3). Per 
la villania raccontala , vorrei ricordare il racconto falto a Girone 
dal Cavalier d^lo scudo partito (3); ma non credo ralga la pena di 
riporlarlo. 

Dopo cio, perche il Guerrier della Sirena ha detlo che vien dal 
campo di Carlo, Rinaldo glie n? doinanda novelie, c perche egli, 
cosi prode^ se ne sia allantonato. 

Quegli da prima notizie del campo: poi narra di un FrancarJo 
re deir Armenia, che innamorato di Clarin.M -i), unica figlla del re 
degli Assirj, vuol darle un sicuro pegno del suo volere; onde gira 
per TAsia, soslenendo, a lancia e spjda, che la sua dama e la piu 
bella, che formo Natura: e mollissimi guerrieri vince. Ma, ritornando 
vittorioso, ode di un Tempio della Bella nelFIndia, dove sono i ri- 
Iralti dclle piii belle, e dove per enlrar bisogna uccidere due fiere. 
Questo fa Francardo; ma disgraziainente non vi trova il rilratlo di 
Clarinea, e s'innamora di un viso, a cui posto era lo scrilto di Cla- 
rice. (Questo e un modo indiretto d*innalzar Tamata di Rinaldo). 
SMnnamora di questa , sia perche la piu bella, sia perche viva, e 
puo sperare di possederla (5). 

Francardo, non potendo toglier queirimagine, se la fa ritrarre 
in carta , in tela , in bronzo, in legno , e con qnei cari ritratti fa 
pii^ giorni a si diletlosa froda: infine (6), si decide di mandare a 



(1) Rajna: Le Fonti dell' Or. Fur. 91. 

(2) Confr. Furioso II str. 3 con Rinaldo c. Ill str. 1 7. 

(3) GiroH€ il Cortese di Sufitico o Rusticiano ccc. (ediz. cit. 303 - 305). 

(4) Che co' casti favori a poco a poco 

In lui maggior rendea d' amore il foco 
Ariosto: Opere minuri 1^ 291 (Canzone III str. 3). 

(5) Che da la speine in noi nasce V amore — (Ovidii Heroides XX, 16: at 
«pe crevit amor. — Petrarca Ballata VI, 16-16 — Amadigi c. IV, 59). 

(6) Desio di non fmire il falso e 1* ombra. 

Ma U vivo e '1 vero , che gl' inganni egombra 
Amadigi XI , 74. 
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Carlo {perch6 sa cho Ivone, fratello di Clarice, e suo vassallo), con 
qiicsta contlizionc: cho sc gliela concede, lo aiutera coniro i Sara- 
cini; sc 11(1, si unira, ai Saractni cuntro dl lul. Carlo lo manda ad 
Ivone, ivone a Clarice : perciu quel cavaliere viene dal eampo. 

Anzi tutto, ecco 1' idea geiierale del fallo racconlalo. Nel ro- 
manzo gia cilato detla serie d'Amadis (Le Beau-Tenebreux : chap. 
XV) (1), Le Patin ainando Siuiamire , la reine de Sardaigne, pro- 
mctte di andare nclla Gran Bretta^a , a di^pulnr per lei, contro 
Oriana, il prcgio della belta. Dello Tatto, va alia cnrte di Lisiiarle, 
dove, dopo del re, la rane If refill avec Orlaiie, qui lui parut si 
hfUe qW U Umisporia tout son (imoiir pour Siidamire dans son 
rfyard.... Le Putin fit s\ fort ennntoari qit' il resolut de deinander 
Oiitine en mariage ecc. Ed Oriinie, si noti, 6 giii aaiata da .4ntnr/{S. 
Scendiamo era a! parlicolari. Di un Francardo, iiia indiano re 
di Elissa, abbiaino nottzia nnW Innamorato (i, \IU, S): e facile, dun- 
que , osservar cho il Tasso ne ha falto un cavaliere crrante, una 
specie di Lancillotto c Tristano. Senza parlar della proposU forzala 
di Aniadigi (B. Tasso; Amadigi c. LXX.VIII, 1:2), vo' ricordar quel 
ridicolo Principe d' Athene , die su di un carro trasporta la sua 
amata, e {Amadigi LVll, l^U) 

In ogni regnii , in ofnii regiooo 
P> pubtilicRr in »uo mmie , Hie qiienta 
it pill d'ngni altra bdla, c ilir ci<'> vuola 
Con kitro loilentar dio con iinn>1e. 

ed An cercato gii't tultoil Leninle, riloniandnne villonoso (sir. 2S). 

Ed anche in iin aliro romniizo, della siesta sorie d'Amadia 
{Lf.i chfvdtiers de la SrrpentK, chap. XXXI) (i), si prcscnia a Perion 
de dilute Alpatrasie, dur d'Ojralic, il (jnale (iascio parlarc a lui)dicp- 
juime une drnioi.tellr qui a now D'ulistrie, ^llr d'ini chernlier gn 
tii'jneur mon roixin: Et bitn qiieje lui aie pnnin- dan.i pfusieurs cii 
stances le hien que je lui ceux,vUe ni'a asuure qu'tlle n'tiurail foi en i 
aianl que je ne sola uUe dans fuiitex le courtcs dex ruis el desprincti 



(t) Collection <■,<■. (t. ^) p«^'t-. 

(i) CulI*ction ccc. (t. i-,) pnjr^'. 

E. 1'mi.io. till B.Hohlo— 15. 
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Asie pour mainienir que sa beaute dSpasse celle de toutes les autres da- 
mes on demoiselles du monde ecc. 

Di tcmpli dedicati a personificazioni astratte ve ne son molti 
neWAmadigi: tempio delta CastUa^ della Fama^ deW IngrcUUudine^ 
e che so 10 ; ma , poichd nel Rinaldo e posto in esso terapio il 
simulacro di Ciprigna^ polrebbe ricordare il tempio di Venere (1). 
Neir^mo^i^j , Mirinda incontra un tempio ^ la cui entrata e guar- 
data da un Icone (c. LII^ 6 e segg.); mi sia pero lecito qui ricor- 
dar Y Italia liberata del Trissino, in cui^ a guardia del Sacello delta 
Vergine^ I'incantatore Omargo avea posto due mostri {Atnbizio ed 
Avario (2). Del resto belve a guardia di un luogo sono comuni nei 
romanzi d'Artu. 

Nel Tempio della Bella son le imagtni delle donne piu belle; 
ed io, oltre al giardino , dove son dipinte quante donne furono e 
saranno in pregio e stima {Amadigi XI, 12 e segg.), 

( Quanto far le potea Natura belle ), 

ricordero il Tempio della Castitu {Amadigi c. XLIV), dove Floridanto, 
di tante e tante (str. 44) 

Donne mirando V angel ico viso 

va appunto, come Prancardo, (str. 45) 

In lor cercando V imagine vaga 

Di lei, che *1 cor gli fur6 fuor del petto. 

E questo tempio e fatto da una Maga (str. 45), se non da un 
Mago, come quello del Rinaldo (str. 33). 

Di cavalieri, che s'innamorino di donne in efBge, non c'e pe- 
nuria, neanche nei romanzi della serie d'Amadis^ quando alcuni vi 
s'innamorano, senza neppur vedere effige, non conoscendo la donna, 
se non come per fama uom s'innamora. 



(1) Vedi : P. OTidii Nasonis Opera Omnia.... tomus qnintus (Angnstae Taa- 
rinomm ex tjpis viduae Pomba et filioram) : Fastorum lib. lY, 871 e segg. nelle 
cui note c* e abbondanza di notizie an di qne^to tempio. 

(2) liaha Liberata del Trissino: lib. XXVI (Ed. cit. vol. Ill pag. 165). 
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L'una citazione porta Taltra: nel Buzando4e-Nainj Buzando 6 
un miserable nain porteur d' un tableau oU sont peintes des beautis 
a nuUes autres pareilles ! (l) Di g\k un gigante^ ayante aper(u entre 
les mains de ce dernier (Buzando) les trois portraits de LucelUy d'Ono^ 
lorie et de Niquie, et itant devenu subitement amoureux de la prin- 
cesse de Thibes^ s'itait mis en marche ecc. (2). Gosi accade a Balar^ 
tes, prince de Trace (nel romanzo Zirfie V enchanteresse) (3), lorsq^un 
jour , un de ses chevaliers lui apporta V icu du roi Mouton, sur le 
quel itait peinte la belle Niquie, E le roi Mouton si era appunto in- 
namorato di Niqu6e, vedendola sulla lavola del nano (Buzando-le^ 
Xain pag. 33). 

Francardo vuoi loglierc V imagine, che sospesa 

Era presso a V altar gremniato e sacro, 
Ove in chiaro crista! lampade accesa 
Fea lume di Ciprigna al simnlacro. 

^elYAmadigi (e. LXXVIIl str. 51-52) si ha un tempio con 

sopra un altare alto et ornato 

Dipinta d* Alidor la bella imaf^o 

Cento lampadi d*oro erano acceae 
Ansi r altar 

E questo tempio Luciila lo ha fatto far ricco et adorno da una 
maga, con Varte de Vantico Zoroastro (str. 44), a cui il Tassino com« 
para il mago Anagro fattor del suo tempio (str. 40). 

Gia le roi Mouton (4).portava sullo scudo dipinta Tamata Ni- 
quee: ma per la imagine , che si fa ritrarre Francardo , si ha un 
precedente nella Tavola Ritonda (pag. 205): • .... innanzi che mes- 
ser Tristano si partisse^ egli fece dipingere in figura la bella Isotta 
la bionda, per la grande volontade cVegli avea di rederla: e s) gliele 
affigurde uno maestro della citta di Gippi.,.,; e fecela tanta propria e 
tanta bella e a sua sembianza, che veramente quasi ella pareva dessa „, 



(1) Collection ecc (t. quarto) pag. 83. 

(2) id. pag. 25. 

(3) CoiitriioH ecc. (ibidem) pag. 17. 

(4) Zirf/e V enrhanterefse iludeiu. 
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Cosi pure Lucilla prega la maga di farle V imagine di Alidoro, 
in quel tempio {Amadigi LXXXIII^ 45): 

Con qaella imago al natural depinta, 
Perch' io possa adorar tanta beltade. 

Ma di Francardo, che bacia la figura di Clarice, la evidentis- 
sima fonte e in Alidoro, che bacia Timagine, che porta sulla scudo 
{Amadigi c. Ill, 31); imagine, si noti, che egli ama, senza cono- 
scerne Toriginale (str. 33). 

La gentilissiKia proposta di malrimonio di Francardo e cosi co- 
mune nei poemi cavallereschi, che e meglio non perdere il lempo 
a cilarne niolte : piuttosto voglio citare un punto deir^r/ws de 
Bretagne (chap. XXIV) (1), che ha raolta somiglianza col nostro. £ 
Florence che parla ad Arius: *^ L'empereur de Vlnde me vent pour 
femme, et il m'a dej^i demandie a mon ph'e, le rois Emendus , sans 
m'aioir vue autreinente qu'en image,.,, Auriez-vous done tant de coeur 
et de hardiesse d'oser roils mesurer avec V empereur, le roi et leurs 
gens? A cui Arlus, risponde: Pour V amour de vous^ je ferai tout/ 
Come si vede la posizione e idenlica, se non che le parole di Flo^ 
rence son nel Binaldo dette dal Cavalier delta Sirena, E'Rinaldo 
cosi risponde (2) a quel cavaliere: che pel suo meglio Francardo si 
stia in Asia; ma ha torto di chiamar le genti di quello vili e poco 
atte al bel mestier di Marte^ egli che ha provalo quanto valga quel 
cavalier mandato dal re asiatico. 

Cosi detto, se ne va con Isoliero ,. sebbene contro il suo de- 
siderio (3). 

Tacito vanne e V aria intomo accende 
Di cheto foco che del *pctto uscia , 
Di cheto foco ne^ sospiri accolto 



(1) Co f lectio fi ecc. (t. 8.) pagr. 26. 

(2) Mentre parlava il cavalier Pagano, 
D' ira Kiualdo ardeva e di dinpetto. 

Fun 080 XXIV, 67. 

(3) AmadiffiXll^ 17. 
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La sua posizione e quella di Rodomonte {Furioso XX VIII, 1 16): 



I)i cncenti Bospiri V aria accendea 
Dovunqne andava il Saracin dole ate. 



Volge e rivolge quel che ha udito, e Amor gli apre il core a 
vari pensieri: 

Doflira o spera, e *ii an dubbioNo pave 
Da varj affetti aiHitto e contnrbato. 

Re$ est sollecUi plena iimoris amor ! dice Ovidio (Heroides I, 12), 
e allrove (Her, IX, 42): Speque timor dubia^ spesque timore cadit; 
e lo sa bene Rinaldo, a cui spes anxia mentem extrahit (1). E poi- 
che Properzio (lib. 11, el. XII, 7-8) avea dotlo: 

« Scilicet altenia quoniam iactamur in unda, 
Nofltraqiie non ullis permanet aura locis > 

il Tasso rassomiglia la inenic di Rinaldo alia banderuola in mezzo 
al conlrasto dei venti (sir. 54). 

Hinaldo va innanzi con oc€hi chini e ciglia immote o basse (2), 
flnche incontra due statue di bronzo a cavallo , minacciose V una 
conlro Taltra, con la lancia in resta: un breve motto dice che Tuna 
e la ligura di Tristano, Taltra quella di Lancillotto. Stupenda e la 
descrizione di queste statue: 

»Spiran vivo dal hicido metaUo 
Le facce , ove il valor Bcolpito siedc ; 
Annitrir 8otto loro opii cavallo 
Dirpffti , che co* pit* la terra fic*de. 

Quest! versi ricordano i vorgiliani (Georgicon III 34 — Aen. VI, 
818-849): 

€ Stabunt et Tarii lapides, Kpirantin Hif^iia » 

« Excadent alii f«pirantia mollias aora * 

(Credo equidem) vivos dncent do mamiore voltuii » (3) 



(1) Theb. I, 322-323— Con fr. anche : Aen. VIII, 20-21— rViVonf IV, 34— 

Amadiffi LXIII, 50. 

(2) TVir. Rit, 4H1: TuUo quel giorno earaint mftntr Ttintano coni pentufo.^^ 
ymrio0o XIV, 19 — (?tro»i« delP Alamanui XI, 147. 

(3) Vcdi anche FuHobo XLU, 74. 



A 
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Discosto c'e un vago pilastro, dove in note d'oro e scritta la 
la spiegazione : qui fecero le loro prove estreme (1) Lancillotto e 
Tristano, e questi sono i ritratti loro. Le lance alio scontro restar 
salde, perche son d'osso di sconosciute fiere, e son riserbate a due 
cavalieri, cVahhian piu di castor forza e potere, Rinaldo sa chc tutto 
questo e incanto di Merlino. 

Tenia Tavventura Isoliero, ma e buttato a terra dalla statua 
col calcio della lancia. Qui, la sola cd unica volta, mi par di ve- 
derc una punta di riso (str. 63): 

Oh qnante cose orrlbili e stuponde 
Fece in Francia Mcrlino e in Inghil terra, 
Ch' eccedendo del vero ogni credenza, 
£ di 80gni e di fole hanno apparenza ! 

Chi non vede qui un ricordo della celeb re esclamazione ario- 
slesca : " Oh gran bonta di cavalieri antiqui , ? Pero neirAriosto 
rironia simostra palese, perche conforme al tono generale del poeraa: 
qui, nel Tasso, se pure una punta d'ironia vi si vuole scorgere, 
essa si perde nella serieta del resto. Ad ogni modo io dovea notarla. 

Tenta Rinaldo, e la statua di Tristano apre il pugno, ceden- 
dogli Tasta. La moralita e che Rinaldo e piu grande di Tristano. 

Osservo che nello scontro fra Tristano e Lancillotto (oella Ta-- 
vola Ritonda e nel Girone di Rusticiano) le lance non sono infran- 
gibili: anzi negli scontri fra i due gnerrieri le lance si spezzano 
sempre. Debbo percio conchiudere che il Tasso abbia ideato que- 
sle lance ? Non ho tanta erudizione per rispondervi. Ma questa 
rappresentazione di statue con armi, bench^ qui sia piu complessa 
(son due guerrieri a cavallo), la trovo anche altrove. Ricordo, prima 
d'ogni altro, la statua equeslre d* Orlando, che Rinaldo trova, nel 
Morgante, (c. XXII, 253-254): poi due luoghi della Tjvola Ritonda (2). 
II primo a pag. 39 1 : " E lo re, rimanendo, fece ordinare in quelta 
prateria davanti lo castello quaUro immagine o vero statue di metalloy 



(1) Qnesr aere , qaesto finme e qaesto piano 
De^ lor gran col pi an cor rimbomba e geme 

FmHoso XIX , 92. 

(2) Ne tralascio un altro a pag. i03. 
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a dimosirare degli quattro cavalieri arranti; cib era di messer Tri^ 
stano e di Lancialotto e di Palamides e dello re Atnaroldo. E poi, 
dope piu tempo, vi fue edificala la figura di messer Galasso ; e cia^ 
scuna era propria alia assembianza del cavaliet^e per cui era fatta.... 
E sappiate che dopo la slruzione della Tavola Rotonda , le cinque 
spade degli cinque cavalieri furono appiccate alle deite immagini, « 
11 secondo e questo (pag. 428) : *^ perb cV egli truovano il detio pe- 
trone, net quale si era una spada ignuda fitta e una lancia; ed eravi 
leUere iniagliaie , le quali diceano in tale guisa : — Niuno sard gia 
tanto ardito, che tni lievi di mio luogo, se none colui che mi porterae 
a suo costato — . Nessuno puo pigliar quelle armi, se non Galasso. 
Infine, si veda questo luogo dei Reali di Francia (1): * Quando 
furono (Fioravante e Dusolina) a mezza via trovarono una fonte di 
acqua chiara , ed era al lato una figura di metallo finissimo e con 
grandissima spesa fabbricata di bronzo , la quale aveva una spada 
ricchissima e bella in mano ed aveva una pietra di marmo ai piedi, 
con lettere che dicevano: Questa figura e questa spada fu da Ales- 
sandro Magna incantata; e questa spada , per bocca della regina 
Olimpia, la cavera il tniglior cavaliero del mondo universo. , Fiora- 
vante delibera di provare il vaticinio della statua: " Come latoccb 
la statua aperse la mano ^. 

Rinaldo piglia la lancia lieto, come semplice infante coglie dal 
suo natio rampollo il frutto caro (si veda Amadigi c. XXIil, 31, dove 
si tratta appunto di splccare una spada), e come prende ricco tesor 
povero avaro {Amadigi c. XI , 77). 

Dunque , Rinaldo e provvisto di una lancia infrangibile. Pu6 
darsi che sia T idea della lancia, che ha Galasso dal petrone, la quale, 
per essergli data per incanto, deve essere infrangibile , o forse cor- 
rispondc ■alle lance incantate, che seppero insinuarsi presso di noi 
ancke nel ciclo carolingio, le quali pub esser che abbiano solo la pro^ 
prieta di non spezzarsi (2). 

Un' ultima osservazione. La nostra Tavola liilonda (3) ci dice 



(1) Li Reali di Francia pcc. VonoziadaUa tipograiiA di Alvibopoli MDCCCXXI: 
pa^. 173. 

(2) Rajna: Le Fonti dell* Or. Fur. pAfr. 419 (tOMto e nota). 

(3) £d. eit. cap. CXXVI pag. 491. 
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che presso ire dei sei petroni di Merlino fu battaglia fra Lancillotto 
e Tristano: or V incontro di quesle due statue, che ricordaiio uno di 
quei duelli (1), non presenta una strana coincidenza col luogo della 
T. R. in cui , per errore delle insegne , Lancillotto e assalito da 
Tristano, luogo che abbiam presentato come antecedente dell' in- 
contro di Rinaldo cd cavalier della Sirena ? 



(1) II pifasiro del Tassino non ilerivn, forso, dal pet roue di Merlino / 



CANTO IV. 

Comunque sia, Rinaldo, che nel canto II si era provvislo di 
un cavallo fata to, si provvede qui d'una lancia incantata: e n' ha 
bisogno davvero. 

Procedendo con Isoliero , lungo la sponda della Senna , vede 
venir per essa (1) una barca ornatissirna , da cui sale un' armonia 
di musici struraenti. Contemporaneamente per terra viene un carro 
irionfale, tirato da dieci cervi (2), scortato da cento cavalieri. Su di - 
esso, in mezzo in alta sede, sta la regina Galerana, con una schiera 
di vezzose donzelle. 

Prima di tutto voglio ricordare il son. CLXX del Pelrarca, dove 
le due rapprescntazioni successive sono un antecedente , forse, di 
questa rappresentazione del Tassino. Ma questa pompa, strana qui, 
e senza scopo alcuno, perche trattasi di un diporto (str. 11), e 
che si pud spiogare come una esagerazione del sonetto petrarche- 
sco (3) , il poeta Tha tratta dsiWAmadigi (canto C), dove e vero- 
simile, poiche si tratta di onorar le nozze d'0riana(4). Nell'-^ma- 
digi (st. 56 e segg.) si vede venire una trionfante nave, con tutte le 
ricchezze possibili, che sono ristrette in due versi dal Tassino (str. 
1 V. 7-8): il quale soggiunge (str. 2): 

Quivi vaghe donisello ai dolci accenti 
Con mastra e dotta man rendon concorde 
II chiaro suon do* nintici stromenti, 
Toecando a tempo lo sonoro corde. 
Molce l*a1ta armonia grirati veuti (5), 
£ M lor corso raffrena a ]*acque sorde, 
£ tragge fuor da le stagnant! linfe 
Guizzantl pesci e lascivette Ninfo. 



(1) ^olcando il mollo e liquido nontioro — Homeri II. I, 312: fticiicXtov 
^Ypi xlXr>9a — ma Amadigi LI, 38: Giunto per salso e liquido sentiero. 

(2) Conf. Claudiani In sec, eons. Sfilich, 285 e so^rg. 

(3) Tas90 str. 3: Con strana ponipa un earro irionfaU 
Petrarca son, cit: Poi le vidi in un carro trionfale. 

(4) Per honorar le nozze d*Oriana 

Con qnelta pompa inusitata, o strana. 

(5) Poliziano: Stanze II, 23: £ facea racquetar li fiumi e i renti. 
£. Pboto, Sul Rinaido — 16. 
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E Bernardo {Amadigi C, 61): 

Ore di fanciullette an Heto coro 
Cantaran con an snon 01 dolce^ e cbiaro 
Di consertati muslci strumenti, 
Che rendean qaeto Taere iniieme, e i venti. 

In Torquato pero sono sparite le dieci balenc, e la barca va 
con molle aura aecanda. 

Qui chicdo il permesso di citare un luogo del Trissino (op. 
cit vol. Ill, 153 V.) 

Venne da Hiercosolyma per mare 
Un bel tempistto, che parea ana nave.... 
Al cni passaggio le tempcste, e i venti 
Tntte acquetarft), e Tconde Eran tranqiiille, 
£ le nymphe marine un cboro) intcdmo 
Di S8 faceanli, £ ccon sMavi canti 
86mpre danzaudoD lo) spingeano) inanzi; 
£ i pesci fnor d*i pslaghi prcofcondi 
Usccndo Iran..... (1) 

Torniamo a Bernardo. Dalla nave, per mezzo di un pontc, sbarca 
un carro dCor tirato da dieci ippogrifi^ bianco ciascuno e guarniti 
leggiadra e riccamer^te (str. 70-71). In Torquato i dieci ippogrifi son 
divenuti dieci cerci anche bianchi. Ma vediamo il carro : quello di 
Torquato (str. 3) 

Ha Tasse anrato e varia orlentale 
Gemma indi sparge fiamme ardentt e Tire: 
Ha le ruote aneo anrate, e 'n raij modi 
Difltinte poi d'argentee lame e ckiiodi: 

e quello di Bernardo (str. 71): 

Havea ruote, e timon d'oro lucente; 
La casj^a de le nostre assai maggiore, 
Di gemma pretiosa e trasparente. 



(1) Pei versi 7-8 del Taasino^ Conf. Anacreontea 55 (ediz. Bergk: Poeiae Itfrifi 
graeci III) t. 27-30 — Apollonii Rbodli Argonaut icorum I 569 e segg. — CatuUi 
car. LXIV, 14-15; e per tntta questa descrizione Claudiani De Nupt. Honor, 
et Mar. 130 e se^^.^ i cui delfini (v. 156), frenati da Po/aemoM, Bernardo 
mut6 in balene. 
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Donzelle scortano il catro di Bernardo, e i cervi di Torquato 
sono scorti da donne avvezze al degno effeito; e i cavalieri, che in 
Bernardo stanno a contemplar quesla scena, sono posti a scoria 
del carro da Torquato. Par che Bernardo amasse meglio adornar 
la nave, e Torquato il carro: infatti Bernardo ha il legno irionfale 
(sir. 64), laddove Torquato ha 11 carro irionfale; e quel raso cremisino 
adorno di gemme^ che il primo pone sul castello della nave (str. 59), 
il secondo, inutatolo in purpura sparsa di perle, lo pone sulla parte 
alta del curro (1). Non solo: ma quel giogo di perle e diamanti^ che 
Bernardo pone al collo delle balene ;str. G3), Torquato pone in 
cerchio d'oro al collo dei cervi. 

Nel Tassino si ha questa rappresentazione (str. 6): 

Sorge in mezzo del carro un^altii sede 
Fra molte altro piu basso e mono ornato; 
Ivi Dama real posar si vede 
Plena di riyerensEa e maestate, 
Che nel pensoso e grave aspetto eccode 
Le pill vezzoso in grasia ot in boUate; 
Le fan poscia sedendo un cerchio altero 
DonzeHe yagho oltre ogni ninan pensiero (2). 



(1) Biancj tlefante e detto l*avorio, suirosompio di Vorgilio (Gtorgicofi 1. Ill, 
26: ex auro solidoque elephanto); ....che farebbe scorno De TApennino a la ne- 
▼<»sa testa — Amadigi XXII, 17. 

(2) £cco bella similitndino di Torquato (str. 7). 

Tal seren d'ostiva notte snole 
Per le strade del cielo aperte e boUe 
Sul carro gir la suora alma del Sole, 
Intomo cinta di lucenti stelle: 

Son troppi i precedent!: anzi tatto le due divine similitudini di Omero (II. 
VIII, 555 e segg.) e di Dante (Parad. XXIII, 25-27) — V««N'f' Post homer f cor um 
U Zl-Z^ ~- Horatii 1. I c. XII v. 47-48 — C/aMdiaMi Im Proh.tt Ol^b, conir. 22-23 — 
Tri$9ino Op. cit. vol. I pag. 5 — B. TaMoi Rime 1. IV cauz. XVIII str. 4: ma 
i forso tolta ^W Amctdigi (c. I str. <il) — Pel secondo verso confr. Rim* di li. 
Tasso (Ode I str. 4) e Amadigi IX, str. I: Per le ttrale del Ciel serene e liete, 
per la similitndine, cho segue (ntr. 7 v. 5-8) confr. Annrrrontea cit. v. 12 e segg. 
CimudiaHi De Nupt Honor, ot. Mar. ibidem. 
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Si veda quanta simiglianza v'ha con la rappresentazione del 
VAmadigi (str. 82-83): 

La gran Beina, che U bel carro porta 



Veniva in maestit pensosa, e grave 

Assisa in alta, e gloriosa sede, 

Con queirafipetto, ch'ogniun ama| o pave: 

Sacro, e , real, che la rimira, e rede. 

Quelle, che con nn siion dolce, e floave 

De la gloria del Ciel facean gran fede, 

A piedi le sedeano insieme accolte 

In lieto cerchio, e con le treccie sciolte. 



La belta di quelle potrebbe innamorar tutti i piti duri petti, 
e gli orridi monti del gelato Sella (1) (str. 8, la quale ricorda la 
str. 74 del canto citato AeWAmadigi (2) ): e lo stesso uniido Dio 
senti amore (3)! Ma quello che piii ne risente e Rinaldo, perche 
con Galerana siede la sua Clarice. Cos! appunto avviene a Flo- 
ridante {Amadigi C. 72), il quale (str. 75): 



al carro i Inmi gira; 

£, se vede il sue Sol, goarda e sospira. 



perche, incontro alia regina, siede la sua Filidora (str. 84). 



(1) Confr. Poliziano Stame II, 13 — ^ma(2iVt LXXlII,30^Petrarca: 8on.LX(. 

(2) Ma ricorda anche la str. 12 del c. XI (dove c'e una rima eguale in eU$)z 
Confr. anche c. LXX str. 47. 

(3) Confr. Quadriregio di F. Frezzi lib. I cap. cap. II , v. 10-18 — Ovidio 
Amorum III el. VI v. 24r-26 

Flamina seaserunt ipsa, quid esset amor. 
Inachus in Melie Bithynide pallidus isse 
Dicitur, et gelidis incaluisse vadis. 

ed anche: Petrarca son. CXIX — L. de* Medici: Ambra str. 30. 

La similitudine: Come infocato acciar, che piu s'accende, 

Se Tacqua a stUle in lui gocciando seende 

e ne Filosirato: Parte terza str. LXVIII. 
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Rinaldo sta tutto immotOj e sol non puoglv saldo 

Restar nel petto il palpitante core 
Gho de U donna ana volar nel seno 
Yorrebbe, o pnr nel toUo almo e sereno. 

Nel canto XXIII deWAmadigi c'6 una fila di duecento donzclle, 
con una lettiga , porlata da quattro uccelli con una catena d' oro 
al collo (str. 76: Gonf. Rinaldo, 5: Cui 7 collo cecchio d'or..,,), Su di 
un seggio reale alto e sublime, e'e una non so se Donna o Dea, e su di 
un seggio piii basso una donzeila (str. 77). La incontrano Flori- 
dante e Sallbero (che abbiam visto corrispondcre a Isoliero per 
Tarte niedica): e quella donzeila e appunto Filidora I'amata da Flo- 
ridante, a cui dice il poeta (str. 79) : 

Non 80 s^hai Floridante il cor nel pette; 
O 8*altrove ei n^and6 qpiegando Tale.... (1) 

Anche a Girone e al re Laco, al venire delta Dama di Molo^ 
halto {Girone il Cortese di L. Alamanni, I. v. 22): 

in petto non pu6 stare 

PiA fernio il cor, che gir vorria d*an salto 
A presentarse a i due begli occhi.... 

Teniamo presente quesl'inconlro nel Girone , perch6 ci dovra 
servire piii innanzi. Or mentre Rinaldo guarda il viso fiammeggianie 

Di dolce ardor ch*al Ciel gli animi tira (2) 

immoto t fiso con gli occhi e coi pronti desiri (3), gli loma nell' animo 
(con beli'arte del poeta) quanto ha udito del Cavalier della Sirena. 
Quindi il diletto e oppresso dal duolo^ non meno che dal timor sia 



(1) Confr. anche Amadigi XXIV, 12. 

(2) Dante: Paradiso , V, 1 : 8*io ti fiammeggio nel caldo d*aniore — e cosi 
altrove, del rlso di Heatrice — Petrarea can«. VII, flt. I — Buonarroii : 

La forza d*iin bel vol to al ciel mi sprona... 

(3) Confr. Amadigi Inogo cit. C. 72, 75, 78. 
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la speranza{l); e in un impeto di dolore, pensando che allri go- 
dra di quella bellezza, grida (str. 15) 

Morir conviemni, chh la morte e vita 

A chi vivendo mnor n6 gli aspri affanni, ecc. 

brutto giochetlo di parole, per esprimere un bel pensiero (2): gio- 
chetto che potrai rilrovare in qaesli versi di L. de' Medici ( ed. 
cit. son. Ill): 

<c £ per piu vita spesso i1 mio fin bramo; 
£ per U8c\r di morte, morta chiamo: )► 

e in questo verso di M. Girolamo Troiano (Atanagi: Raccolta cit. 
vol. I, 120) 

« O vita acerba, anzi eoHtinua morte » (3). 

Poi si pente e fa un ragionamento, a dir vero, pieno di seono 
pratico (str. 16-17), pel quale decide di rapir Clarice: laonde, fattosi 
innanzi, sfida a giostra i cavalieri del seguito di Galerana. 

II primo, che lo assale, e il Maganzese Oren nato in Baiona, 
la cui lancia, sfuggendo pel metallo , intera iorna a ferir V aria e 
V ora (4), e Rinaldo V uccide. Accorre il padre, ma cade stordito, 
aggiungendo onta ad onta e danno al danno (5). Questo e un punto, 
che potrebbe esser derivalo AdXV Amadigi (c. XXXIII, 63-66), dove 



(1) Bemboi £ manco del gioir nel duol s'avanza Lo cor 

Ovidii Heroides: ep. Xill, 124: 

Spes bona sollicito victa tiinore cadit. 

(Pei V. 3-4 della str. 14 Confr. Amadigi^ XXXIII, 56 — LIT, 5). 

(2) Confr, C. C Sallustii Conjuratio catilinaria, LI: <.... in Inetu aiqne mi- 
eeriis mortem aerumnarum requiem^ non cruciatum esse] eametiHcfa mortalium mala 
disaolcere ecc. » 

(3) Confr. ancke Boccaccio: Filostrato P. V , str. LXV: CMe qnando vita per 
morte s'acquista — Girone IV, 35. 

(4) Furioso: II, 51: Feri Gradas^o il vento e V aria rana. 

(5) Amadigi XIV, 22 : Tal ch' aggiunse onta ad onta, e danno al danno. 
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Drainisio cade ucciso al primo colpo, e il padre assale Amadigi, 
con risultato quasi simile a quello di Aridano (1). Poi si presenta 
r orgoglioso Calven, ma Y eflfetto e contrario al pensiero (2), perchd 
cade ucciso. AUora Rinaldo si spinge innanzi : 



£ ne )a torna si caccio pid folta, 

L' &ipro tronco fatal girando in volta: 



e ne fa una strage , pcrchfe non c' e scudo o elmo che resista ai 
suoi coIpi(3). La lancia e quella di Merlino, percio resiste a tanti 
colpi ; ma non mi par che sia verisimile 1' usarne come di spada. 
Vero 6 che gli eroi omerici si scagliano con Y asta in mezzo al 
folto delle schiere (4); ma il Trissino, che imito quei luoghi, fa entrar 
Belisario con la spada in mezzo alia turba {Italia Liberata, ed. cit. 
vol. II, pag. 50): 

Ch' avca gia in niano) In pung^cnte spada, 
E H tra voltfo ci>v* sran piii feroci, 
£ piu supftrbo le niniicho sKitre. 

E questo fa far Y Ariosto alio stesso Rinaldo, in un luogo del 
Furioso, che ha molta somiglianza col nostra (XVI , 49-50) ; e lo 
stesso fa far Y Alamanni a Girone (Gir<me lib. IV str. 131). 

Isoliero cntra anch' egli in battaglia , e ferisce al petto il Ver^ 



(1) Confr. Amadigi %ir. 64..... e T altro L* aria colpi. Dice il ToxtiAO cho il 
colpo destu in totti alto spavonto ; e Bernardo (str. 66) : 

Come vedcr quel colpo i circostanti, 
Vcstir di pieta il viso e di timore ; 

net TVumi'Mo il padre si niiiove piouo di furor rabbid t dUdtgnOy e in Bernardo 
d* aiMor, di ndtgno e rrudetfade arreno, 

(2) Amadigi XIV, 22 : Ma fu il succcsjio al suo desir diverse 

Italia Libtrata (ed. cit. I, pag. 67 (v.)): Ma fix 1' tfftttco al sua) pensitr 
divcrsn). 

(3) Girone 1. IV; 131 : Sciido che guardi bene, eluio clio cuopra ecc. 

(4) Homeri 11. V, 8: dipst ti ^'.v xati }iiasov. ihi icilECsxoi xAoviovxo. 
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celkse Arnanco (i), e nell'ascella 51 fiero Ermando. Come nella Libia, 
dice il poeta, uno stuol di pastor i e di molossi 

Viene « battaglia orrenda e sangainosa 
Con due leon da fame a predar mossi. 
Si duol la greggia tlmida e dabbiosa ecc. 

(questa simililudine e presa da Omero: II. V, 136-141) 

Cosi dipinte di color di morte 
Tristi e sospese e sbigottite stanno 
Le belle donne, ecc. (2) 

Allor si fa innanzi un cavalier nato sotto V orsa e con fieri 
detti assale Rinalde, il quale gli mette la lancia in bocca e incide 
per mezzo la lingua e il parlare. Quegli accenna di cadere, ma lo 
spstiene Fausto ; il quale percio ha tronca la mano da Isoliero: 
che pero e da lui ferito alia destra e al fianco. Tale combattimento 
potrebbe aver relazione con un punlo deWEneide (X, 322-344). Enea 
a PharOj voces dum iactat inertis, intorquens iaculwn clamanti sistU 
in ore : trafigge il petto a Meone : 

« 

Haic frater subit Alcanor fratemque ruentem 

Sustentat dextra 

Dexteraque ex humero nenris moribanda pependit. 

Numitore, altro fratello, scaglia un dardo ad Enea; 

Bed noa et figere contra 

Est licitum , magnique femnr perstrinxit Achatae; 

che potrebbe nel Tasso esser rappresentato da Isoliero. 

Un cavalier Guascone cerca ferir Rinaldo, e in cambio coglie 



(1) Che M sangne uscendo con purpurea riga 
Dal petto faor, le lucide arme irriga 

Furioao XXIV , 65 : Le lucid* arme il caldo sangue irriga, 

Per sino al pie , di rubiconda riga. 

(2) Amadigi XllI , 37. 
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il firatello Corace ; colpo coinune in Omero (confr. per esempio, II. 
IV, 489-492). Intanto Rinaldo combatte sempre piu fiero (1), finch6 
tutta la schiera avversa gli fugge dinanti : allora egli s* avvicina in 
placido sembiante alia schiera femminile , s* inchina alia regina , e 
le chiede scusa se amor (2) lo sforza a mostrarsi villano, rapendo 
una delle donzelle. Cos! Alidoro {Amadigiy XLIil, 20), nel togliere 
a forza lo 'specchio ad una donna : 



Perdonami, le disse, nn ianto errore, 
Ch^ a ci6 mi sforia nn infinito amore. 



Strappa a forza Clarice , e piangente la pone sul cavallo , di- 
sponendosi ad andar con essa in luogo incognito e lontano. Cerca 
di placarla e le domanda (str. 47) 

Perehi le Inei angeliche e serene 
Ricopre de la doglia oseuro panno f (3) 



(1) Come rapido saol pieno torrente, 

Che minoso da V Apenin cada, 
Tanto piA goafio gime e violente, 
Qaanto impedita pid gli vien la Dtrada; 

£ simtlitiidiiie comnne fra i pooti (Hom$ri II. V, 87 e negg. -—XI, 402 e 
M'gg. — Aen. if, 49G e sepg. Iforatii IV, II, 5-7 — Innamoraio l^ X^ 53 — Furiogo^ 
XXXVII, 92 — Amaiiff.\ XXIV, 33 ece.) : questa o propriamente presa da Oridio 
(Met. Ill, 570-571) e da DanU (Par. XII, 99-102). 

(2) Ma qael che Kottosopra ha spesso toUo 

L^alme piu saggie e le piu ferme menti, 
Fmrioio, XXIV. 39 ^ Amadiffi, XXXVII, 79. 

(3) L. de' Medici: Stire ( ed. cit. 216 ).... ramoroDa lace e lieta e *l dolce 
•gQArdo angelico e serene. — Amodigi XVIIl, 24: 

L' oscura nebbia del Tostro dolore 
Copriri il sol di queste Inci liete. 

Inoltre Amadigi XLIII ,57. Per Clarice piangente confr. Atn. XII , 64 e 
9%fg^,^FurioM^ XI, ^A^Amadigi LXI , 57. 

£. Pboto, 8ui Binoldo — 17. 
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Le racconta il tutto, e infine le si scopre, onde Clarice si placa. 

Gome allor, che tra nubi i rai lacenti 
Mostran di Leda i figli, amiche stelle. 
Si quetan 1' onde irate e violent!, . 
£ le dianzi crncciose atre procelle ; (1) 
Cosi al vago apparir de gli occbi ardenti 
Ond^uBciro d^amor vive facelle (2), 
II mar del duolo e i venti del timoro 
Si tranquillir nel tempestoso core (3). 

Cosi neir Amadigi (XVI, 55-56) Oriana sospira all' apparire 

De* cari Inmi , e de la testa bionda .... 

Mostra Amadigi il vago volto homai 

A 1' apparir de lampeggianti rai 
8* incontrar de gli amanti ambo gli sgnardi : 
• Onde '1 Fancinl , ch* indi non parte mai, 
Infiniti aYTent6 pnngenti dardi 

Di questi rapimenti, se non prendo abbaglio , potro citare un 
precedente classico nella letteratura cavalleresca firancese, e cioe 
quello , che si ha nel poema Girart de Viane , con cui comincia 
propriamente il ciclo delle ' geste de Guillaume , (4). Roland rapi- 
sce Aude^ che con le donne di Viane (Vienna) era uscita fuori a 
veder la giostra dei Francesi : vuol portarla seco, ma ne e impe- 
dito da Olivier (5). Cito anche il rapimento, che Mandricardo fa di 
Doralice {Furioso, XIV). Pero Mandricardo non conosce Doralice, 
ed e per curiosita che assale i cavalieri, che la custodiscono. Xoto 



(1) Theocriti idyll. XX (XXII) v. 10 e segg. — Horatii L I carm. XII v. 
25-32 — Ovidii Amorum II, el. XI, 29-30 JiaNa Liberata (ed. cit. Ill, pag. 6 t.). 

(2; Tibulli L lY, c. II v. 5-6 : lUius ex ocuNs.,.^ aceettdit jemimas lampada* 
aeer Amor — Boccaccio : Fiiostrato Parte quarta. LI — Amadigi LVII, 44. 

(3) Peirarca Son. XIII — Amadigi IV, 35: Acqneta il mar de P orgoglioso 
core— iV/em XV, 61— B. Tasso: Rime : 1. V, son. CCCXXX - CCCXXXI - CCCLIII - 
CDLXIII. 

(4) Cristoforo Nyrop : Storia dtlVEpopea franeese nel medio ero: prima tra- 
duz. daH'originale danese di Egidio Gorra: Torino 1888. pag. 124-127. 

(5) Traggo questo cenno delF episodio dall" opera del Gauthitr {Le$ ipop^ts 
fran^aises ecc. II Part. livr. I cbap. VI, della prima edizione); percio non posso 
scendere a particolari di confronto. 
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che il Tartaro e armato di sola lancia, come Rinaldo, e come questo, 
rapisce Doralice piangente (str. 50), e la pone a cavallo (sir. 57): 

Tuttavolta confortA Doralice 
Ch^avoA di pianto e gli oechi e il riso moUe.... 

e le azzecca quelle poche bugie! 

Cito in ultimo il combattimento di re Lacco per rapire ai ven- 
tisei cavalieri la dama di Maloanco (Girone di Rusticiano , ediz. 
cit. cap. XV, dove trovi Tidea sull'amore, che hai vista nel Rinaldo 
pag. 139: Ma amor, che piii volte ha sossopra volio piu saldo inge- 
gno che il costui (1) ). Quest' episodio e nel lib. V del Girone del- 
TAIamanni, dove abbiam trovato la stessa ansia dubbiosa nelFanimo 
di re Laco (IV, 34), e, nella stessa posizione dell'lncontro di re Laco 
con la dama di Malohalto, I'idea del cuore che vuol volare in seno 
della donna. Qui re Laco § veramente innamorato della dama , ma 
non ne 6 riamato e deve conquistarla , perche non puo averla al- 
trimenti. Percio, se la posizione del cavaliere e la stessa, la posi- 
zione della dama rispetto al cavaliere non e soniigliante a quella 
di Clarice rispetto a Rinaldo. Piuttosto la stessa posizione abbia- 
mo, dopo che Girone I'ha ritolta al re Laco; perche allora (lib. V 
sir. 5G-6i) 

Gyron la faccia ascosa 

Dairelmo scaopro, e mostra la serena 
Vista ch^clPama... 

Come la Dama sola si ritruova 
Con quel clio Tama piu che *1 proprio core* 
11 yento de i sospir, di pianto piova 
Cangia in lieti pensier 

e Tultima idea concorda pcrfettamente coi v. 7-8 della str. 50 del 

TiMsino. 

Abbiam visto come nel suo disogno Roland trovi impediinento 
in Olivier^ e come il re Laco si veda toglier da Girone la donna, 
ch'egli ha conquistata con tanta fatica e dolore: cosi appunto av- 
viene a Rinaldo, a cui un ignolo cavaliere strappa Clarice, che egli 
ha presa con tanta e cosi lunga lotta! 



(1) AriMo, XXIV, 39. 
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RinaldO; i vero, ha detto a C nee di non averla presa per 
oltraggiarla; ma mentre, come la dama di Malohalto (1), 

La giovinetta il bq* amador rimira 
Soavemente e con pudico affetto (2)..... 

egli fatto audace vuole andar piii oltre; e mentre, come Mandril 
cardo (3), pensa dove e come pud menare a fine il suo intento, gli 
appare un terribile cavaliere, che lo rimprovera acerbamente, lo 
sconfigge, insieme con Isoliero, e si porta via Clarice. 

Qui debbo citare un episodio della nostra Tavola Bitonda (cap. 
LXXXI), che a me sembra importante. Un cavaliere, che ha nome 
Messer Burletta della Diseria, racconta a Tristano una villania com- 
mesagli da Lancillotto (pag, 298): ' lo si sono uno cavaliere lo quale 
fwn amai gia mai se none una donzella per amore; e quella si d op- 
pellata la Gaia Pulcella, pur la piu bella criatura che inai natura 
formasse; ed ie figliuola di messer Onesun, nata della fata Morgana... 
E venendo uno giorno cVio cavalcava presso alio casieUo di Pdlaus, 
e mirando in uno giardino, vidivi F amore mio e H cuor del corpo: 
quella che giorno e notte mi fae languire; cib i questa Gaia Pulcella: 
e non era accompagnata se none da ire pulcelle, E io, vedendola^ fui 
piii allegro del mondo; e allora io non fui tardo^ ma tantosto presi la 
donzella per lo hraccio e pudsemela davanti alTarcione e portdmdane 
via con grande aUegrezza, E vero si i che la donzella ancora non sen- 
tiva d'amore, e continovo veniva piangendo. Essendo dUungato io dal 
castello Pellaus bene da ire leghe, e trovando una bella fontana^ io sea-- 

valcai la donzella, e molto laprendeva io a conforiare e motto la ve* 

niva lusingando e mettendomele in grado e appresso le mirava il 

corpo e le nobile membra, morbide e gentili; siccKio veggendola tanto 

leggiadra, non poteva raffrenare mia volontade ^ E a quel punto^ 

passava quindi quello Lancialotto cVio vo cercando; e vedendo plan-- 
gere la donzella^ disse a me cVio non faceva cortesia; e io risposi che 
egli si dipariisse..,. , Naturalmenle vengono a battaglia, mentre One- 
sun, il padre della donzella, sopraggiunge, e se la riporta a casa. 



(1) Girone di L. Alamanni V. 62-63. 

(2) Thehaidos IX, 808: Uaerebat iuveni devinctUB amore pudico. 

(3) Furioso: XIV, 66 v. 7-8, 
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Gome si vede c'6 identita di posiaone, e come avviene a Mes- 
ser BurleUa^ cosi pure arviene a Rinaldo; se non che il Tassino 
si vale di altri mezzi artistici. Mentre, riluttante Clarice, Rinaldo 
va cercando un luogo atto al suo intento (e il Tasso commette la 
sconvenienza di non tener conto della presenza d' Isoliero !) , ecco 
un cavaliere tutto coperto di nero, egli e il cavallo (str. 52), 

Di vista orrenda, eh*an macchiato drago 
Tien ne lo 8cndo entro an sangaigno lago (1). 

Questo cavaliere lo rimproccia, e grimpone di lasciar la don- 
zella. Isoliero si oppone, e al primo colpo cade : anche Rinaldo lo 
affronta, e cade insiem con Baiardo e sotto di esso! E, per quanti 
sforzi faccia, non pu6 farlo levare. Lo straniero, intanto, percuote 
coo la lancia la terra (2), la quale s' apre fino al suo fondo (3), e 
n'esce (nuovo miracolo tremendo ! (4) ) un carro tirato da quattro 
nerissimi destrieri (5). Sul carro pone la donzella pallida e tramor- 
tUa (6), e la porta via, guidando egli stesso la carretta (7). 

Questa, come not6 il Prof. Mazzoni (8), e imitazione del ratio 
di Proserpina fatto da Plulone: tolto pero piii da Ovidio {Mel. V, 
356-361, 402-404, 421-424), che da Claudiano {Raplus Proserpinae 
1, 276-fine, II, 152-153, 172-175, 202-203). Ma noto che una di- 



(1) Inmamorato II, XXIX, 4: Che area nel eampo roHO an verde drago. 

(2) Pkar§aiia^ VI, 396-898: Primus ab aeqnorea pereuMij eocpide laxift: 
Thessalicnc sonipes.... ex Unit. 

(8) Atn. VIII. 242: et umbrosae penttuc patuere carernae— Theb. VII, 816 
alte praecepc kumus or* prof undo dissilit. 

(4) A€H, III. 26: horrendum.... mirabile monstranu 

(5) Amadigi^ XXII, 89: i dftrUri Eran piA ehe la noiU o$curi « /1#W. 

(6) Amtadifff^ II, 24: Pallida ne le braceia e tramortita. 

(7) 8e <i Tuol la quadriga^ come qui, chiamata sabito dope carreilay eccola 
nM'Amadigi XVII, 14, 15 

Giva qoesta real raga quodrigo^.. 
Come tanto ricin fa a la earrtittt..^ 

(8) Del Kinaldo (ed. eSt pag. XXV). 
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dipintura di questo rapimento e nalV Amddlgi (XXV, 50-53), dove 
c'6 sorniglianza d'imagini con questa del Tassino{l). 

Isoliero insegue queirignoto, ma invano (2). Rinaldo , intanto, 
s'infiatnma di furore {3)^ perche non puo aiutar la donna, 

Che Be ne ya qaal timidettA dAmma 
Ch^aggiA il lupo cnidel pur mo rapita. 

Ciaudiano ha per Proserpina la similitudine della giovenca 
presa dal leone (II 209-210): non forse deriva da questa quella del 
Tassino ? 

Ma a questo punto e necessario die io citi un episodio dei 
Died Canti di Sacripante del Dolce (c. V, 44-59): Orlando e Fer- 
rau combattono per Angelica , la quale , insieme con Astolfo , sta 



(1) Amadigi str. 50: Si vede iti viciao aprir la terra..... 

L*horreiido Dio, che '1 grande abisso serra..... 

Rinaldo sir. 56: £t ecco che quel s^apre e si diBserra,.—- 

Si che fiao al suo fondo in giii si vede. 
Coa spaventoso saon s*apre la terra.... 

Amadigi str. 50-51: Col carro sao da due destrier tirato..... 

• . . . foco spargeano in ogni lato 
Dal naso ardente e da la vista fiera. 
Bagnate avean le redini di sangue 
£ -1 duro fren d^ana schiuma sanguigna. 

Rinaldo^ str. 50: Tirano U carro qaattro alti destrieri 

Tinti la bocca di sangnigna spnma.... 
Giii da le nari il foco accolto fnma.... 

(2) Ma 81 yeloci van Taccese rote^ 

Che con gli occhi segnirlo appena puote 
Dantg Inf. XXIV,, 37: Che nol potea si con gli occhi segnire. 

(3) Amadigi XXIX, 57: Ma fatto omai tutto dolore e rabbia 

Tutto fiamma diventa e tutto foco 
Freme co' denti e morde ambo ie labbia, 

Questa idea che (secondo il Mazzoni) guasta il Dantesco ambo le mani ecc« 
rha prima TAriosto {Cinque Canti III, 32: Morde le labbia); ma da spirito acnto 
si affretta a dire, or I'uno or Valtro\ invece, di questa brutta imagine di Torqnato 
e responsabile, al solito, il padre Bernardo (Amadigi^ LV, 58: 

Le belle labbia per furor si morse). 
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a riguardar de la battaglia il fine; quand'ecco s'ode un grido: un 
gigante veloce ha preso la donna ed e fuggito. Astolfo non pud 
darle aiuto , perche it gigante , al primo assalto , con un colpo di 
bastone suU'elmo, lo ha stordilo : inlanto Orlando e Ferraii inse- 
guono il gigante. Mi si potra dir che si ha una lontana relazione 
con Tepisodio del Rinaldo , in quel cader di Astolfo , che somiglia 
a quello del primo sconlro d'Isoliero, e in quel fuggir del gigante, 
rapido con la sua preda, inseguito inutilmente. Vero: ma il Dolce 
dice che il gigante (str. 55) prese Angelica, 

£ Tia ne la port6 ne la maniera 
Che pargoletta agnella il lapo porta: 

nk basta questa somiglianza di similitudine, perchd il Dolce nella stro- 
fe precedenle, ha detto: 

Tal forse, montre a la stagion novella 
Gira cogliendo hor questo hor quel bel fiore 
De quail plena havea la gonna bella, 
Dispogliato a li prati il grato honore: 
Kapl Pluton Proserpina, e eon ella 
So ne torn6 nel tenebroso horrore; 
Quale il Gigante presto come vento 
Kapl TafHitta, e sparve in un momento. 

Cosi pure spariscc lo straniero con Clarice. lo non ho citato 
questo punto del Dolce, come la fonte di quello del Tassino; ma vor- 
rci domandare se questo rapimento di Angelica non facesse balenar, 
con la su citata sitnilitudine, nel Tassino Tidea d'imitare il rapi- 
mento di Proserpina in quello di Clarice. 



■2- 



CANTO V. 

U carro sparisce (come dispare il gigante rapitor d' Angelica, 
nel laogo citato del Dolce)^ e nulie densa oscara il cielo. Baiardo, 
sciolto daU'incanto, balza in piedi (1), e Rinaldo lo sprona : 

Qnel cangia i pani A reloee e spetto 
Gbe non serba il teirano orma del piede, 

(come neW Innamoraio^ 1. I, str. 69, Rabicano 

. • . . ya tanto sospeso e leggieiii 
Che neirarena dove pone '1 piede. 
Segno di pianta panto non si yede (2) ). 

Qui il Tasso ha una splendida similitudine (str. 2 v. 7-8): 

E ne Tana sospeso angel rassembra 
Che eon Tali sostenga alto le membra. 

Ora, il cavallo assomigliato alFuccello k frequente nei poemi 
romanzeschi (3) ; ma di questa splendida similitudine del Tassino^ 
se non erro, a me par di trovar I'ispirazione in quest'altra di Apol- 
lonio , che pero V attribuisce ad una nave ( Argonauticorum 1. 11, 
933-935): 

ifi Tig T§ Cr i^&po^ 64)601 xCpxog 

^iTci^v, 8uxigXtjaiv iveuSidov icxepuYSOOt. 

Si potra obbiettare che il Tassino a quell'etli non conoscesse 
Apollonio ; ed io non posso rispondere, se non che, o lo conoscesse 
in una traduzione latina, o prendesse questa similitudine da altro 
poeta, che io non conosco, e che Tavea alia sua volta derivata da 



(1) £d h presto a lo spron^ presto a la mano. Amadiyi LXXXYII, 4. 

(2) Quest! yersi derivano da Verg^lio (Georgieon III, 194-195). 

(3) Lo stesso Baiardo assomigliato ad accello vedi neir/iifi. I, lY, 86.->I, IX, I. 
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Apollonio. Non voglio pero trascurar di nolare che nel punto ci- 
tato del Dolce^ Orlando segue a cavallo 11 veloce gigante, e (str. 59) 

Brigliadoro in t&l frettA lo porta va 
Che falcone in sno corso ^ men reloee. 

Spronava, dunque, Rinaldo il suo Baiardo in mezz# alia fitta 
nebbia; ma al tramonto (1) s'apri la nube e in aria si disperse (2) 

£t ei n^ U carro n6 I'Ispano scerse; 

come Astolfo net Dolce (61-G2), rinvenuto dal colpo, 

Sprona il forte destrier tutto eruccioso.... 
Non trova Orlando no qneD'altro vede ecc. 

Queirincognito guerriero e Malagigi (onde a lui mago ben con- 
viene la parte di Pluione addossatagli da Torquato) , il quale fa 
queslo , per invogliar Rinaldo al mesliere di Marte ; e per render 
Clarice salva ed illesa ai suoi (c. V str. 67). 

Ricordo un episodio delV Amadigi (c. LXXXIII , 8-9) : Mirinda 
sprona il corsiero, per dare aiuto al suo Amante: 

Ma coperse nna nebbia oscura e densa 
Tntto il camin, onde soMpira e geme: 
Sprona a ventura, ove trovarlo pensa (3). 

Con qnesto incanto la Dama del lago 
Per Halvar il suo honor, le diede aiato. 

Cost pure, in altro luogo deWAmadiffi (LXXXII, 47), Tincan- 
tatore, per sfuggire a Floridante, copre d*una nebbia e d'uno hor^ 
rare il suo palagio; e anche nella Tav. Bit. (pag. 4:24) ' la Dama 
del Logo,,, giitb una polvere^ la quaUj per arte, di subito misse una 
si oscura e folia nebbia e ianto grande , che lo re Arlii e gli altri 
caralierij per la grande oscurilade^ Vuno non vedea Faltro. 



(1) AUor cho a' suoi corsieri il dorso Febo dU^rava (Jma/iyi XXXVI, 78). 

(2) A*n. I, 5H7: Scindit se nubos, et in aetbera purgat apertuni. 

(3) Confr. Rinaldo V. 3 : // Paladin non $a dors »i rada. 

E. PaoTu, Sui Rinaldo — 18. 
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Rinaldo sta per disperarsi, per uccidersi (1); e pigiia eyiden- 
temente I'aspetto di Tumo menato da Giunone fuor di combatti- 
mento (Atn. X, 680-83) : 

Ma la speranza che non prima manea 
In tutto altnii che manchi ancor la yita, 
Ben che debole sia, ben che sia stanca 
£ quasi oppressa omai, non che smarrita, 
Pur quanto pa6 s'inalza e si rinfranca, 
£ gli S contro al dolor schermo ed aita(2). 

TibuUo dice ad Amore (lib. II eleg. VI, v. 17 e segg.): 

Tn miseram torques, in me mihi dira precari 
Cogis, et insana mente nefanda loquL 

lam mala finissem leto; sed crednla vitam 
Spes fovet, et fore eras semper ait melius ecc 

e le stesse idee ha Ovidio {Ex Ponio lib. I, ep. VI 29 e segg), ag- 
giungendo (v. 35-36): 

Saepe aliqnem sellers medicorum curm reliqoit; 
Nee spes hnic yena deficiente cadit. 

e TAlamanhi, nel Oirone (1. XXIII, str. 88): 

Non so comUo resista a mortal pianto, 
Ne che cosa piii sia che mi conforti, 
Se non qnelVuna sola invitta speme 
Che mai non manea infin^alPhore estreme. 

E determina di andar cercando da per tutto Clarice, neli'estate 



(1) Sospiri accesi a staolPper Faria sparsl, 
Gemiti tratti dal piu interne faore, 
Stridi e qnerele in lamentevol saono 

Boceaceioi Filoatrato P. IV str. XLI. 

(2) Gonfr. Molzai Ninfa Tiberina^ LXXII. 
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e nel verno (1) , ni lasciar V impresa , se prima non la trova (2). 
Cos! dice fra se Orlando nelY Innamorato (I, II, 26): 

Et Ander6 cercAndo il yiso adomo 
Sin che la troTo« per state o per yemo, 
In terra, in mare, in eielo e ne Pinfemo. 

E cosi pure I'autore del Quadriregio (3), perduta la nlnfa Lip- 
pea, esclama (libro I cap. X): 

O speranza yirace, e sempre yerde! 
Se ogni cosa all'Uom toglie fortona, 
Ella sempre rtmane e mai si perde..... 

Dicea fra me: ben conTerri^ ch*io provi 
Ogni mio ingeg^o, e cerehi ogpi paese, 
Che Lippea bella mia Ninfa ritrori. 

Se Rinaldo trova Clarice, sa ormai ci6 che val la sua forza, 
c anche da Vamor Vardir s^avanza in lui (4). 

Gosi ne ya ne* snoi pensieri involto, (5) 
£ se talor riscontra alcnn per via, 
No U mira e non gli parla, e qnast tolto 
La favella e *1 veder par che gli sia; (6) 
Ma 600 e intento ne Tamato volto, (7) 
Tntt*altro e insieme se medesmo obUa; (8) 
E se pur scorge aleuno, a lui novella 
Richiede sol de la sua donna bella. 



(1) E qnando il verno imbianca i campi e quando 
Flora gli oma di rose e di ligustrL • 

Btmb0: E quando *I remo le campagne imbianca... • 
MoUa: Ninfa Tih*Hna XLVIII: 

K qnando avvien che Terba rinnovelle, 
£ quando le campagne il verno Imbianca; 

(2) Lei che de* suoi pcnsier si diedo in cima. 

Petrareo: Son. XXV: £ cho si stava dc* pensier mici in cima. 

(3) 11 QuadHregio di M. F. Frezzi... In Foligno, MDCCXXV. 

(4) Boccaccio: Filostrato, P III str. XC. 

(5) Amadigi^ XXXY, 67: Ma adhor, adhor in pensier graye involto.... 

(6) Oiront deirAlamanni: VII, 74..... et ei non vede noi 

Cosi pensoso va dei fatti suoi. 

(7) Amadigi XXXIII, 11: Fisso il pensier nel caro, amato volto.... 
(H) I, 56: Ogni altra cosa e so posto in oblio. 
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Bellissima descrizione, ma non nuova, come quella che occorre 
in molte alt re opere consimili: cosi^ avviene spesso ai cavalieri della 
Tavola Rotonda, di camminar fisi nel pensiero delFamata, talche 
non sentano i saluti altrui(l): e cosi accade molte volte agli eroi 
de\VAmadigi{^): per esempio a Mirinda (c. LXXI, 53), la quale 

Camina col pensier piii cho col piedo, 
Co i lumi intomi fissi in quel bel viso, 
Che nel sen porta, talche nulla vede 
Ancor che miri ci6, chMncontra fiso. 

E cosi pure accade a Sacripante , nel Dolce (c. 1 , 58-59) : il 
quale cammina tanto e di se stesso ito U oblio ecc. 

Ne mai messaggio o viandante rede.^. 
Cni non domandi d* Angelica bella 
Sperando adirne pure altra novella. 

i quali ultimi versi sono simili , e con la stessa rima, ai versi 7-8 
della strofe del Tassino, 

Mentre cosi procede, Rinaldo ode una voce d'un uom dolen- 
to (3): sprona il cavallo (4), e trova sotto un pino (5) un bellissimo 
garzone, che si lamenta. 

Di quest' incontri , che un cavaliere fa di un altro che si la- 
menta, parla da par suo il Rajna (Fonti,,,. pag. G7); e questo del 
Tasso si pu6 riportare al primo dei tipi dairilluslre Professore sta- 
biliti. Oltre Tincontro di Prasildo {Innamorato I, XII, 18 e segg.), 



(1) Vedi per es. Tristano nella Tavola Ritonda cap. XLIS. 

(2) Confr. note precedeuti. 

(3) Che gli fiede I'orecchie in suon dolente; Dante Inf. VI 11^ 65. 

(4) ..... scorto da speranza vana, 

Che dagli amanti mai non s^allontana 
Ovidi Met. XIV, 364: Spemqne seqnens ranam 
L. de' Medici: Selve (ed. cit. pag. 198): 

Amor che sempre in compagnia la mena. 

(5) Vergili eel. I, 1: ..... patulae rccubans sub tegniine fagi. 

£ ntile rilevar quenta somiglianza di posizione idillica, perche in questo 
canto del Tasso non s*ha, come rcdremo, se non una imitazione degrimpareg- 
giabili idilli classic!. 
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vorrei notar quello di Ranaldo con Iroldo , che si lamenta in un 
bel verziero {Inn, I, XVI, 60 e segg.-XVII). Ma bisogna dir subito 
che non si tratta di un cavaliero, perche Rinaldo inconira un pa- 
storello, che si lagna. La posizionc 6 idillica: e ridillio che si me- 
scola al poema cavalleresco: onde, pur tenendo presenli i lamenli 
di alcuni cavalieri, ne dobbiamo cercare altri. Si confronti il gar- 
zone descrilto dal Tasso (sir. 12-13) con Affrico del Ninfale Fieso- 
lano (I, XXII). Ma la descrizionc del Tassino (1) ricorda quella del 
caccialore giovincello Achille in Stazio {Achill. I, 161-164): 

Dulcis Adhnc yisu: niveo natat ignis in ore 
Parpnrenfl fulvoqne nitet coma gratior aaro. 
Necdum prima nova lanugine vertitur aetas.... 

(e questa somiglianza mi giover^ aver notata). 

Tal forse Endimione a Cintia parre 
(jualor dal primo giro olla discese 
Di sogni cinta e di nottarno larvo (2) 
£ seco Tore dolceincutc sposc: 

Xella slessa posizione, di un pastorello che si lamenta, e usato 
questo ricordo mitologico nell* idillio II ( BouxoXfoxo; ) allribuito a 
Teocrito (3), c che nelle anlicho edizioni di Teocrito an<lava solto 
il nuniero XX (v. 37-33) (1). La seconda similitudinc della stella 
di Venere 6 la nolissima di V^ergilio {Aen, VIII, 5S9-91). 

II pastorello si lamentava cosi dolccmente, cV avria commossi 
ancor gli orsi rabbiosi (o). Lasso! egli dicea, perche tenisti, Amore^ 



(1) E le chioine qual r>r Incidp c bcllo Mirto et allor in un gli circondava. 
Quadrireyio I, I, 31: Di iiiirto coronato il capo biondo — L, d«* Me<lici (eil. cit. 
pag. 103) : Come nu boi crin d'or venb* ^hir\aiu\A,^ Pol is $ano Sfan^e I, 10, 33. 

(2) Orirfii Met XI, 613-614. — roH/.inno: Stance II ntr. 23. 

(3) Bu€oUeorum graecorum Tboorriti Kitini** Mo.«cbi re/i^fttitie accedendhmt 
inctrtormm fdylliii cdidit Honr. Liid. Ahrrn*^ (tomutt primiig) IJpsiae MDCCCLV. 

(4) Confr. inoltro OtiJii Hoioidi** XVllI, 63 o 8«>«rj:.— . ^r/. Am. HI, h3.— 
Pntpeitii, 1. II, el. XV, 13-16. 

(5) Inn. I, XVI, 61 -XXIV, \^ Furiofio I, AO^ Amadifji. XXXVII, 73. 
Avca lo <;uauc*o o gli ocfbi ni^iado{*i (Pitrarca: S<»n. LXXI v. 14). 

£ CO* caldi iiowpir Taria acceudoa (AmWo^'o, XXVII, 117). 
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invidioso (Togni mio bene, a turbar la mia pace e U mio ripo8o{l)? 
Qual vanto hai nelF aver preso un pastorello (2) ? lo non credea 
che i tuoi dardi mi colpissero, pcrch6 quelli di Giove non ccl- 
ptscono gli umili tetti (3): ma se pur Thai voluto fare, perche hai 
posto il mio core in luogo, dove non puo aver speranza(4)? 

Ta perfido sig^or, ta disleale, 
Che sotto ombrA di ben copri il mal yero, (5) 

hai dato al mio pensiero oggetto impare e disuguale, talchd, dove 
in altri amor da speme nasce(6): 

Dal non sperare in me B^AvriTA e pnsee (7). 

Comincio dal notar che questo lamento ricorda quello del re 
Lacco nel Girone di Rusticiano da Pisa (ed. cit. 114): ^....piange, 
smania, corre e gittasi sopra Verba, e al fuor fuor tnanda cosi far- 
mato cordoglio in cotali lamenti: Ahi^ amore^ or preso nChai ne' tuoi 



(1) Poliziano Stanzt I, 42: Died Canti del Dolce II, 17: Amor.... del riposo 
d*altnii nemico 6ero, invido del mio ben..... 

(2) Aen. IV, 93-95. — TiiM/Zi lib; I el. VI, Z^, — Quadrirtgio 1. I cup. 
XIV, 22-24. 

(3) Ovidii Rem. Am, 370: Summa petant dextra falmina missa lovis. Clau I. 
EpUU I, 38-39: Incubuit numquam coelestis flamma salictis, Nee pairi frutices 
iram memere Tonantis. 

(4) Giront deirAlamanni lib. Ill, 35: ' 

Crude fanciul perche in si altero loco 
Sproni il desire ove arrivar non vale? 

(5) Apollonii Arg, IV, 445: ZXfe-cXt 'Epwg, jiiya icijua ecc. Tibnlli I, VI, 2.^ 
es misero tristis et a«per. Amor — Girone deirAlamanni II, 21: 

Tu sei tu solo, o disleale Amore 
D*ogni mio danno, e d*ogni mal ca^ione. 
Died Canti II, 18: L'empio Signor, che noi chiamiamo Amore 
Ma si reda un simile parlare in bocca al pastore. Damome nelP egloga VIII di 
Vergilio (v. 47 e segg.). 

(6) Lo abbiam gi4 notato altrove (c. Ill str. 39). 

(7) Filostrato V, XX-VIII. — ^^awff^i , Raccolta cit. (I, 170 di Jf. Pietro 
Barignano)'. Amor ne Topre sue se stesso avanza, 

GVio troYO in me desio senza speranza. 

(pensiero forse tolto dal son. IX del Petrarca). 
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legami! Or sono divenuto tuo prigioniero! tua meravigliosa poten- 
zia! Per incappar we' tuoi lacci, conduci a far quel^ che alira cosa 
del mondo non potrebbe. Amor, cid sai tu far di me, Mio cor mi fa' 
porre in cosi alio, in si riposto luogo , che avvenlura non i , per la 
qual giunger vi possa. E conoscendo bene che ella non i cosa da me, 
ni tanto i il mio valor, che le mi possa menar vicino, onde i che pur 
vuoi che sempre la brami e cerchi, se non per fuorsennarmi? Mirate, 
amorey a quanio di furor mi iraete ! Lasciaiemi per Dio vivere in pace; 
ncn mi dale, non mi date piii noia ,. 

Ma ho dctto che si tralta di un pastorello, onde dobbiaino ri- 
correre al graziosissimo Ninfale Fiesolano. Pur, nel Boccaccio stesso, 
c'k un personaggio, che segna il passaggio fra il cavaliere e il pa- 
storello. Nella Teseide, Arcita suolc andarsene a dormire in un 
boschctto, dove lo troviamo a lamentarsi con Amore (1. IV str. 67- 
(>9) : e nolo che Arcita e di sangue realc , come il pastorello del 
Tasso ; in flne del canto , sapra essere egli pure di sangue reale 
(str. 68). E venianio al pastorello AQrico ; il quale un giorno con 
Farmento si siede presso una fonte, e si lagna del suo stato {Nin^ 
fale Ftesolano P. Ill, str. XXII-XXIV). II pastorello del Tasso fa lal 
confronto (str. 19): 

8egue il rozso monton U pecorelU, 
Scorto dft speme per gli erbosi canipi; 
Kegne U Colombo a U diaroA Stella 
La cara arnica et ai nottumi lampi; 
Combatte il toro a la stagion novella 
Da Bpeme tratto, h par che d*ira avvampi; (1) 

Cosi appunto Affrico, mentre vedea nel suo annento (str. XXV): 

Le belle racche e' giovenchi scbersare.... 
Sentia gli uccet con dolce cantamento 
£d amorost vers! rallegrare, 
£ gir Ton dietro alKaltro sollaxzando ; 

coroparava la loro dolce con la sua tristissima sorte (str. XXVI- 
XXVII). E conchiude il pastorello del Tasso: 

Beinpr*6 speransa, ov*i d^Amor U foce; 
Qaella io mo no, ma bI ben questo ha loco. 



(I) Or /tin Fjttorum IV, 10 c BCf;^.'^ Polutano. Stanzf I, 85-K6. 
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Questa e ripetizione del penslero espresso nella strofe prece- 
dente ; ed io voglio qui citare qualtro versi della nobile poetessa 
V. Colonna (1) 

S^alla mia bella fiamma ardente apeme 
Fa sempre dolce nodrimento ed esca, 
Ond^e che quella sponta Tardor cresca, 
£ in mezzo *1 foco Talma afflitta treme? 

Mentre il pastorello si lamenta, I'ode Rinaldo (str. 20), 

£ la pietA che del faneiullo avea 
Maggior in lui rendeva il suo tormento, 
Ch^a pensare ai suoi casi il conducea.... 

come ci dice il Sannazaro (2)  che veramente chi dele altrui ad^ 
versita si dole^ di se medesmo si ricorda ,. Poi come lutli i cava- 
lieri (3), quando tace il pastorello, gli domanda la cagione del suo 
duolo : egli e pure un cavaliere preso da amore e Infelice , percio 
puo narrare il suo duol sicuramente 

Ad nom che da egual pena e tormentato, 
Perche recar ciascun dessi a guadagno 
Ne le BYentore sue trovar compagno. 

II grande e vecchio Eschilo fa dire a Prometeo, che opra non 
perduta 

'k il narrar lagrimando i propri affanni, 
Quando si ottien, da chi n*ascolta, il pianto (4). 

E il Boccaccio {Filocolo ed cit. I pag. 9) : * di che prendere 



(1) Bime di tre gentildonne del sec. XVI.... Milano Sonzogno 1882. (Di Y. 
Colonna Son. IV). 

(2) Arcadia di Jacobo Sannazaro con note ed intr. di Michele Scherillo. 
Torino 1888, pag. 316. 

(3) Vedi Banaldo con Iroldo neW Innamoraio (I, XVI, 62). 

(4) Trad, del BellotW, Sono i versi 637-639 deiroriginale (Vedi Aesck^ii 
Fabulae Superstites et perditarum fragmenta ex recensione G, Dindcrfii, Lipsiae 
MDCCCLXIX). 
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poireie cansolaziane^ se quelle h vero che a' miseri sia soUazzo dCavere 
ctnnpagni nelle pene^, Cosl Pandaro a Troilo (Filostraio P. II str. XIII): 

Laseia rangoncia taa, lascia i Bospiri, 
E ragionando mitiga il dolore; 
Cos! facendo passano i martiri, 
£ molto ancora menoma Tardore, 
Quando compag^i in simili desiri 
Co lux si vede 11 quale ^ amatore; 
£d io, come tu sai, contra mia TOglia 
Amo, ne mi pu6 tor ne creseer doglia. 

A quel detti cortesi alza il garzone verso Rinaldo il viso bello, 

Per cui rigando il puro avorio schietto 
Stendea nel grembo un tepido mscello (1). 

Cosi pure, al cortese parlar di Rinaldo (Innam. I, XVI, 61, 
6i) , Iroldo , che uvea basso il viso e lagrimoso e giacea stU prcUo, 
alz6 la faccia e 

Tacendo un pezzo Kanaldo goardara: 

e cosi pure, dopo di essersi doluto, Affrico a pianger cominciava 
{Mnfale Fiesolano III, XXVIII), 

E le lagrime s\ abbondevolmente 
Gli uscian degli occhi, die le guance e *1 petto 
Pareano fatti un fiumicel corrcnte. 

II pastorello (2) narra a Rinaldo, che cgli nacque in Numan- 
zia, dal piu ricco uomo della contrada. C e ivi un tempio consa- 
crato a Venere , dove al prinio di Maggio si fanno feste in onore 
della Dea. II Tasso qui, avvcdendosi che questo e costume pagano, 
soggiunge che non si i smesso questo antico stile, perchi or s'adori 



(1) Otidii Horoidts (VIII, str. 62): Perque sinum lacrjmae, flnminis instar, 
eont. — Furioio XXIII, str. 122. — Amadigi IV, 57. Col tepido ruscel che discendea 
Per le guance..., (... avorio schietto — - Amadigi LXXXVI, 70). 

(2) Dal corsier scendi e posati in su Terba 

Vtrgiii ecL VII, 10: £t si quid cessare j otes, requiesce sub umbra. 

£. Pboto, 8ui Bimado — 19. 
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Macone. lo non entro in qaistioni: diro solo che lo stesso bisogno 
di ^ustificar quesfanacronismo, che in quel tempi di larga coltura 
appariva evidente , ebbe Y autore dei frammenti del Binaldo Ar* 
dito (1). Ma come s' ha a credere al Tasso, che antico costume 
pagano fosse di far feste alia Dea Venere , nel primo di Maggie? 
Ovidio ci dice che nei tre ultimi giorni di Aprile e nei due primi 
di Maggio, erano in Roma lo feste floreali, in onor della dea FUh- 
ray con giuochi lascivi {Fastorum IV, 947-V, 103 e segg.). I giuo- 
chi, che espone il Tassino^ sono i soliti classic!, riprodotti poi dal 
Sannazaro (op. cit. pag. 24S e segg.); ma ben quelle danze delle 
donne e quel la gara di baci potrebbero ricordare^ da lontano, quel 
giuochi floreali , che lo stesso Ovidio e coslretto a dir lascivi {op. 
ciL V 331-332 e segg.). Ad ogni modo le feste floreali sono tra- 
sformate in feste in onore di Venere. E qui ho bisogno di ricor- 
dare un punto importante del Girane dell' Alamanni : e il racconto 
che il vecchio fa a Breusso (lib. XIV, 78, 122): 

Era in quel tempt tra i pagan costnme 
Ch^aH^nltimo di Maggio nn eerto giomo 
Si facean ricchi doni al santo lume 
Di Gytherea piii di tatti altri adorno; 
Li presso ana montagnia in riva nn fiume 
Oyo poco habitato havea d*intomo 
Era an templo di lei santo e divoto, 
Ove tatti i vicini ivan per voto. 

..... Ore il tempio, e la festa era solenne, 
Ivi fra canti, danze, saoni e gioco, 
Ogpi maggior della contrada venne.... 

e dove pure viene la vaga figlia del re (str. 123), come accade in 
Numanzia, secondo quel che fra poco (str. 30) racconterii il pastorello. 
Le donne di basso stato , dice il pastorello , menano danze: 
quelle di nobile stirpe si baciano a vicenda, e chi porge piii grato 
bacio si ha il preniio. Qucsto gioco, come osserva il Prof. Mazzoni (2), 
e tolto a Teocrito, che lo attribuisce a giovanetti {idtflL XII 'Ahr,?, 



(1) Opere Minori di L. Ariosto: ed. cit. Tol. I (c. 11^ 1-8). 

(2) Del Kinaldo (ed. cit. XXVUI). 
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30-33). In tempi migliori si avea piii liberta, e i gtovanetti (1) entra- 
vano anch'essi in schiera con le vaghe danzelle innamorcUe; ma I'uso 
ha corretto tutto ci6 ! Lo stesso rimpianto si ha nel Sannazaro : 

I lieti amftnti et le fAnciulIe tenere 
GiTan di prato in prato ramentandosi 
11 fttogho et r archo del fig^liuol di Y enere. 

Non era gelosia, ma Bollacciandost 

Movean y dolci balli ad suon di cetera, 
£ *n guiaa di colombi og^i or basandosi (2). 

Or, passando 11 secondo anno, venne al tempio la vaga Olinda (3), 
figlia del re , c* ha bellissimo il volto^ il cor aelvaggio^ e 

Di cui chiaro romor pel mondo rola. 

Cos! la figlia del re di Norberlanda nel Girone (XIV, 123) k 
cotanto bella che il popolo corre tutto, onde possa veder quel sol /u- 
cenU. Dice il pastorello (str. 31): 

La«Bo ! non prima in lei gli occhi affiMai. 

Che per Y o^sa un tremor freddo mi scorse (4) : 
Pallido et agghiacciato io diventai 
Allora , e fui de la mia yita in forse : 

io non so ; ma qui mi pare imitata V ultima strofe del celebre 
frammento di Saffo (5), strofe che manca neir imitazione catulliana 
(c. LI). E segue : 



(1) .«. di lor verde etate. PoUs, Stanze I^ 8 (e vcdi la nota). 

(2) Ed. cit. pag. 107. Dalla nota del Prof. Scherillo tolgo questa citastone 
{Tibmlli 1, 3, 63->4) : Hie iuvonum serieit teneris imniixta paelliit 

Ludit, et aasidue proelia miccet Amor. 

(3) t nome tolto dmW Amadfpi XLII , 13 - XLVIU, 48. 

(4) Fmrio9o V, 40: £ per T os8a un tremor freddo gli wcorre. 

(5) II deir edtz. Btrgk, Cito la trad, latina da una edisione del 1606 , ]»or 
avere nna lezione antica : « Manat et iudor gelidns , irttmorqus Oceupat Mam: 
reimt Mtrha , pallent Ora^ npirandi mequ* compo9 , oreo Proxima credor » — Yergi- 
lio eel. VIII, 41: n nVft, tit perii^ ut ms maius abstulit irror / 
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Qaasi in an tratto aneor poi mMnfiammai , 
K contro il gel Y ardore il cor soccorse , (1) 
Spargendo il volto d^nn color di foco 
Ne dentro o fiior potea trovar mai loco (2). 

Non conobbi io V infermita mortale 

A* segni oinie! ma nel bel vol to intento, 
Misero ! dava a V amoroso male 
Esca soave e dolce nntrimento (3). 

Fin qui e ripetuto cio che il Poliziano dice di lulio ( Stame 
1. L str. 41-42). Ben se ne avvede il pastorello, ma quando e vano 
ogni rimedio, chi il crude Amore s^ i fatto di lui signore (4). Conosce 
il suo errore , che non puo ottenerla , vuol fuggire , ma Amore Io 
spinge a quel danno (5). Gosi nell* Amadigi (XXVI, 20, 23) : 

Ne prima il poverel di ci6 s* accorse 

Che '1 veleno d^ amor ginnto era al core : 

E benche la ragion snbito corse., 

Non potS dar rimedio al sao dolore 

Pose freuo al desio , la yista torse.... 
Ma che giova fuggir, se il suo pensiero 

61i pinge inanzi ogn* hor V amata luce ? 

Anzi qnanto piu fagge. Amor piii fiero 

A le catene a i ceppi il ricondace. 



(1) Confr. // Ditiamondo di F. degli Uberti: 1. I cap. Ill ▼. 91-93.— /fa/ia 
lAheraia lib. Ill (ed. cit. vol. I, pag. 39 ▼.): 

le belle gaance 

Si fer pallide, e smorte; 8 pocco standoo 
Divenner di colcor di fiamma viva. 

(2) Innamoraio I, I str. 34 — V str. 2\ ^ Furioso , XXIII, 119 — ^iiia<lf>t 
XXXIY, 6 — (in qnesti luoghi, non solo si ha identita di rime baciate, ma anche 
la rima h tra foco e loco), 

(3) ApoU, Arff. Ill , 286 e segg. — Boccaccio : Teseide III , 35-33 — Amuto 
(ediz. Moutier pag. 15) — Poliziano Stame II, 18. 

(4) Vergilio eel. YIII, 43 : Nunc scio quid sit Amor.... 47 : Saerus Amor..« 
Ameto (ed. cit., 16): 2fi prima di quest o ai prese il giovane guardia^ che amore ine^ 
Btinguibile nella calda mente prese eierne forze — Petrarea Son, XLVIIL 

(5) Ma mi sforzava il micidial tiranno 

Gir volontario a procacciarmi danno 

Petrarea Son. LXVI ^- Canzone YII (in morte di Jf. L,) str. 4 — Girome 
(IV, 35). 
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E segue il pastorello (str. 35), che non cosl fonte a cervo as* 
setato (1), fresco prato al gregge (2], rezzo ed ombra al pellegrino (3), 
come la dolce vista a lui piacea, benchi fosse rea di sua morte (4). 

Tutto qucsto innamoramento trova anche riscontro (5) , co- 
me a me pare, nelV Achilleide di Stazio (I, 285 e segg.). Si cele- 
bravan le fcste di Pallade , e per avventura quel giorno , con ia 
sacerdotessa, erano uscite ie figlie del re Licomede (exierant dare 
veris opes.... si tratta dunque anche di Primavera). Fra esse la piu 
bella ^ Deidamia. Achille assiste alle feste; e tosto che la vede (302 
e segg.): 

Tnix puer et nuDo temerAttis pectora mota, 
Derigttit totisqne novara bibit OMibns igneni. 
Nee latet auBtus amor, sed fax vibrata mediillis 
In ynltiu atque ora redit lacemque genaram 
Tingit et impulsam tenai sudors pererrat.... 
Sic ▼ariis manifesta notU palletque rubetqae 
Flam ma repens ..... 

Parmi vi sia molta somiglianza , la quale in seguito vedremo 
maggiore. Vienc Tora dei giuochi, e il pastorello, volendo mostrarsi al- 
quanto al suo gradito amore (come nei giuochi si mostra prode, 
innanzi all'amata, Febo, nel luogo citato deirAlamanni (6)), vincc 
nclla lotta. Poi venendosi al gioco del bacio , e vedendo alcunc 
donzelle baciare ed esser baciate da Olinda, il pastorello arde di dolce 



(1) Similitudme ripetuta : confr. inoltro B. Tomso Rime \. IV «on. CCXCV. 

(2) V*rff. eel. VIII, 15: qnum ros in tenera pecori gratU^imus herba. 

(3) A Tattio Rime 1. IV boh. CCLXXVI. 

(4) SinfaU Fit$olano P. I str. XXVI. 

(5) Ricordo che Leandro pnr nelle fcnto di Vcnere b" innarooru di Ero (Mu^ 
•«#/ Dt Uerome,... 42 e sofT)?.)* Aeonzio , celebrandoHi a Delo i sacrifizi a Diana^ 
con molto conconio di donzellette, arso snbito d^amoro per Cidipp^y nobilo fan- 
cinlla; e non eKnondo di condizioni pari a loi, da poterla chiedere in ispona ai 
par«*nti, uii6 dell* antusia del poino per cbnquintarHela (Orfdii Herofde* XX-XXI. 
Auff. Taur. occ. pag. 3C4 e 8(*gg.). Inline 6 momorabilo neUa letteratnra italiana 
il racconto, che Dante fa del suo innamoramento ( La Vita Xuora ed. Sansoni 
a riira di T. Casini pajr^. 8-10), avvenuto nelle fonte di Maggio a Firense, c<»iiio 
ei narra il Boccaccio (Vita di Dante — ed. Moutier pagg. 17-lH). 

(6) Gin>n€y XIV, 139 6 segg. 
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inyidia. Simile doke invidia parmi veder nel verso di Ttoerito, che 
segue ai quattro descriventi il gioco del bacio (v. 34) : 

In ultimo si viene al corso, di cui teneva Olinda U pregio in 
mono. lo ero stanco, egli narra, per6 m^aggiunse ai piedi atnor veloci 
penne (1), e giunsi 11 primo. Come fui presso a lei , m' assalse ua 
gelato tremore (2), talche io mi dibattea come un giunco (3); ma 
alfine amore mi parse tanto ardire (4), che in parte sodisfeci al mio 
desire. E fingendo di cadere, quasi mi stcsi nel suo seno : chi po- 
trebbe dir la dolcezza di queir istante ? Ma non ne debbo godere, 
perchfe mi accesi di piu (5). 

Poi toUi il pregio, e lieve in tdrlo striiiBi 
La man che quel tenea bianca e gentile, 
£ in qnesio di rossor le guance tinsi, 
£t a terra chinai lo sg^ardo amile (6). 

Quest' astuzia del pastorello il Tasso 1' ha tolta, senz' allro, da 
Eliodoro (7), dove e pur raccontata, sebben non dall'amante stesso. 



(1) Eum^thii Philosophi.... Fabula : I V , 21 : "Epo)^ Y^P ^>^ '^^^ ^1^^*^ '^^^ 
T0!>€ ic<5Cas 6icx4p«J8 — 13ttii<« Purg. XXVII, 120-121 —^mai«>» I, 68. 

(2) Saffo (framm. citato) : e tremore tutia mi prende. 

(3) OHdii Heroidis XI, 76-77 — Ar. am. I, 653-4 — Boccaccio Ameto (ed. 
cit. pag. 97) : cominciai a iremare come il mobile giunco mosto dalle soavi amre — 
Amadigi XX, 60— XXXVII, 73 — LXI , 43. 

Qnasi lasci6 le membra vote, e sole, 

L^ alma , che gli occhi bei soffrir non valse 
Petrarea, son. CXXII v. 6 — son. LXXV Y. 11, 

(4) Teeeide X, 24^ — Amadigi XVIII, 50. 

(5) Che se caldo era pria, non fn in me dramma 

Da indi in qua, se non di foco e fiamma. 
Petrarea canz. X t. 12-13 — Cast iff lione : Tini st. 6 ▼. 7-8. 

(6) Ovidii Heroides XXI 112-43: Setisi tme tolis erubuiese genie; Luminaqa^ 
in gremio^ veluti defixa ^ teneham (alcuni leggono rel humi defixaj—^r, 242: Lh- 
mina fira tenene^ plena pudoris y humo. 

(7) Confr. Erotici Scriptoree..., graece et latine cum indiee historieo Parisiis 
editore A. F. Didot MDCGCXI (Heliodori aethiopicorum 1. IV IV). 
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ma da un altro. Cito dalla traduzione del Ghini (1) , pubblicata a 
Yenezia nel 1560 (pag. 129): " Egli correndo insin cola, dove era 
Charichia , mostrando non potersi ritenere per V impeto del correre, 
studiosamenie gli si lascid cadere in seno ; e prendendo il ramo de 
la palmay to nC avvidi, cK ei le bacid la mano » 

Ma sparito il sole sparl anche Olinda (2) ; ond* io passai (egli 
narra) una notte d' inferno, credendo non rivederia piii: ma questo, 
per mio maggior male; me Io vieto V atroce destino (3) ! Ad Olinda 
piace it paese, perche pieno di copiose cacce, a cui ella ebbe il cor 
volto da quando nacque. Parrebbe una ninfa, ma si tratta di un'alta 
donzella, figlia di re, che soggiorna in un paese e va a caccia cinta 
da cavalier, da cacciatori e da schiera di dame pellegrina; onde a me 
pare una varieta di Clarice. Cosi, volendo il Tasso che Rinaldo, 
perdota Clarice, incontri chi gli sia compagno nclla pena, gli avvien 
d*ideare, non volendo forse, una figura simile di donzella amata. Al- 
r alba ella usciva a caccia (4) ; ed or seguia lepri e cervi, or tendea 
reti agli uccelli (5). II giovinetto, che avea spesi tutti i suoi giomi 
cacciando, fu accolto subito nella sua compagnia; ed egli felice le 
pendea a la to, come un cane, e le porta va V arco e la faretra (6). 
Cosi scorre un anno. 

Nella Teseide del Boccaccio Emilia segue Diana (1. VII st. 81), 
come Olinda, e (V, 77-79) con Teseo la vediamo: 

Uscir con molti in conii>agnia di fuora, 
£ qaal di loro uccello , e qual can tiene. 

Arcita, che nel lamento e nella stirpe reale abbiam visto so- 
migliare al pastorello del Tasso , per seguire Emilia , scacciato da 



(1) Higforia di Ifeliodoro delh coae eihiopiche, Tradotta dalla lingua Greca 
nella Tbosrana da M. Leonardo Ghini, In Vincgia appresso Gabriel (tiolito dei 
Ferrari MDLX (in 6ne pero MDLIX). 

(2) Et io re»tai di tenebre vestito — Petrarea Cans. I, st 6 v. 6-7 — ma 
vedi L, d€* Medici (ed. cit. son. XII terzina prima). 

(3) Petrarca son. XY v. 13. 

(4) Per qnesta descrisione vedi Heroides ^ ^ 7-8 — Amadiyiy I, 59-60. 

(5) Propertiil. II el. XIX, 23-24. 

(6) Simile piacere mostrano Phaedra ( Hcroidos IV, 37 e sej^g. ) ; Sulpicia 
(Tibttlli 1. IV c. Ill V. 11 esepp.); o Propersio con CinKia (1. II, el. XIX, 17 
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Teseo, ritorna al servizio di lei col nome di Penteo. Voglio ora 
confrontar tutto questo luogo del Tasso con quest' altro deWAtneio 
(pag. 19) : * Questa tiinfa segue le cacce, e to il quale cresciuto nelle 
selve sempre colV arco e coUe mie saette ho seguite le salvatiche fiere, ni 
alcuno fu che tneglio di me ne ferisse^ a me niuna paura e (T aspettare 
con li aguti spiedi gli spumanti cinghiari , e i miei cani non dubitano 
assalire i fulvi leoni ^ e ne'boschi alcuna parte i si occulta j che 
nasconda animali^ che io non lo sappia ; ni nullo tneglio di me 
giammai conobbe dove le reti piii ragionevolmente si spieghino; e niuno 
inganno a ritenere t rolanti uccelli si pud fare che io non abbia 
gia fattOj e fare lo sappia. Queste cose tutte a' suoi sercigi disporro, e 
oltre a cib me medesiimo, lo fortissimo le porterb per gli alti boschi 
V arco^ la faretra e le reti, e di quelli scenderb sopra i miei omeri 
Im molta preda ecc, Le quali cose se alcuna grazia meritano , io 
Vavrb ecc. „ Par che vi sia fusione dei due luoghi del Boccaccio: i 
personaggi della Teseide, la idea sosianziale dalV Ameto, 

Torniarao al pastorello del Tasso. Amore, che di tutto vuol 
veder la fine, gli copre il lume della ragione (1), e gli fa far Tultima 
sciocchezza. Delibera di travestirsi da donna, per poter baciare 
Olinda (2), nel gioco del bacio : e pensa di poterlo far sicuramente, 
perche non ha peli ancora sulle guance. Cos! fa: e puo stringer 
COS! il collo di Olinda (3). Ma la bacia cosi ingordamente, ch' ella 
lo fissa sospettosa , ed egli cangia colore (4) ; il che raddoppia il 
sospetto di lei; la quale, con voce bassa ed occhi accesi, gli fa acer- 
rimo rimprovero e lo scaccia* 

Questo punto e veramente graziosissimo ! Ma il travestirsi da 
donna non e idea originale. Ho gia notato come 1' incontro di 
Achille con Deidaraia sia molto somigliante air incontro di questo 
pastorello con Olinda. Or bene, dopo Y incontro con la bella figlia 



(1) Inn, I, III , 48 Ma dov^ e amor ragion non trova loco. 

(2) Congianger con la niia la rosea bocca 

Onde Amor mi He strali ayrenta e scocca 
Amadigi III, 30...... con la bocca 

Onde i suoi strali Amor saetta e scocca. 

(3) Cui com* edera t»-onco il collo cinsi — CatuUi LXI , 34-35 — Horatii 
Epod. XV, o^ Dante Inf. XXV, 58-59 — Peirarea Son. L v. S — FmHo9o VII, 29. 

(4) ApoU, Arg. Ill, 297-8 — Staiii Achilh I 309-310. 
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di Licomede , Achille non si mostra piu riluttante ai voleri della 
madre (t), e acconsente a travestirsi da donna. E lo puo fare, perch^ 
necdum prima nova lanngine vertitur aetas. Si mescola alle donzelle 
del re, ma segue Deidamia ; e fra i vari giuochi {Achill. I 575) : 



nunc occupat ora eancntii 

Et ligat amplexus et mille per oscula landat. 

La differenza e che qui V astuzia non k del giovane, il quale 
acconsente al volere della madre , sol quando vede che cosi puo 
av vicinar V amata : inoltre , V astuzia della madre non 6 per fargli 
ottener Deidamia. II Boccaccio, nel Ninfale Fiesolano^ ripete questo 
motivo: e Venere che consiglia ad Aflfrico di travestirsi da donna; ma 
sianio piu vicini al Tasso, perch^ il consiglio di Venere e diretto a far 
ottener Mensola al povero Affrico (Parte terza st. 50-54 ). Quesli 
si travcste da donna, e si mescola alle ninfe (P. IV st. 2-5), stando 
sempre insieme con Mensola ; fmche avvien la scena del bagno 
(IV. 30-37), dove tutto si svela. L' astuzia, consigliata da Venere, 
2»orge spontanea nella mente del pastorello del Ta^so ; ma sc an- 
diamo alia f onte del Ninfale , cioe alia leggenda di Dafne , com' c 
narrata da Partenio (2), troviamo anchc il consiglio di Venere 
abolito. Qucsta favola di Dafne il Giraldi la ricordo nci suoi Z>i- 
»corHi ecc. onde il Tassino la potette ben conoscere. Eccola (pagg. 
53-53) : • Perb che alcuni ira Greci vogliono, che (Dafne) non fusse 
mutata in lauro, ma che fusse amata da un giovane deito Leucippo^ 
il quale disperatosi di poterla havere per moglie, essendo senza harba^ 
et havendo i capelli lunghissimi, si finse una vergine^ et si mescola fra 
le Ximphe di Diana „. 

11 pastorello del Tasso, disgraziato e scacciato, tenia uccidersi; 
tna glie lo impedisce un fido compagno, che lo dispone a venire in 
Francia, ad un antro, ove Afnor da un aureo simulacro pretlice ai 
suoi servi le cose future. Chiede poi a Rinaldo la sua disgrazia: 
Rinaldo glie la conta; e tutti e due si avviano d\Y antro d'Amore. 



(1) AehilL I 319: Hasno inter simnlare chores rt brachta ludo Nectere 

Y. 323-3:24 Mulcotnr laettiinqne nibet viflUitque protorvos 

Obliquat voHtoMqae manu leviure re pel lit. 
(i) Parthenii Erotica : XV (::tpl Ai^pvr^;). Vedi lo studio del raio maestro 
Pmf. /timbiui: Vna «torin d'amot'c e morte (U « Ninfale Ficsolano » d«/ ihccac-^ 
cioj^ in Suora Antologia^ Sec. sor. vol. XLIV, 1" Marzo 1884. 

£. Pboto. Sul Hinaldo — 20. 
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Cosi il triste racconto d'amore, che la donzella inconlrata da 
Mirinda le fa, e che e cominciato nello stesso raodo che questo del 
pastoreilo (1), finisce pur nello stesso modo (Am:kdigi LXI, 71) : 

Ondhor dogliosa me ne to per veto 

A quel tempio d^ Amor , del quale il grido 
Per tutto il mondo e gia palose, e uoto {^). 

E questo tempio sta appunto neWAfnadigi (c. XV, 10), dove 
di cosi fatti teiupli non e penuria. II tempio e diventato un antro 
nel Tassino : forse per ricordo dell' antro delfieo ? Cosi pare, perche 
qui Amore ha V uflfizio di rispondere sulle cose future , laddove in 
Bernardo cura gli egri del suo male (XV, 10, 16). 

Giungono alio speco, di cui occupa V entrata un foco ardente ; 
e su di una colonna di forbito aceiaro sta scritto , che il passo 
frammezzo al fuoco e concesso solo ai leali d' amore. Nell' Amadigi 
(XV, 11), incontro al tempio, c' e un luogo detto Purgatorio cT a- 
more, dove i servi ingrati di esso purgan le loro colpe. II Tassino 
non concede questa via di mezzo agli amanti (forse perche la lore 
vita e un continuo purgatorio !J, giacche solo i leali d' amore possono 
attraversar quel fuoco: e se la colonna d'acciaro, con sopra lo scritto, 
h comune nelF Amadigi (3) , V idea di tal fuoco e tolta da un ro- 
manzo della serie di Amadis (Buzando-le-Nain), La regina Liberna 
va con Amadis de Grhe alia gloria di Niquee : ** Amadis,,.. «' ar~ 
reta, non sans cause , car il lui semhlait efre decant une fournaise 
pleine de mital en fusion... ,. La regina prega Amadis di seguiria, 
perche possan godere insieme * de la gloire qui est riservee a ceux 
qui aiment loyalement „ Ei, bassant la tete, elle entra en la fournaise „. 
Amadis, invece, che non si sente esser leale in amore, non vi entra, 
perche * ....cette fournaise a pour but d'eprouver les loyaux amants , (4). 



(1) Confr. RinaJdo c. V, str. 23-24 con Amadigi LXI, 4-5 — e Binaldc (in fine) 
St. 55 : (Ma perche , lasso ! ti racconto a pieno 

Si che *1 cor sento in millo parti aprire ) 
con Amadigi LXI, 5 (Ahi lassa mc, ch* a raccontarlo more L* aniraa ). 

(2) Rinaldo c. Y str. 56 a cui.... Xuiraltro al mondo oggi agguagliarsi lice. 

(3) Conf. specialm. c. XXXVI , 53 e segg. 

(4) Collection ecc. (t. quarto) pag. 2S-30. 
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Ci dice Torqualo che il colle era d'un nelto e vivo sasso, sn 
cui erano scolpite le viitorie d'Amor , gli alti trofei , che acquistd 
contra gli Dei : non no descrive, ma potrebbe aver avuto in mente 
le porte del regno di Vencrc nelle Sianze del Polizlano (I 105-118), 
dove son pur scolpite le vitlorie d'Amore ? Florindo (cosi si chiama 
il paslorello) (1) passa con gran fede, come la regina Liberna, perche 
e un leale d*Amore (2); e Rinaldo lo segue. Nel lempio son rice- 
vuli da tre leggiadri e vaghi sacerdoti e condotti airaltare, dove, 
ainmaestrati da quelli, devon porgere i voli al Nume. Cos! nell'-^- 
madigi, purgata la colpa, sulla parte del Tempio d^ Amove son due 
Gionnetti vaghi e devoti sacerdoti del pargoleito Dio ^ che menano 
rinnamoralo air altare (XV, 12-13 - confr. anche XVIII, 33). Ma 
il Paladino sa che quivi non puo esservi, che spirto infernale; onde 
si ritira in disparte e 7 vaneggiar di quei tacendo mira. La posizione 
di Rinaldo qui e quella di Guerino agli alberi del Sole, dove questi fe 
acrompagnato da sacerdoti e si fa beffe di quelli, perche Cristiano (3). 
Abbiamo la stessa posizione di un cristiano costretto ad interrogare 
un Nume, che per lui non puo essere, se non spirto Infernale. Nel 
Tassino il tempio, come quelli doll' Ainadigi, 6 opra d' incanto. La 
cerimonia e diversa da quella, che e ncW Apnadigi, perchfe nel Rinaldo 
si fanno sacrifizi ad Amore cd a Venere. 

Finito il sacrifizio lo spoco si scuotc con strano rumore (4), 
come avvien i\o\YEtteide (VI, 2o5 e ^(^^^>) : la statua crolla il capo 
e batte T ali ; nientre V arco e gli strali aurei gli suonano a 
tergo (5). E risponde : a Rinaldo di seguir per la sua via, che avra 



(1) Un Florindo pastorc 8i h« nol roinanzo doUa serio A' AmndiB\ La cht^ 
raiier d€ V ardente ^p*t — (Colloctiou occ. chap. XXXVlI-XXXVlll). 

(2) E gli parea di andar per un aor R<ittI]iH}«iino quale t rtlemento men eom^ 
d4H»o t grer*^ ch* a gli altri aonold ttpedito t litre (Lticrotli I)e rerum nafnra V, 
459-60 — Ovidii Met. I, 26--27). 

(3) Guerino detto il Mcsc/tino ccc. In Venezia MDCCCXVI (libro sccondo, 
cap. 61-C2). 

(4) Co»i , s' AuHtro lo fi<Mlo e lo porouoto, 

11 mar irato orrihilmonto fmno 
Homeri 11. IV, 4-22 o hv^:^. — Dante Inf. V, -il^-Ss — f'^riofo XLV, 112— 
Cimqme Canti 11, 124; 111, 75 (iirone lib. I, ^ ^ Amadigi IV, 45 — XLIX , 45. 

(5) 11. 1 , 46 - 46. 
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finalmente Clarice, ed a Florindo di darsi al mestier di Marte, 
perche di sangue reale. Cos! in certo modo si risponde a Guerino, 
con cui Florindo ha comune, come vedremo, la sventura sul nascere. 
E , come Guerino resta malcontento della risposta , cosi rimasero 
dubbiosi a tale oracolo Rinaldo e Florindo , ma , a differenza di 
Guerino, ognun di loro consolato (1). 

Voglio fare un' ultima osservazione. Questo tempio d'Amore 
non ricorda quello, di cui paria Ovidio nei Bemedia Amoris (v. 549 
e segg.) , in cui Amore volge la parola al poeta (Is mihi sic 
dixit ecc.)? Da questo certamente Bernardo derivo il suo (2), fa- 
cendone opra d' incanto ; in che fu dal figlio seguito. 



(1) E scaccio de' raartir la scliiora folta. 
GMidiccioni : Scaccio la folta nebbia de' sospiri. 

(2) Remedia Amoris v. 551 : Est ilHc Lethaeus Amor, qni pcctora sanat; ecc. 



CANTO VI. 

Parton daD'antro i due garzoni, per venire in Italia, al canipo 
di Carlo, dove speran di compiere eccelse imprese, e Florindo vuol 
farsi amar cavaliere dal re. Passan le Alpi; e alVapparir del bel 
pnese, Rinaldo fa una bella invocazione a qucsta terra diletta, in- 
vocazione che potrebbe ricordar la celebre di Vergilio {Georgicon II, 
173 e segg.), con cio che la precede (v. 167 e segg.), ma che 6 
piu bella, posta in bocca ad uno straniero. Traversano T Italia, fm- 
cli6 airaurora di un giorno giungono ad Aspromonte^ innanzi al 
canipo, e rider tremolar Vinsegne aliere al vento{\). Nitido s'alzava 
il Sole dal mare (2), e ferendo le armi, con un corruscar iremulo e 
chiaro, mille formava in del lampi lucenti (3). Poi c' hanno mirato 
il campo, Florindo, perchd Rinaldo non vuol seguirlo, s'inoltra solo: 
passa pel campo, e vcde che le altere squadre non stanno in ozio, 
ma si esercitano in giuochi di guerra (4). 

Queslo punto e imilato daWEfteiUe (VII, 162-165). A tal ri- 
curdo, il poeta esce in un lamento sui tempi mutati, e sul decadi- 
mcnto delle cristiane genii, per il che il Turco orgoglioso minaccia 
alCoccidente! Ma riscotendosi dice: dove or fuor di strada 

Mi torcun giuato sdogno. aspro dolorc ecc. 

Cos'i appunto, ma piii lungamente, I'Ariosto (XVII, 73-80) coglie la 



(1) DanU Purg. X, 80-81. 

(2) TihulU 1. IV, I, 123. ^ Amadigi VIII, 26. 

(3) Homtri II. 11. 457-45H-XIX. 362-363. ^^tfn Vlf. 527-528, ^PAori»a/ia 
II, 481-483 

T«l ch*il c«mpo sembrava Etna, qnalora 
L*aer con spessi fuocht oma e colora. 

Xtn III, 574: AdtolUqne globos flamniarum , ct sidera lanibit.— 7*A#6. XII 
270-272. 

(4) Chi con robnsta man la »i)ada giri In fianmioggianti rote ... Girone 1. 1 
iitr. 15. 
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occasione per lamentarsi die il sepolcro di Cristo sia lasciato in man 
dei cani; e poi si riprende (str. 80): 

Ma d^un parlar nell'altro, ove sono tto 
Si langi dal cammin chMo faceva ora? ecc. (1). 

Florlndo, giunto innanzi a Carlo , s'inginocchia e riverenle lo 
prega di armarlo cavaliere: Carlo, sodisfatfo del suo parlare e della 
nobile sembiama, lo arma cavaliere, quanlunque sia sconosciuto. E 
Florindo otliene pur che gli sia cinta la spada della man d'Orlando, 

LMnyitta man di Dio ministra in terra (2). 

Florindo e armato, a dir vero, con troppa facilita; ma di que- 
sta presenlazione al campo , parmi di vedere un precedenle nel 
Galien Bestaure,^ romanzo della stessa Collezione del Delvau (3). In 
esso Galien parte per ricercar suo padre Olivier, alia corte di Carlo 

(pag. 11): * il avail intention d'aller a Ronceiaux^ voir la cour de 

Charlemagne, y trouver son phre Olivier (i) ainsi que les douzer pairs 
de France, lesquelles attendaient hataille contre le roi Marsille , •-.. «^ 
mena avec lui son conducteur Girard, et tant exploiterent par leurs 
journies, qu^ ils arrichrent en Espagne et y trouvhrent Charlemagne; 
lis le connurent a cause de son Hendard „ • Quand Galien fut pris 
de la tente de Charlemagne, il mit pied a terre et s'en alia a ladite 
tente oU itait Charlemagne, et quand il le vit, il se seta a ses pieds, 
le salua tres-humblement „ (5). * Quand Carlemagne vit ce jeune 
homme qui le saluait si respectuesement, il lui demanda d' oil il etait, 
et qui il cherchait ? Galien lui repondit : Sire, je suis ni a Costan^ 
tinople et y ai iti ilevS; ensuite f ai passS a Genes, auquel lieu le 
due Rignier, le hardi comhattant, me donna les armes que je porte 
et le cheval que vous voyez ici ; il voulait aussi ceindre mon ipee. 



(1) Simile digref>sione e nel poema del Dane'st (Vedi G, MeuzoHi: Un mae- 
stro di T. T. in « Tra Lihri e Carte » pagg. 100, 107). 

(2) Confr. ci6 che S. Giovanni dice ad Astolfo d^ Orlando (nel Furioso 
XXXIV, 64). 

(3) Colleciion ecc. tome premier 337-375. 

(4) Cos! nel campo d^Aspromonte h anche Amone padre di Rinaldo (VI, 7). 

(5) Confr. con Rinaldo, VI str. 14. 
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mais je le remerciai , espirant que vous me feriez cette gr&ce. C est 
pourquoi , Sire , si c' est voire plaisir , vous me la ceindrez , et tant 
que je vivrai je me liendrai voire sujet,,,, ^ ** Quand Charlemagne 
eniendit parler ainsi Galien, it fut fort jotjeux ei dii qu^il itait bien 
juste de le faire chevalier, puisqu' il avail tant fait de chemin pour ce 
sujet „. Ognun vede come qui, da prima si abbia una somiglianza 
con Rinaldo, ma in seguito tal somiglianza si mostri evidentissima 
con Florindo , che si presenta al campo di Carlo. Ne sara forse 
inutile ricordar Lucencio , V amico di Florindo , del gia citato ro- 
manzo • Le chevalier de V ardente ipfe „; il quale, pur essendo vis- 
suto fra pastori, osa andare a Gostantinopoli , alia corte dell' Im- 
peratorc Esplandian; dove giunto (pag. 40) ** Tris puissant prince, 
dit-il en meitant un genou en ierre devuni Esplandian, on fait de vous 
un tel floge dans le monde, que je w* ai ^;ris hesit^ a venir en voire 
cour, pour cous supplier de m'armer chevalier,.. {I) „. Ed 6 armato in- 
fatti con molta fiicilit^. 

Cinta la spada, Florindo fa la proposta d' una giostra, anche 
da parte di Rinaldo, che egli pero non nomina: campioni d'Amore, 
vogliono provar , con V armi in mano, 

Che ascender non pu6 Tuomo a rero onore 
Se non gli e duco e non gli d scorta Amore... 
Parye proposta tal loggiadra e nuora; 

8 Carlo vuol che sia fatta anche ai Saracini. 

Di giostre , a cui partecipino anche Saracini , mi basta citar 
r esompio importantissimo , con cui comincia Vlnnamorato; ed 6 
proprio sentimento della Tarola Rotonda^ in cui nianca V odio liero 
fra le due genti (2). Ma si noti che, laddove naW Innamorato e in 
altri poemi si 6 in tempo di pace, qui si d in guerra, non solo, ma 
in una guerra gia celebrata da un poema francesc del secolo duo- 
decimo (3) ; sicche, portando in quel tempo e in quel luogo una 



(1) Confr. Rinaldo, VI str, 14-15. 

(2) Nella Chanson d«* Hofand (v. lOlo): 

< Paien unt tort, e chrosticns unt drelt». 

(3) VAiprwrnoHt (Vedi Nyrop, op. cit, pag. 86). 
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giostra d'amore, in cui partecipino anche Saracini, vuol dir mostrare 
il distacco fra i due cicli, distacco, che era in certo modo attenuato 
e anche distrutto nei poemi del Boiardo e dieW Ariosto. 

Molli Cristiani e Saracini deliberano di partecipare a quella 
giostra, e d' adoprar la spada, perchi d'Amor la possa a terra cada (1). 
HelYAmadigi (c. LXXXVI), Agramoro giunge a Parigi, dov'e Pe- 
rione, e gli manda a dir per uno scudiero (sir. 56) ch' egli 

.... combatteria, che ne piu fido, 
Ne ptu leale amante hoggi si trova. 
Parre al re Perton gentil querela ecc. (2). 

Si puo dir che questa proposta, sebbene soniigliante, non sia 
proprio la stessa , che quella di Florindo ; ma, pur nell' Aniadigi, 
Mirinda, all' uscir d' una piccola valle, scopre da lontano una cam- 
pngna : a lei vengono inconlro due donzelle , con due studieri, 
invitandola a fare, coi cavalieri che ivi stanno a diletto, dtcun pa^ 
rugone per onore e gloria del signor nostra Amore (c. LIV, 4-5) : se 
essa non e innamorata, lascera V armalura e il deslriero, 

Perchi Qu Guerrier, che non e inamorato 
£, come fora senza frondi abete ecc. 

Mutando in questa la proposta, che Agramoro fa al campo di 
Perione , non si ha una posizione simile a quella del Tassino ? E 
dunque venuto il momento , in cui Rinaldo puo far le sue prove 
innanzi al figliuol di Pipino : molti ne scavalca (3) , finche viene 
a pugna il Saracino Atlante (4) : 

Sembra egli a Tappartr torre eminente (5), 
Sembra il destrier, c^ha sotto, alto elefante. 



(1) Amadiffi LYI, 64: con la fulminea spada 

Per far che la tna gloria a terra cada. 

(2) Confr. Rinaldo VI str. 18: Parre proposta tal leggiadra e nuoya. 

(3) Verso il cielo a costor Tolger le piante. Girone VIII, 36. 

(4) ....... chiaro e lucente Di forte acciaro. — Furioso XVII, 11 v. 1-2 — 

Amadigi XXVVIII, 13. 

(5) Innamoraio I, XVn, 48-11, IV, 62 -XI, 40. 
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Cos! Canileo viene a combattere con Amadigi {Amadigi LV, 35), 
sopra un gran corsiero : ma Torquato ci preseuta splendidamente 
il suo guerriero: 

Sensa parlar, senza pur dirgli: GoArda! 
Ratto muoye a I'ineontro i) fier Pagano..^ 
De' cijcostanti ognan sospeso gnarda.... 

II poeta paragona i due guerrieri a Ettore ed Achille : e di tali 
paragon! abbondano i poemi cavallereschi (1). Si scontrano; e Ba- 
iardo uccide il destriero di Atlante (2), sicche sono a terra, perchd 
Rinaldo scende anche dal suo (3). Cosi V incontro di Amadigi con 
Canileo (str. 39) fa cadere i due destrieri : e si ha identita in questo, 
che, come Canileo stenta ad alzarsi, perch^ ha avuto addosso un 
grave peso , cosi Atlante , che ha avuto prese le gambe dal de- 
striero (4). Atlante ride, e caccia dal fodero la famosa spada Fusbertai 
Rinaldo ha la lancia, con la quale, mentre V africano lo va a trovar 
eosi un manritto , ei gli trafigge V omero (5) : ma Atlante afferra 
r asta e , tirando , la strappa di mano a Rinaldo , e la getta via. 

Rinaldo^ or che farai? chi ti soccorre ? 

Cos) Bernardo si volge a Canileo (ibidem str. 64: Canileo sven^ 
iurato hor che farai ?) ; e qui invero la somiglianza col duello del- 
Y Amadigi si fa maggiore. Amadigi strappa lo scudo a Canileo (st. Gl), 
nello slesso modo che Atlante strappa V asta di Rinaldo (6) ; e 



(1) Per nou citar altri, cito Morg XV, 20 — /nn. I, XXVII, 28. 

(2) E dADo in preda a la gelata moviQ, ~^ Amadigi XIX, 54, v. 6. 

(3) Qae8to primo colpo e Bomiglianto a quollo del dtiollo fra Rinaldo e Or- 
lando no]r//i>foi>« des quatre f\l» Aymon ^Collection ecc.) pag. 31. 

(4) Si noti una rinia egiiale in ardo fra Rinaldo str. 28 e Amaiigi str. 39. 

(5) 8*allegra tutto allor lo stiiol di Fraiicia, 

Ma si contarba il Saracino afflitto (Homeri Iliadoa I. VII, 314-216). 
Freme il gigante e di rabbiosa fiamma 

Le guance e gli occhi orribilmente in6amma— -//rWo* 1. X1X« 16-17 — 
A^n. XII, 101-102. 

(6) Confr. Rinaldo: Si che afferrar puo Tasta, e lei tirando. 

Quasi per terra il cavalier distendc. 
Amadigi: DA di mano a lo scudo, e si rafferra..^ 
Che posto quasi rorgogliuso in terra.«« 
£• Pboto, 8ui Binaido ^21. 
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come Atlante ride superbo, vedendo senz'arme Rinaldo, mentr'egli 
ha Fusberta; cosi (str. 55) Ardan superbo grida ad Amadigi, che e 
morto , poiche egli ha nella sua destra la sua taglieute spada ; e 
come Rinaldo perde la lancia ma non perde il core, cosi Amadigi, 
a cui si e spezzato il brando , (ibidem , stx. 60) non perde il car 
quantunque inertne (1). Atlante cala il ferro; ma Rinaldo ratio 

Si sottragge saltanto al gran farore 

come neir Amadigi (str. 58) Canileo meno la spada , ma '/ Baron 
Uggiero 

Far6 Tagili membra al colpo Hero. 

Ne Atlante alza la spada si presto , che Rinaldo sotto di lui 
non entri : e col pugnale percuote la mano tra i nervi , sicche gli 
puo strappar la spada, perche la destra e diventata debole ; e con 
la stessa Fusberta tronca il capo al gigante (2). Cosi appunto Ama- 
digi (str. 60 e segg.) sottragge al colpo crudo il corpo lieve ed ispedilo, 
poi s* avventa addosso a Canileo, e (sir. 03) 

II braccio piaga del nimico altiero. 
Col quale il brando furibondo adopra, 
II qual »i fece fra i nervi il seutiero 
De la destra cnidel poco di sopra, 
Cos! Iafici6 )a man debile, e manca 
La spada in pegno a quell^anima franca. 

Amadigi, recuperata la sua sua spada, (str. 70) 

Poi con un colpo del fatal suo brando 
L*orribil capo gli tronco dal busto (3). 



(1) Amadigi XXXIII, 84: Non perde il cor, ancor che perda il brando 

(2) Da le gclate membra, inutil fusto, 
L*alma vermiglia involta in sangne uscio; 

E strideudo n'andu nel cieco Averno..... Aen, IX, 349 [purpuream romii 
Hit animam) — Aen, XII, 951-952 — Furiaso XLVI, 140. 

(3) Molti sono i duelli di Paladini con giganti: ma ho voluto far qnesto 
confronto, perche il superbo Atlante di Torquato ricorda Y Ardan superbo di Ber- 
nardo; e perche io preferisco, sempre qnando e possibile, ricorrere tdVAmadi^^ 
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Rinaldo ha compiuto il suo voto, e si cinge la spada lolta ad 
un gran guerriero. E si noti la bella regolaritk del poeta : come 
innanzi a Carlo e ai suoi cavalieri Rinaldo avea fatto il giuramento, 
cosi innanzi a Carlo e ai suoi lo compie ! La sua armatura e intera: 
ha BaiardOy V asta di Merlino e Fusherta, ed e compiula ora, che 
dovra fra poco provarsi con Orlando. Ma nella conquisla di Fusberta 
si allontano il Tasso dalla tradizione: ncl romanzo francese Rinaldo e 
armato di tutte lo armi, compresa la spada, da Carlo Magno(l); nel 
romanzo ilaliano abbiam visto che Fusberta gli vicn data da Malagigi, 
insiem con Baiardo. Invece il Tasso glie la fa conquislare ad un guer* 
riero Saracino. Ma dove ? in Aspromonte; e queslo ci ricorda, che in 
modo simile Orlando, nel poema V Aspremont^ conquista Durindana. 
II Gauthier nota la differenza della tradizione , per cui Durendal, 
che era data da un angelo a Carlo, e da Carlo ad Orlando (2), 6 
nelY Aspremont conquistata da Orlando al saracino Almonte: la stessa 
differenza si puo notar fra il romanzo francese e il poemetto del 
Tasso. II quale, infatti, imita in queslo punto V episodio dcW Aspre- 
moni; dove Roland^ combattendo col saracino Jaumont, s'impadro- 
nisce della terribile spada del figlio di Agolante, Durandal, e con 
un colpo terribile di essa fa volare il cervello del nemico. Poco 
tempo dopo 6 cinto cavaliere (3). E io son dolente che non possa 
osaminar Y Aspromonte (4) italiano , perche forse la somiglianza si 
muterebbe in imitazione. 

Dopo che il Pagano fe caduto morto (5), Rinaldo uccide Oltone 
e poi Ugone. Di cio si duole grandemente Carlo , che si volge ad 



(1) Hifltoire de.s quatre fils Aymon (CoUeeiioH ^cc.) pa(]^. 3: € RentHd 9^ in- 

fiima^ monta autntUdi iur $on bon rheral Bayard et alia fairt relnire an woleil 

9on fpft #/ ton /fM». 

(2) La ChantoH de Roland y. 3315-28: 

Quant Deufl del col li mandat par san anglo 

Qir il te dunast k an conte cataig^e. 

Dnnc la me ceinst li gentilz reis, H maf^^os. 

(3) Lo apprendo dalKopera dol Gauthier (Ta9 tpop^e» franfai»<i,.., ed. fit. !! 
Part. Htt. I ehap. V). 

(4) MeUi e Tosi: Bibliografia dei Itomanzi di Car. paff. 73. 

(5) Nel proprio san^e orribilmento involto — /'»#rjoj«o XWII, utr. 21 r. 3. 
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Orlando, perche vendichi Ugone e soUevi V onor di Francia: cosi 
lo spinge a pugnare (str. 53) : 

Che quegli prima a giostra non s^accinse, 
Kon essendo al pugnar facile e xano; 

ne or lo fa volenlieri , ma perche n' e pregato da Carlo. Qaeslo 
carattere d' Orlando e qui in pochi versi dipinto dignitoso ed alto, 

Cosi Tristano (Tav. Bit. pag. 311) • mai appeUam niuno a 

giostra^ salvo $e non avesse creduto egli fosse siato cavaliere di grande 
nominanza e di grande prodezza ,. E qui torna acconcio, non avendo 
potuto farlo prima, ricordare un episodio della citala Tavola Ri- 
tonda, che neir insieme si confronta con tutta quest' avventura della 
giostra nel campo di Carlo. Lo re Marco (pag. 166) avea fatto 
tendere alia marina tre bai padiglioni, e vi si sollazzara con assai 
baroni e cavalieri. Passano YAmorotto di Gaiiles e tnesser Crausan; 
i quali , volendo provar quel cavalieri , gridano : — La giostra , la 

giostra. — Dodici cavalieri sono da essi abbattuti, finche • lo 

re comanda a Tristano , cK egli s' arini e vada alia giostra; e Tri- 
stano non volea di cib far niente ,; ma alia fine, cosiretto dal 

re, viene alle armi. Altra volta (e lo traggo dal Tristan de Leonois 
della Collezione del Delyau (1) ) , Tristano sconosciuto avea vinti 
tutti i cavalieri della Tavola Rotonda , compreso il re Artus ; il 

quale chiamo Lancillotto '^ et V engagea a soutenir V honneur 

de la Table Ronde contre ce chevalier inconnu. Lancelot hisitait 

Artus insista^ le pressa: Lancelot s'elan^a contro Tristan.,. , 

Gia nel poema italiano palatino (2) , quando dovea andare a 
combattere contro Rinaldo, 

Oh! qnanto Orlando nel sno cor si dolse 
Di qaella giostra che far gli conyenne. 

Mi dispiace di non aver presente questo combattimento fra 
Rinaldo e Orlando, perche forse me ne potrei giovar molto. Prima 



(1) CoUectioH ecc. (tome deuxiSme) pag. 29. 

(2) Bajna: Rinaldo da MonUlbano {Prop. t. Ill p. II, 87). 
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di canUr la lotta fra i due sommi Paladini, il poeta inroea le Mase - 
(str. 45): 

Mase, or per noi a^apra Elioona e '1 aanto 
Vostro favor piu largo a me si prestt (1). 

Qaando Rinaldo conobbe a1 quartiere il contc, s*alliet6 di questa 
occasione, da lui tanto bramata, di mostrarsi pari in armi a1 famoso 
cugino (2) ; come appunto Tristano s' alliela che verri e combat* 
tere Lancillotto, pcrch^ potra provarsi con lui, dopo li vanto deiia 
Gioiosa Guardia (Tav, Bit. pag. 403). 

Rinaldo conosce il conle, ma quest! non conosce Rinaldo : si- 
mile posizione si ha nel Morgante (VI, 26, 311). In altri duelli fra 
Rinaldo e Orlando ( poich6 pare che un tale duello sia un uso 
stabilito nel poema cavalleresco, come nei romanzi d' Artu quello 
fra Lancillotto e Tristano), non si ha questa posizione: o tutti e due 
si conoscono, o no. Ncir Uistoire des quatre fils Aymon (3) ambeduc 
si conoscono , e air ingrosso i due combattimenti si somigliano: 
prima lo scontro a cavallo, poi lo scontro a piedi con la spada. 
Si trovano tutti e due a piedi, non perche cadono ambedue i cavalli, 
ma perch6, caduto Milanie il cavallo d'Orlando, Rinaldo scende da 
Baiardo. Qui no (4) : 

Fendersi i ferrei scadi, e eadde a terra 
Brigliador prima, e poscia aneor Baiardo. 
Toflto drissariii i duo folgor di guerra..... (5) 

ed anche in questo il Tasso s' accorda col Pulci (VI str. 43) : ma 
le lance nel Tasso non si sono spezzate : caso raro, come osservai, 



(1) Atn. VII, 641-X, 173: Pandite nunc Helieona, deae, cantiuqiie norete. 

(2) Nel Butando^lt-Nain (pag. 43) AmadiA de Grece sconoseiato dice a Li- 
trart ^ Sirs ekeralier ^ il y arait longt0mp$ que Je fN# $OHhaiU»U i'hQmn^ur qui 
m*4ckoit {tujourd'hui: d tavoir eelui <f# me m4$urer atec rOM«....», 

(3) Coiieetion ecc. pagg. 30-31. 

(4) Non giamai ne gli ondosi nmidi regni 
S'inTeston con fnror si riolento 
Dao yeloci nemioi armati legni ecc. 

Forte dalla Tehaidil (1. XI t. 620 e segg.). 

(5) A0m. VI, 842.... dao fuimina bellU 
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mentre nel romanzo francese e DurandcU che fende lo scudo di 
Rinaldo (1). Nolo : la grande dignita con ciii i due cavalieri si 
vengono ad affrontare , senza svillaneggiarsi femrainilmente , come 
in tutti gli altri duelli simili, anzi senza parlare , ^ la slessa dignita, 
con cui senza parlare Orlando e Rinaldo vengono ad affrontarsi, 
nei Cinque Canti delF Ariosto (V, 63-69). 

II duello 6 ben descritto con botte e parate di schernia (2). 
Pur nello schermare tocca una lieve ferita a Rinaldo. 

Rinaldo irato (3) lira un colpo cosi forte suir elmo d' Orlando, 
che questi traballa (4); ma si riave in tal furore (5), che sembra 
Giove quando scaglia il fulniine (6). Rinaldo, cha si vede venire il 
fiero conte addosso, si ripara dietro lo sou Jo (7); ma fortunata- 
mente, per la troppa furia, si volge Durindana; sicche colpisce di 
piatto ( questo e colpo coniune nei poemi cavallereschi ) (8) ; pur 
cosi di piatto coglie lo scudo e lo manda in pezzi, e rompe il ci- 
miero ; come fa Roland , neir Histoire des qnatre fUs Aymon , en 
faisant flamboyer Durandalj sa redoutable fpie, et en s'avan^ant ra^ 
pidement vers Benaud, dont il sfpara V 6cu en deux morceaux. Rinaldo 
s' inginocchia, ma si drizza piu che mai fosse fiero e rabbioso (9), 
tirando un colpo, che coglie Orlando nella spalla, e lo disarma sin 
al gallone; e lo avrebbe ferito gravemente, se non fosse stato in- 



(1) Histoirt den quairt fii$ Aymon, pag. 31. 

(2) Confr. la »tr. 48 del Binaldo con Furioso XLV, 74; 76 v. 1-2; 77 t. 1-6 
e Amadigi XI. 94. 

(3) ...... sparse Ira dagli occhi orribile in sembianza — //. I, 103-4 — Atn, 

XII, 946-7 — /Mitam. I, XXVIII, 14— Girone VIII, 36. 

(4) Kel pnnto citato del Tristan, Lancelot ferisce nel fianco Tristan, il quale 
a sna volta tira on colpo terribile sur le casque di Lancelot. 

(6) Che in se non cape omai nc trova loco ; 
Gli occhi accesi travolge e manda faore 
Da la Tisiera nn sfaTillante foco; 
Fa co^ denti fremendo alto roniore. 

77. XV, 607-8, Aen. XII 101-2, Inn. 1, IV, 58-XV, 19-11, XXIV, 24 — C/». 
que Canti III, Sl^Amadigi XXVIII, 12. 

(6) //. X, 5. 

(7) Cosi s'nmido vento irato spira ecc. Aen. X, 802 e segg. 

(8) Vedi per es. Innam. I, XV, 34-XXIII, *25 — F^riMo XXX, 54-55. 

(9) Furioso XXX, 54: Terribil piu che mai fosse Ruggiero. 
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vulnerabile per fatagione(l). Qucsto rammenta un punto del duello 
fra Orlando e Agricane neW Innamorato (6, 10-11), in cui Agri- 
cane mena un colpo orribile alia testa d' Orlando, il quale quasi 
perde la conoscenza, ma riavendosi, tira con Durindana un colpo 

Sopra a la spalla destra di rivereo.^.. 
II cradel brando nel petto declina 
£ rompo il sbergo e la taglia il pancirone, 
lien che sia grosso e d*una maglia fina, 
Tutto lo fende insin sotto al gallone.... 

E si confront! ancora un altro punto delV Innatnorato (I, XXVII, 
5-8), dove i colpi fra Rinaldo e Orlando sono quasi simili. 

II pocta si domanda chi potrebbe narrare a parte a parte i lore 
colpi ? (2) Come TAlamanni nel Girone (I, 14) : 

Chi potesse narrar* a parte a parte 
I colpi che veniano ecc. 

L' esercito cristiano stupisce a quella pugna ; e Carlo tra se 
ricerca chi sia V incognito guerriero ( come nel citato punto del 
Tristan fanno tra loro Lancelot e Artus sul conto di Tristano) , e 
pensa die sia Francardo o Chiariello o Mambrino (3). Finalmente 
Rinuldo, il quale conosce che Orlando indamo fiede, cerca di venir 
con lui alia lotta, in cui ha la mano esercitata. Cosi appunto, dopo 
un fiero combattimento, Rodomonte e Ruggiero (Furioso XL VI, 131 



(1) Come AchHU o Cicno conf. Metam XU, 86 e segg. £d a proposito, poi- 
che »i noma qai Cieno , il colpo di Orlando , che taglia scudo a cimicro , non 
potrebbe ricordar qnello di Achille sa Cicnof (M0L XII, 130.... permam gladio, 
galearoque cavari cemit). 

(3) Onde di rotte piastre e niaglie sparte 
Tatto intomo il terren si ricoperse f 

Iniam» II; XXI, 3 — Amadigi X, 13. 

II ciel che de^ mortali i fatti e Topre 

Or con niille occhi or con an sol discopre: CaiuUi VIII, 7-8. 

(3) I)e' qnai I'alto valor con chiara tromba 

Ultra TEufrate et oltra il Nil rimb«imba Petrarci sou. CXXXVII. 
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e segg.) vengono alia lotta; e appunto Ruggiero, come Rinaldo, era \ 

alia loUa esercUato moUo. Rodomonte abbraccia Ruggiero stretto : 

L^nno e Taltro s^aggira e scaote e preme. 
Arte aggiangendo alle sne fone estreme. 

£ nel Tasso (str. 58) : 

Ecco, cbe Tuno a raltro 6 gii eonginato 
Con le man, con'le gambe, e con la faccia. 
L*afferra Orlando a mezzo il collo appunto, 
Rinaldo Ini con ambedne le brace' a 
Sotto del fianchi attraversando cinge, 
Lo scaote e gira, lo solleva e spinge. 

Cost Rodomonte (Furioso XL VI, 133) pien d'ira e di dispetto 

Rngg^er nel collo e nelle spalle prende: 
Or lo tira, or lo spinge, or sopra il petto 
SoUevato da terra lo sospende; 
Quinei e qoindi lo mota ecc. 

Rinaldo, or col desiro pih gli avvince il manco 

£t or col mento Tomero gli preme; 

Or perchS *1 fiato pnr gli yenga manco, 

Lo stringe a* fianchi con le forze estreme. 

Orlando a Ini, col core ardito e franco 

L^arte accoppiando e la gran possa insieme ecc. 

e Rodomonte abbiam vis to che fa lo stesso con Ruggiero (str. 131 
V. 7-8 con identita di rima e parole — preme — estreme); non solo, 
ma si noti somiglianza di movimenti e di rima (str. 134) 

Tanto le prese ando mntando il franco 

£ buon Rngg^er, che Rodomonte cinse; 

Calcogli il petto sol sinistro fianco, 

£ con tutta sua forza ivi lo strinse. 

La gamba destra a an tempo innanzi al manco 

Ginocchio e alPaltro attrayersogli e spinse. 

Tante corrispondcnze mi autorizzano ad affermare che il Tasso 
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ebbe veramente la lotta deirAriosto come modello alia sua. Ma non 
vince nessuno, talch^ tornano di nuovo al primo assalio (1), in cui 
si mostrano sempre eguali ; onde il saggio re , che ha dcposto il 
rancore contro il cavaliere estrano , spinge il corridor ira i due 
guerrieri e frena gli animi con la divina maesta delV aspetto, Cos! 
neir /nnam. (11, XXI, 16) Carlo, con la sua auloriti, fa cessar su- 
bito la lotta fiera tra Rinaldo e Orlando. E dice ai due combattenti, 
che cessi omai lo sdegno, nato di si lieve cagione (2): or che avete 
mostrato quanto valete (3) (str. 65) 

Mostrate or di saper ancor voi steesi 
Vincer, s^avvien che la ragione il porte (4). 

E vuol che si abbraccino : intanto chiede a Rinaldo chi sia; 
ma Rinaldo non vuole scoprirsi , perch^ non potrebbe dire senza 
rossore il suo nome ira' guerrier nulV or pregiato (5). Gosl Perione 
Yolea ricevere Agramoro nel suo palagio, ma il gjovinetto non ac- 
celto r invito perche voile restare incognito (Amadigi LXXXVI, 59). 

Qui si ha uno scarabio di cortesie fra i due cugini , perch^ 
Tuno vuol dare air altro il merito della vittoria ; come Lancillotto 
e Tristano (nella Tav. RU. pag. 178-179), dopodi aver combattulo 
innanzi al re Marco e ai suoi baroni, si fanno cortesie ; e Tristano 

* subito prende lo hrando suo per la punta , e si lo porge a 

LancialoUo per lo tenere, dicendo: — Bel sire Lancialotto , io sono 
qui vostro servidore Tristano, lo quale v' ama tuito di buon cuore — 
Allora vedendo Lancialotto come questi era Tristano, non cura dello 



(1) £t a girare il ferro or basso or alto (verso g\k notato) 

Tomano al primo aasalto e M piano ancora 
Tonia a tremar con spayentevol suouo; 
Manda Taria percosKa ad ora ad ora, 
(jual da le rotte nubi, orribtl tuono. 
Afn. XII, 713 — /iiiiaiii. I, XX, 19-XXI, Z-^Furfoso, 92-96. 

(2) Giron0 III, 102: Mettino in rischio tal per cosa lieve 

(3) Homtri Iifa$ VII, 179-2H1. 

(4) Amadigi I, 36: LVra e lo sdegno rontro ancor rineete,^, 

(5) Costume comune nei romanzi della Tavola Rotonda: vedi, per es. il 
loogo citato del TriBtan^ in cut Tristano non vuol farsi conoscere, qnantunque 
due Tolte rincitor della gtostra. 

£. Pboto, 8ul Rinaldo — 22. 
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onore del hrando, ami getta via lo suo, ed elmo e seudo ; e ahbrae- 
ciansi e baciansi piu di cento fiate insieme; e Vuno aWcUtro donava 
Vonore della baitaglia „ (1). 

E si fanno doni vicendevoli, come Ettore ed Aiace, dopo di 
aver cosi fieramente duellato (Ilias VII, 303-305). 

Intanto Grifone U Maganzese (2) domanda battagKa; e perche 
maganzese , il Tasso non gli da V onore di essere abbattuto da 
Rinaldo, ma vuol che quegli, cosi superbo da credersi superiore ad 
Orlando , cada per man di Florindo , un fanciullo che fa le prime 
armi. Cosi lo stesso Grifone e abbattuto in un colpo da un giovi- 
netto, Selanio^ nei Died Canti del Dolce (III, 8). 

Finita la giostra, invano tenta Carlo di ritenere i due guerrieri, 
o almeno di saper chi sia Rinaldo, perche i due giovani scusandosi^ 
partono. 

Rinaldo si e provato con Orlando, mostrandosi a lui pari : questo 
era il primo pensiero, dal quale fu mosso ad uscir da Parigi, ed a 
cui si soprappose V amor di Clarice. Ed io nolo che questo primo 
desiderio di Rinaldo si e compiuto qui, nel VI canto, cio§ a meta 
del poema. Or, se si bada che il Rinaldo b di dodici canti come 
Y Eneide, e che V Eneide si puo dir divisa in due parti (dal I® al 
al VI° libro Enea cerca Y Italia, dal VI® al XII® combatte per sta- 
hilirvisi), che la Tebaide di Stazio, anche di dodici libri, e pur divisa 
in due parti (fino al VI® si hanno preparativi per la guerra), e che 
la Teseide del Boccaccio, pur di tal numero di libri, 6 divisa cosi, 
che i primi sei sian preparativi per la giostra ; potra sembrare non 
del tutto invcrosimile, che il Tasso volesse una eguale simmetria di 
divisione nel suo poemctto. 



(1) Confr. anche Girone di Knsticiano cap. VII pag. 64. 

(2) Innamorato III, IV, 23: Grifone il faUo eonte di Magansa, 



CANTO VIL 



Parlono i due guerrieri, perchfe standosi rinchiusi i Mori, non 
hanno come mostrare il loro valore. Nolo quatlro canti (II, III, VI, 
VII), che cominciano con una partenza; il che rivela la inesperienza 
giovanile. 

Voggono intanto da face lie accese 
Esser divisi largamente i campi, 
£ ch*a le cose lor sembianzo lian rese, (1) 
Mai grade de la notte, amici lampt ecc. 

£ certo un funerale. Cosi nei funebri di Pallante, neWEneide 
(XI, 143-4): 

lucet yia lougo 

ordine flammarum et late discriminat agros. 

e cosi nei funebri di Brandimarte nel Furioso (XLIII, 167, 175): 

D^accesi torch! tiitto ardendo '1 lito, 
£ di g^ida sonaudo e di lamento...^ 
Lumi innanzi e per mezzo e d'ognMntomo, 
Mutata ayer parcan la notte in giomo. 

E veggono un vecchio involto in neri panni, con la faccia di 
dual colma e smarrita, che rabbiosamcntc si lagna e piange e froinc; 
il quale ricorda Bardino piangcnte suUa bara di Brandimarte (Fu- 
rio^o XLIII, 168). Questi e il padre del morto Ugone, che per amor 
paterno, gia vecchio, segue le squadre Francesi: e or vede morto 



(1) Atn, IX, 461^M. jam rebus luce retectis. 
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il misero figliuolo ! Questo padre, che, ffia vecchio et al pugnar pi- 
gro e restio, segue il figlio, si ha nella Farsaglia (III, 726 e scgg.): 

Infelix Argi genitor; ( 

Victnm aero robur cecidit, fessosqae senecta 
Exemplum, non miles erat ) (1) 

Come scorge il corpo del figlio, vi s' affigge, lo stringe e cade 
tramortito su di esso, come appunto fa il padre d' Argo: 

. . • qui, funere tiso ..... 

penrenit ad pnppim, spirantesque invenit artuB 
Non lacrymae cecidere genis, non pectora tundit, 
Distentis toto riguit sed corpore palmis. 

Alfin ritorna in lui lo spirto, e con lo spirto il pianto e i so- 
spiri, (come ci dice Lucano del padre d' Argo : 

Ut torpore senex caniit, viresqae cnxentos 
Coepit habere dolor .....) 

e il lamenlo ; e qui si ha somiglianza coi funeri di Pallante in Ver- 
gilio (XI, 150 e segg.), in cui il padre 

feretro Pallanta reposto 

procubnit super atque haeret lacrimansqne, 
et yia vix tandem voci laxata dolore est. 

Le prime parole, che il padre d' Ugone dice , son queste : 

Oime I tn morto giaci e quel ch*e peggio. 
Per SI lieve cagion cotal ti veggio. 

Questa osservazione, sulla trista conseguenza delle giostre, mi 
ricorda la ironica osservazione delFAriosto (Furioso XVII, 85) : 

£ si forayan spesso la corazza; 

Per gioco insomma qui facean, secondo 

Fan li nimici capitali; eccetto 

Che potea il Re partirli a suo diletto. 



(1) Confr. BifuUdo YJl, 4.... il caso rio Venne a yeder del misero figliaolo. 
Pkan, III, 736: £t miserum ctrnens agnoscere desinit Argum, 
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La strofe 7 del lamento del padre (0 voii a v6io fatti ecc.) e 
quasi tradotta da Vergilio (Aen. XI, 157-161) (1). Ma si volge in 
cerca del capo (2), lo trova, lo toglie dalF elmo e lo fissa, che mostra 
un non so che di fiero e di orrendo (3), e lo bacia, senza mostrar 
ribrezzo; come le madri non schifan , nella Tebaide (4), di trattar 
le membra recise dei loro cari. II padre chiude il lamento (5) con 
parole che ricordano i mirabili versi catuUiani ai mani del fratello 
(carm. CI). Rinaldo vorrebbe consolarlo : ma, pensando che i suoi 
conforti avrebbero contrario eflfetto, vi rinunzia. 

Passano la notte in un tetto pastorale e, all'alba (6), giungono 
in una selva solitaria e bruna, che non riceve raggio di sole, dove 
I'aria 6 oscura e triste ed un immondo rio serpendo forma un /a- 
ghetto. Ivi veggono moiti guerricri piangenti presso una sepoltura 
d'un cosi vivo sasso e trasparente che scopre altrui quel che con- 
vene, qual 8oUil vetro o rio puro e lucente (7). Entro c' e una mor- 
ta (8), cui dal bel petto per le spalle esce un pungente e san- 
guinoso telo. 

Colui, che fra quei guerrieri piange di piu, ascende a cavallo, 
e invita i due a here di quell' acqua, che ha tal valore', che chi 
ne beve resta sempre a piangere quella morta : bevano se non vo- 
gliono morir per sua mano. Rinaldo si rifiuta, e vengono aU'assalto. 



(1) Yedi «Le Op£r$ di P. VirgUio Marone con note iUliane di G, Arcan- 
ftii : decima ed. rivista e notab. accresciuta dal Prof. G, BigutiHi — Prato F. 
Alberghetti e a, 1881 (pag. 567). 

{t) Ma dove, lasso I or e, doy*e diviso 

Dal bnsto il capo^ ahi forse alcun Tha tolto? ecc. Aen, IX, 490-491. 

(3) Th9h» III, 94: Servantein vnltus et torvnm in morte peracta. 

(4) TheUtido$ III, 127-132. 

(5) Ore la luce de' begli occhi 6 gita.... Theb. V, 618-16 (?). 

(6) Allora poi obe ne le oscnre grotte 

Da Talba yinta ogni ombra si ragnna: Amodigi XLIV, 1. 

(7) Dante Inl. XXXIV, 12: £ trasparean come festacbe in vetro. 

(8) Ella era morta e cosl morta ancora 

Arder parea d'amor la Terra e *1 cielo: Amodigi II, 84 - XLIV. 84. 
Sembrava 11 volto sno neve Petrarea Trionfo d4ila mort$ I, 166. 



— 174 — 

Cadono tutti e due , Rinaldo colpito all' elmetto , ma qudU altro 
attraversato il petto dalla lancia fatale. 

Binaldo d'irm e di farore acceso (1) 
Leggeiissimo s^alza e si sollera 

(questo superlativo di bellissimo effetto, in principio di verso, e 
imitato dal Girane deirAlaroanni XIII, 83 v. 3) e corre per ucci- 
derlo ; ma, come lo vede involto nel sangue, s' impietosisce : 

Sopra gli va, Telmo gli ear a e slaccia, 
Perch^ tomi ne* sensi ond^era lucito. 
Come da Taria gli e tocea la faccia, 
Aprendo gli occhl, il cayalier ferito 
Un profondo sospir dal petto caccia (2). 

E Rinaldo gli ehiede il perehe del suo rio costume. 

Fermandomi qui, cerco di rintracciar gli element!, di cui pud 
esser risultata questa coraposizione. Anzi tutto presento un punto 
del Trissino , che mi pare Y originale di quest' episodio del Tasso 
(Italia Liberata lib. IV). Giunto a Brindisi, Belisario manda alcani 
armati ad esplorare il campo. Quei cavalieri sono attirati da ana 
donzella ad una fonte, presso la quale siede un cavaliere (Faulo), 
che, al vederli, salta a cavallo, e grida di non andare oltre; e poiche 
Massenzo , per contentar la donna , accenna a voler ricercare un 
anello in quella fonte, Faulo 

La foute, disse, alcan non pii6 toccare, 

Se neon praova il vcolor de la mia lancia (3). 

e tutti li scavalca e manda nel giardino della sorella Ligridonia. 
Quella e la fonte del Sanaio , come spiega 1' angelo Palladio agli 
altri cavalieri, mandati da Belisario a liberare i primi (4). Fra questi. 



(1) Aen, XII, 946.... funis aecensoB et ira. 

(2) Conf. Iliade^ V, 696-8. 

(3) It, Lib, ed. cit. I pagg. 67 (r. e y.). 

(4) Italia Liberata (ed. cit. I, 70). 
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Achille, con le armi date dair angelo, vince Faulo e lo prende (1). 
C 6 differenza nci particolari ; ma a me par che, in generate, la 
situazione sia molto simigliante. L'acqua del Tasso ha la virlii di 
spingere i cavalieri a pianger sempre, ma anche (come appare 
quando i cavalieri son liberati dair incanto , str. 48) a perder la 
memoria di cio che sono, per immedesimarsi in quella del cavaliere, 

r 

che a cio li costringe. Quest' incanto, tolte le differenze , non solo 
somigiia a quello di Dragontina neW Innamorato (I, IX, 66-67), ma 
anche a quello delie fonti del giardino di Ligridonia, nelY Italia Li' 
berata (2), che deriva da quello di Dragontina. 

Passiamo agli altri particolari. Delia tomba, con intorno cava- 
lieri che piangono , costrettivi da incanto , qualche elemento V ho 
AdXYAmadigi. Nel giardino del diletto (c. XX 34 e segg.) jl giovanc 
gran signor di Spagna sta rinchiuso, 

Anzi Tive sepolto rinnocente 

In un chiaro sopolcro, e trasparente. 

La madre vi sta assisa accanto, con una chiave d'oro, con cui 
invano tenta aprirlo ; e con lei stanno 

Tutte le donne, cbe con lor fuggiro, 
Che di 80 fanno a la belFarca giro. 

Qui abbiamo il sepolcro chiaro e trasparente, e si tratta d'in* 
canto (str. 36). Altrove (c. LXIV, 57 e segg.) la fata Montana, poich6 
non puo far rin venire V amante , ha fatto un tempio in mezzo una 
stlvetta^ nclla cui piu sublime parte c'e una bella e vaga sepoltura, 
solla quale ha posto Alidoro in ginocchione, armato, 

£ col sao gran saper cosi incantato 
Ch*ad ogn*hor piange il ca.so acerbo o reo| 

e appena i per entrar alcun cavaliero, 

Ch'egli si leva forsennato allora 

£ fa con quel dnello atroce et cnipio, 



(1) id. id. pag. 74 (r. e v.). 

(2) id. id. pag. 85 (son molte le derivaziont dai poeroi CAVAllorcsclii, cho 
•i banno nel poema del Trissino). 
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ma per scacciarlo dal tempio. Infine ricordo il misero Archanoro 
che stimando estinta Lucilla (XL, 19 e segg.), non ^oXtanio tuUe in 
lagrimar Fhore dispensa, ma fa costruirc un mausoleo e un monistero 
per Damigelle 

Ch'eran di qniyi starsen destinate, 
D^habito ogn'hor vestite oscaro, o nero. 
Per sempre lagrimar tanta beltate; 

ed ivi egli dispone di finir la vita. 

Rispetto al cavaliere, che guarda il passo e minaccia Rinaldo, 
non debbo ricordar Rudomonte alia tomba dei due amanti (Furioso 
XXIX), ne Isoliero alia tomba di Narcisso (Innamoraio II, XVII, 49 
XXV, 26); ma debbo ricordare il cavalier del Tempio ddPIngrati-- 
tudine (Amadigi c. XXXVIII, 67), di cui Mirinda sa la triste usanza, 
di sacrificar le donzelle, che prende, sopra una sepoltura, la quale 
ei lava col sangue di esse. Va Mirinda (XLI, 57), combatte e lo vince 
(LV); e quando essa 6 su di lui caduto, quel disgraziato le chiede 
grazia e le dice (str. 14) : 

Ascolta la cagion^ cho m*ha sospinto 
A pagar qui cosi spietato fio, 
8e nou fia pria qaesto mio corpo estinto, 
Ch^io narri il caso doloroso e pio. 

Come appunto dice il cavaliere a Rinaldo (str. 25). Ricordo 
quest' avventura di Mirinda, prima perche si tratta di un cavaliere, 
che guarda una tomba; secondo perche si ha una simile posizione 
di un guerriero , che sul morire racconta il perche di una triste 
usanza ; e infine per la corrispondenza , che c' k fra Rinaldo che 
(uomo) salva da quel brutto incanto gli uomini, e Mirinda (donna) 
che salva dalla barbara usanza le donne. 

n cavaliere del Tempio delV Ingratitudine racconta perche ei fosse 
tanto ingrato alle donne : il racconto non e lo stesso che quello del 
Rinaldo, ma k simile la deliberazione , che dal racconto deriva. II 
racconto del cavaliere del Rinaldo e una riduzione in italiano, bella 
e spigliata, del racconto che fa Cefalo in Ovidio (Metafnorphosean 
lib. Vll, 796 e segg.). Prom nel Tasso e diventata Clizia; ma la 
maggior differcnza sta in questo, che, laddove in Ovidio il semplice 
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invito, che fa Cefalo all' aura, di venirlo a rinfrescare nei calori delta 
selva (Aura, recordor, enim, venias cantare solebam,..,^ tu mihi magna 
voluptas), produce la gelosia di Procri, perche chi lo ascolla crede 
che chiami una ninfa (nomenque Aurae.....) ; nel Tasso , invece , fe 
proprio una ninfa sacra a Diana, Ermilla^ che solca ritrarsi con quel 
cavalier nel vago bosco. Cio non vuol dire che la persona di Ermilla 
non derivi dalla falsa interpretazione di chi ascolta Cefalo ; nia, a 
dir vero, il Tasso, per fuggir dalla padella, cade nella brace, come 
suol dirsi : per evitare la legg(Tczza della causa del sospetto ovi- 
diano, cade in una manifesta sconvenienza, perch6 una compagnia 
siflfatta in un bosco deve parer per lo meno.... superflua ! (1) 

Alia morte dclla cara moglie, egli volea uccidersi; ma per mag- 
gior pena si fe fare da un mago quella tomba, ove stesse incorrotto 
il cadavere di lei; volendo piangerla per tutta la vita, e costringere 
gli altri a questo ; eppero voile che il luogo fosse orrido , e quel- 
le acqua incantata pel suo volere. Cos! abbiam visto Arcanoro^ che 
fa costruire un monistero di donzelle a pianger la creduta estinta, 
ed ei dispone di quivi finir la sua vita. E cosi conchiude il cavalier 
del Tempio delV Ingratitudine: * Dopo la morte del caro amico.(LI, 55), 

Parti to, per fornire i giomi miei 
In loco piu conforme al mio talento, 
Alfin qui mi men6 la mia ventara, 
U* feci il tempio e questa Bepoltara». 

Sicch^, come il cavalier di Bernardo voile quasi punire in tutte 
le donnc il peccato di una sola, cosi il cavalier di Torquato voile 
quasi punire in tutti gli uomini il peccato di un solo. In Bernardo, 
cosi dicendo il cavaliero, (str. 56) 

lo spirto vitale 

Del suo career terrestre se n^uscio: 

e in Torquato (str. 47 — con piii bella vivezza poetica): 

Cosi diss' egli; e le parole estreme 
Non bene espresso col mancante fiato 



(1) Vedi anche Ocidii Art, Am. Ill, 697 6 segg.'^Boeeaeeio Am. r$9ion$ cap 
XXIJ, 64 e segg. 

(2) Thsb. VI, 170: Sic ait abruptisqao inmutait ore querellis. 

E. Pboto, 8ul BinaidQ — 28. 
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Horto ch^egli e, tutti i cavalieri, che ivi piangevano, smettono 
di piangere, ne alcuno rammenta la cagione onde v* erano astretti; 
e V un V aliro rimircL dubio e sospeso, Questa i appunto la condi- 
zione dei cavalieri sciolti da Angelica dall' incanto di Dragontina 
(Inn. I, XIV, 48) : 

Ciascan pien di stupor la mente avia, 
£ l*ano e Paltro in viso si gaardaya. 

E questa i anche la condizione dei cavalieri liberaU da Traiano 
dair incanto di Ligridonia, neWItcUia Liberata (v. I, 840-85 r.): onde 
appare maggiore la somiglianza, gia notata , con questo luogo del 
Trissino. Intanto i cavalieri veggono sorgere, accanto al prime se- 
polcro un altro simile, e in esso giacere il cavalier gia morto. Che 
io citi Mirinda, la quale, havendo tnorto il cavaliero (LII, 3) : 

Di far lai seppelir prende pensiero 
Del caro amico ne la sepoltnra, 

non giova, perch^ non avro trovato la bella invenzlone del sorger 
per incanto del nuovo sepolcro, su cui si videro anche lettere inta- 
gliate, che narravano il misero caso dei due amanti (1). 

I due cavalieri se ne vanno per conto loro, ricercando avven- 
ture, come il cane ricerca le fiere (non troppo bella similitudine, 
a dir vero ! ma deriva da L. de' Medici : Selve d'Amore — ed. cit. 
pag. 173). 

II terzo giomo , al meriggio (2), videro il mar Tirreno, 

£ si troTaro in nn fiorito piano 
Di tanti e piii color vago e ridente (3) 
Di quante grazie e adorno il caro viso 
Che m^ave Palma e '1 cor domo e conquiso. 



(1) Theb, VI, 221-2 ........ remmqne effictus in ilia ordo docet casus. — /•»- 

nam. II, XVII, 49. ---Amadigi XXYI, 13. 

(2) . allor ch'il Sol lontano 

Da rOrto e da I'Occaso e parimente: Amadiffi YII, 2. 

(3) Amadigi I, 64 t. 2 Di mille bei color yaga e dipiuta. 
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Questa similitudine del volto a1 prato si ha nei rotnanzi gred (1); 
ma io posso citare questa terzina di M. Francesco Coppetta, che tolgo 
dalla Baccolta delVAtanagi (I pag. 57) : 

Paradiso terreno, e celeste horto, 
Dir6 le giiance, dov'etemo Aprile 
Tra rose, e gigli siede a sno diporto. 

In quel giardino vi sono i fiori di origine mitologica (2) , che 
si hanno pur nel Poh'ziano (Stanze I, 79), c tanti e tanti fiori, di 
cui nuiraltro loco voile ornar Natura (come nel Poliziano 80: Mai 
rivtstl di tante gemme Verba ecc.) ; fra i quali sen va un rio Itmpido, 
come nel Poliziano k la fonlana, che va per fiorito solco; e vi sono 
arboscelli c fra essi uccelletii, come nel Poliziano (Stanze I, 85-90). 
Ma debbo notar due punti dell'^madi^i ; T uno a c. XXII str. 18 
(Ivi non dure quercie^ o driiti faggi ecc) , che corrisponde esatta* 
mente alia str. 56 del Binaldo (Quivi non querci o pini, abeti o fag* 
giecc); e Taltro a c. LXXIII str. 5t-57, ancor piii importante, come 
quello che, tranne i ricordi mitologici dei fiori, contiene quasi tutti 
gli eleraenti della descrizione del Tassino : i fiori, tra i quali scorrean 
fiumi, i cui lucidi umori 



Parevan d*ambre, e di coralli pieni 
Che discorrendo, e mormorando intorno. 



come nel giardino del Binaldo son fiori 

Tra i quai con mormorar soare e roco 
Re 'n va limpido rio serpendo al mare 
Pieno il bel como di coraUi e d^aaro.... 

Oltre agli arboscelli e gli uccelletti gai : e come in Bernardo 
tutto fe* la maesira Natura , in Torquato lo fe' Valma Natura; e 



(1) Confr. Aeh$U<$ Taiii liber. I, XIX: Ac tale erat, quod lllias facies pra- 
tarn referebat. Nieeiae Euffeniani liber. IV, 125: vultus tuns prato similis est 

(2) Confr. Otidii Fastorum V, 207 e nogf^.— Claudtani Rapiu§ ProiirptuM 
II 130'13^^-Boeeaeeio^ Jmeio (ed. cit. pag^. 87). — Sannazato^ Arcadia ed. cit 219. 
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mentre Bernardo s'awisa che \k fosse il terreno Paradiso, Torquato 
fa pensare ai due giovani che tal forse esser dovea il luogo abi- 
tato da Adamo ed Eva (1). 

Mentre i due cavalieri ainrairano il loco, odono sonare un como 
e venir due damigelle; le quali sono descritte come fornianti un 
contrasto ira loro: Tuna porta ravvoiti i capelli, T altra sciolti (2), 
r una vestita di rosso, Y altra del color del sacro alloro (3) ; ma ca- 
valcano bianehi destrieri. In uno dei due punti citali ii^W Amtkdigi 
(c. XXII, 16), ad Alidoro e Lucilla appaiono due damigelle di dolce 
sembianza, Tuna vestita di candido velo, T altra di porporino, che 
gli accolser con moUa gentilezza. Ma ricordo due ninfe, che appaiono 
ad Ameto nel Boccaccio (ed. cit. pag. 37-42), tutte e due bionde, 
r una con purpureo mantello, Y altra di verde vestita. 

Giunte ai guerrieri s'inchinano e chiedono loro un dono: Ri- 
naldo risponde con due versi Iradotti da Vergilio (Aen. 1 , 77-77): 

Yostro e, signore, il comandame, e poi 
Deggiam quel che imponete esseguir noi. 

II dono ^ questo, che degnino della loro presenza il palagio; 
e cosi, scortati dalle donzelle, vanno al vago colle, che 6 quello di 
Pausilippo (4), sul quale e il palagio. Fosse caso o altro, ma questo 
giardino prima del colle, e poi questo vago monte, su cui s' erge il 
palazzo, rendono il luogo del Tasso ancor piii somigliante alia de- 
scrizione del regno di Venere nel Poliziano (Stanze I, 70, 93). Giunti 
sul monte si cala il ponte, ed escono moltissime donzelle, una delle 



(1) Confr. Died Canii ecc del Dolce V, 75 . — *an bel giardiuo..... 

Simile forsi a quel loco divino 
Onde Tantico padre fa cacciato 

(2) Per la str. 58 confr. Peirarea Son. LXI-GLXXII. 

(3) Peirarea Son. XXI. 

(4) Amadigi LXV, 13 ( la dilettosa riva Di Pansilippo) 

dove s^avanza Natnra et ha de Topre sue stnpore (Georg. II, 81-82). 

Ov*e di Clori la perpetna stanza..... 

Ove menan le Grazie eterna danza [Ovidii Fast, Y, 197, 219) 

In compagnia di Venere e d*Amore 

C^hanno Tantico Cipro in Ini cangiato (Horatti I, XXX 2-6). 
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quail , che par dalle altre rispettala , li accoglie oortesemente c li 
conduce al real letto (Poliziano I, 95 La regia casa) ricco e superbo. 
Giunsero pria in una spaziosa sala, aperta ai qua^tro venti (come 
il giardino del Driadeo d'Amore di Luca Pulci — sir. XCV) (1), in 
mezzo alia quale s'alza un ornato altare, ov' e un bel ritratto di 
donna, che tiene aperte le roani, ed e attraversato da un motto 
in Icttere d' oro. Pendon di pot, da le parti piti belle, altri ritratti di 
•esso e volto differenti (2). La donna Tinvita a cena, e le donzelle 
gareggiano nel servire i baroni a svestirsi delle armi (3) : a tavola 
20 si seggono loro accanto, 20 portano cibo, 20 mischiano vino con 
acqua pura (Confr. Aen. I, 701-6; Italia Liberata^ ed. cit. vol. I 
pagina 40), e 20 nitre suonano e cantano. Dopo del pranzo, la 
donna risponde alle domande dei cavalieri. Quella, che gik rcsse 
il freuo di Napoli, cortese si che non ebbe pare, fe' costruire questo 
palagio, e, sacrandolo alia Cortesia, lo chiamd albergo delta Corlesia. 
Sopra r altare ne drizzo T imagine , coi ritratti di ciascun che sia 
Btato sara piu cortese. £ voile che le ricchczze, da lei lasciate, e 
il luogo fossero governati da donzelle d'alti parenti nate in Italia. 
E per serbar X onore delle donzelle, fe' fare un incanto, pel quale 
il cavalier che le offcnda, s'accende d' invisibile ardore, fino a mo- 
rime : ma, dairaltra parte, la donzella che macchia il proprio onore 
6 scacciata dal luogo da una forza invisibile. Fe' pure una barca 
incantata, che da se porta a qualche avventura, chiunque ne vada 
cercando (4). Lc donzelle ogni anno eleggono una che le regga: ora 
e toccata la volta a lei, Euridice. Vien la notle, e vanno a dormire. 
II nome della regina, che institui quest' albergo, 6 Alba; ed io ri- 
cordo che Alba k la regina appunto delle donzelle sole, incontrate 
da Danaino (Girone deirAlamanni 1. XXI str. 4G). Or qui bisogna 
ritornare ad un episodic, gia esaminato, deir.4marfi</». Mirinda, dopo 



n) Confr. i t. 5-8 d«»lU »tr.66 del Rinaldocox t. 3-8 deUa str. cit. del Driadw. 

(2) Non IO se tai le avria pii fatte Apelle, 

O le tai le facesse og{c'^ ^1 Salvtati 

Che coi color! e col pennello andace 

Hcomo a Natura, iiiyidia agli altri face: Danit PurgatoHo X, 82-33. 

(3) Confr. Amadigi LXXXVII, H-lO. 

(4) Come (»e '1 yostro core a cio Vesorta) 

Voi potrete, signori, ancor provarc. Amadiffi LXXVI, 25. 
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di avere ucciso il cavalier del Tempio deWIngratitudine, trasfonna 
il tempio in quello della Cortesia (LII, 3-4). Noi abbiam vislo la 
somiglianza fra 1e due precedenti avventure , nei due poemi : or 
questa trasfonnazione di Mirinda non potette ispirare il Tassino^ non 
a trasformare il cattivo in buon costume, come avea fatto Bernardo, 
ma a far seguire al cattivo costume questo bellissimo della Cortesia? 
C e differenza che n^WAmadigi abbiamo a guardia del Tempio della 
Cortesia tulti uomini; ma si puo osservar che il contrasto della 
precedente avventura, fra Mirinda donna, che salva le donne, e Ri- 
naldo che salva gli uomini, continui ancor qui. 

Un elemento importante V abbiamo : qualche altro ce lo dara 
il Boccaccio (Filocolo lib. IV). Errando Florio in cerca di Biancofiore, 
la sua nave ne' porti delVantica Partenope fu gittata da^ fieri venti 
(ed. cit. vol. II pag. 19) ; e un giorno andando egli col duca e con 
Parmenione verso quella parte ove le recerendi ceneri deW altissimo 
poeta Maro si riposano.... perve^iuti allato a uno giardino^ udirono in 
esso graziosa festa di giovani e di donne..., (pag. 27). Mentre essi 
ascoltavano, un giovane use! dal giardino e conosciutili per nobilis- 
simi e uomini da riverire, tornato ai compagni, li fe' pure uscir fuori. 
Essi pregano Filicolo che in onore e accrescimento della loro festa gli 
piacesse co^ suoi compagni passare con loro nel giardino, con piu preghi 
sopra questo strignendolo , che esso loro questa grazia non negasse 
(pag. 28). Filicolo accetlo, e co' suoi compagni entro nel giardino, dove 
fu ricevuto graziosamente da molte belle donne. Fra le quali una 
donna piu che altra da riverire.... venne dov' egli stava , e cosl disse: 
nobilissimo giovane, voi per la vostra cortesia questa tnatlina a questi 
giovani avete fatto una grazia^ per la quale essi sempre vi son tenuti, 
cioi di venire a onorare la loro festa; piacciavi adunque cdT altre 
donne e a me la seconda grazia non negare. A cui Filocolo con soave 
voce rispose : donna^ a voi niuna cosa giustamente si pud negare^ co- 
mandate, io e' miei compagni a' vostri piaceri tutti siamo presti (pag. 
28-29). Questo periodo e davvero importante al caso nostro, perche 
ricorda la preghiera delle due donzelle a Rinaldo (str. 61). La donna 
chiede a Filocolo che voglia star con loro tutto il giorno. Chi sian 
queste donne spiega a Filocolo un giovane, Galeone (pag. 29): la 
donna pih che altra da riverire e Fiammetta. Ella e figliuda del^ 
r altissimo principe sotto il cui scettro questi paesi in quiete si reggono, 
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€ a noi tuUi i donna. Le allre son di Partenojpe e altre d'aUronde in 
sua compagnia qui venule (pag. 30). 

Abbiamo qui un amante infelice , che s' imbattc in un luogo 
diletlevole e cortese , dove la sua entrata b considerata un dono, 
tanta e ivi la gentilezza. La donna, che tiene il luogo , 6 figlia di 
cht rcgge Napoli , ed abbiamo lo stesso Posilipo , con Y intenzione 
comune nei due poeti di celebrar quel luogo ad essi caro. E vorrei 
citar, per V accoglienza dalle donne fatta ai cavalieri, Corsamonte 
e Achille presso Plutina neWItalia Liberaia (lib. XI ed. cil. v. II 
pag. 39-41), dove son ricevuti prima da due donzelle Basilia c Stra- 
tigea, e poscia da altre menati in una camera regale, in cui pren- 
don preziosi vini e rari frutti e ottimi confetti. 

Di donne sole k inutile citar le Amazzoni della Teseide, le quali 
mandano appunto due donne a trattar conTeseo(I, 96-123). Vorrei 
ricordar Tristano e lo donzello Alcardo, che incontrano il palazzo 
della Fata Morgana^ e ivi ricevono grande onore ; ed essendo Tora 
sono messi a tavola, e poi menati in una bella camera , tutta di- 
pinta e storiata (Tav. Rit. pag. 294) ; e lo stesso Tristano, invitato 
da due donzelle presso la Dama del lago (Tav. Rit. 415): ma dove 
lascio Ruggiero, incontrato dalle due donzelle (Furioso VI, 68-70)^ 
che lo occompagnano al regno dilettevole di Alcina (VII, 8-10)? e 
Rinaldo (Furioso XLII, 60) invitato cortesemente in un castello, 
dove trova statue di gente future, e si ha la barca per raggiunger 
velocemente Orlando ? 

^^WAmadigi ( c. XI ) Mirinda va a casa di Lucina (La Dama 
del lago)^ dove ha splendida cena, e una sontuosa camera superba. 
Air alba essa va in giardino (str. 21) 

Ch^era di logie cinto intorno, intomo: 
Tntte snperbe d'arte, e di ricchesza, 
Pinte di man di ehi farebbe scorno (1) 
A chi piii degli anticht boggi s^appressa..... 
Vagbe sehiere di donne e di donieHe.... 
£ran dipinte intomo..... 



(1) Confr. Rinaido VII str. 69. 
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e giunta la Maga spiega quelle dipinture , le quali avea fatto fare 
la sua genitrice, perch^ fossero di lodevole esempio alle figlie (st. 26): 

Dipinger fece qaante donne faro 
In preg^o, e stima ne Yeik passate, 
Qaante ne fian nel secolo fataro.^. 

JieW Atnadigi stesso (c. XLIV) Floridanle e accompagnato dalle 
donzelle al Tempio delta Castita, e poi a quello delta Fama (c. XL VII). 
II vecchio racconta a Floridante, che la madre fe costruire questi 
due templi (c. XLIV sir. 38) 

L'ano a la Castiti, Talto a la Fama 
Dicato; qael sotto una legge data, 
Che non yi possa entrare alcana Dama 
Che non habbia honest^ sempre servata. 
£ se tenta d'entrar misera e grama 
£ da inTisibil forza rigittata.... 

Or non par questa la pena che Torqualo pone per le donzelle, 
che abbian macchiato il loro onorc, poiche noQi'Albergo delta Coriesia 
debbono essere tutte caste (sir. 81-82)? 

Nel tempio della Castitk son dipinte quante in Italia fien donne 
honorate in tnille anni (Amadigi XLIV. 41): in quel della Fama poi 
(XLVII, 4) son dipinti capitani d'eserciti e rettori ecc. Abbiam dunque 
molti elementi in questi templi di Bernardo ; ma per Y ordine dei 
ritratti nel Binaldo , che seguono air imagine della Cortesia , cioe 
della personificazione della virtii loro, ricorro sWAmorosa Visione, 
Nel capo IV, e dipinta sopra la personificazione della scienza (1), 
e sotto seguono filosofi e poeti. E si noti che il Boccaccio ha detto 
prima (capo IV, v. 13-18); 

Humana man non credo che sospinta 

Mai fosse a tanto ingegno.... 

£ccetto se da Giotto, al qua! la bell a 

Natara, parte di se somigliante 

Non occult6 nelPatto in che snggella. 



(1) Confr. T. 25-33 con Binaldo str. 67-68. 
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Questo ricordo di artista contemporaneo si trova appunto nel 
luogo corrispoadente del Binaldo (str. 69.... se tai le faeesse oggi il 
Salviati ecc). Ma forse anchc maggior somiglianza si ha nel cap. VL 
La Gloria h sola, e c' 6 lo scTitto anclie, che Y indica (come nel £j- 
naldo str. 68) : 

lo ton la Gloria del popol mondano; 

e sono sotto di essa dipinti uomini e donne , come nel Binaldo: 
salvo che nel Boccaccio si tratla solo di gente passata. 



£. Pboto, 8mt Sin^do — 24. 



CANTO VIIL 

Gomincia il canto con una descrizione dell' aurora, bella e gra- 
^iosa, ma non di idee nuove, perch^ fonnata di element! presi al- 
tronde (1). 

Al mattino, dunque, £uridice spiega ai due guerrieri quei ritratti, 
come appunto al mattino lo fa la maga Lucina a Mirinda (Amctdigi 
XI, 9) (2); e, come Lucina, anche fiuridice si contenta dir soltanto 
dei futuri (3). Qui, come dice il Serassi (VUa di T. T. I, 144-145), 
e fatta onorata menzione di van principi e principesse, a cui esso 
o il padre professavano particolar servitu ; e qui il poeta dimostra 
la sua stima e il suo affetto a diversi giovani cavalieri (lo fa nelle 
str. 10-11), con cui avea contratta amicizia nel primo anno, ch'ei 
fu alio studio di Padova. Ma credo sia troppo vaga, per voler esser 
nuova, questa virtu delta Cortesia, o almeno vaga V idea di porre 
nel Tempio della Cortesia chi dallo stesso poeta e detto poi celebre 
per altre virtu. Certo questo mezzo di celebrare uomini contempo- 
ranei era ormai sfruttato dai poemi cavallereschi ! 

Dopo cio, i guerrieri chicdon che lor si conceda la barca fatata, 
di cui ha parlato Euridice nel canto precedent e. Rinaldo si ha in 
dono, per Baiardo, sella e fornimento di spesse gemtne sparso e tern- 
peskUo : Florindo una sopravesta, su cui sono pinte con Tago de la 



(1) Confr. ami tatto TOde I (AlVAurom) di B. Tasso (Aii»t«... toL II pag. 
174-177): altri elemenii sono in Omero (II. VI, 175.... I9dv7i ^ododdxToXoc "Hfb^), 
Ovidio (HeroideM X, 7-8), Stazio (Theh. II, 135-136), in Petrarca (TH^fo della 
MorU U, 4), e nelYAmadiffi (lU, 38 -XI, 9 -XXXI, 13-XL, 2-XLiy, I-LXII, 
47-48 -LXX, I>LXXIX, 70). 

(2) Confr. Rinaldo VII str. 1 con la ciUta str. deir^ma<ft>f. 

(3) Rinaldo VII 2 gli sia detto 

Di qnegli eroi fntnri il nome ehiaro 
Amadigi XI, 17: Solo d*alcnne ti far6 memoria, 

Che nasceran di qui a cent^anni, e cento^ 
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suara del sol le imprest iUustri (1). Tralasciando la clamide deir^- 
neide (V. 250 e segg.), questo luogo del Tasso a me pare imitato 
da un allro di VcUerio Flacco (Argonautieon lib. II). Issipile regala 
piangendo a Giasone, che parte, una clamide (II v. 407 e segg.) : 

« haesuraqae caro 

Dona duci promit chlamjdem ttxto$qu4$ ln^rgt 
IlUe servati ^nitons oonicia sacra 
Prfit acu « (2) 

Inoltre Floridante; neW Amadiffi (XV, 56 e segg.), ha datta sua 
amata una sopravesta, sulla quale e intessota, tutta nel suo sviluppo, 
r avventura di Glove, che in forma di toro rapisce Europa (e questo' 
Juogo deWAmadigi ha dato anche un verso e una rima per descriver 
la sella di Baiardo (3)). Ma sulla sopravesta data a Florindo era, 
con maggior cura ed arte, intessuta la sventura di Niobe (sir. 19): 

PiangeTa i figli nel cui Tolto oseura 
Morte viva ed espressa si vedea, 
Le man stringendo, e con doglioso affetto 
Al ciel Tolgendo il minacciante aspetto. 

Debbo qui cilar la divina similitudine Dantesca (Purg. XII, 37-39) ? 
Su questa sopravesta, che a me pare un tentativo riuscito del 
giovane poeta di rappresentar dipinia utC azione (seguendo il piccolo 
esompio del padre, e togliendo forse Y ispirazione da uno dei celebri 
bassirilievi del Purgatorio), ^ rappresentato dipinto cid che 6 rac- 
contato da Ovidio (Met. lib. VI, 221-305); perd il Tasso non rap- 
presenta tutta V uccisione, bensi , supponendo gi& avvenuta quella 



(1) Thth. VI, 664: Solis opaca soror.... 

Ni forse Irene be 11a nnqaa fece opra, 

Non ch* Aracne o Minerva, egaale a questa (DamU Inf. XYII, 18). 

(2) Confr. Binaldo VIII, 18: Ch'a pi& ricclii lavor se *n gii di sopra 

Di vario stame in Tari modi testa. 
(8) Rinaido VIII, 17: Si chVgn^occhio rendea pago e eontento..*. 
Awuuligi XV, 56: Che rende ogn*occhio bnman pago e eontento.... 



— 188 — 



« • • • r- • • 

"dei ffatelli (str. il), si contenta di fappresentar solo quella delle 
sorelle (v. 276 e segg.) : 



at none miseranda vel hosti^ 

Corpoiibns gelidis incnmbit .... 

A qaibufl ad coelnxn ItTentia braehia tendeas, • . . 

• • • Stabant cam TeBtibtiB atris 

Ante toros firatnxm ecc. 



C 6 a notar soltanto la bella descrizione di Diana mentre tira 
le sactte (sir. 20) , e i tre colpi deila str. 22 , che forse son presi 
dalla morte di tre fratelli (Met. VI 239 e segg.) (I). Ma non sara 
foise inutile rilevar la maniera di descrivere del Tassino {Scorgesi, 
Si seorge) simile a quella della citata descrizione di Bernardo (Vedesi 
pai, Si vede altrove^ Scorgesi ancor^ ecc.). 

I due guerrieri scendono al lido e salgono sul fatal legno: il 
quale, come si sente carco (2), si muove da se e corre per 1' alto 
mare (3). Di barche fatate conducenti ad un avventura ne son molte 
neWAmadigi (4) ; ma la vera fonte a me par che sia la barca, che 
porta la donzella al giardino della penitenza, data appunto da una 
maga (c. LXI, 38 e segg.): 



Un legno ti dar6 sensa nocchiero 
Saldo, e oecar, che per via dritta, e eorta 
Poco ti meneri langi al Yergiero.... 

• .•••••• quasi fida scorta, 

Immobil m*attendea la navicella. 

La qual at tosto, ehe del peso aecoHa 

8i fUf sensa temer d*atra procelUkM^ 



(1) Cni da strale h confissa una in qnel mode, 

Che legno a legno snol da saldo cbiodo. (DanU Inf» XXXn, 49)« 
: (2) Si nraove quasi stral ch^esca da Tarco, (DanU Inf. YIII, 13-15). 

(3) Intanto fugge e si dilegaa il lito ecc Ocidii Fast. III^ 580-590. 
Gik tntto mare e cielo S d*ogni canto..... Aen, Y, 8-9. 

(4) Confr. c L, e seg^. (Montati in barca, obbandonarQ il liio^ c lilll, 
13 e segg. 

Un^altra barca che va sola si lia nelV Huon ds Bordeaux (Coll. cii.) pag. 41. 
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• . ... 

I doe sono sulla barca, in alta notte (1): odono alte strida, 
verso ]e quali s' indirizza il legnetto (2). Incontrano due legni, Tunc 
dei quali 6 di corsari, che spogliano Taltro di tutto e rapiscono ca- 
Talieri e donzelle. Rinaldo si scaglia fra loro, seguito da Florindo; 
e, poich6 a lui non obbedisce il duce di quella barbara coorte, eglt 
r uccide (3). Allora lulti corrono incontro a Rinaldo, per vendicare 
il loro re (4). Naturalmente i guerrieri ne Fanno strage; e, come i 
solito nei poemi cavalleresehi : 

gambe, bnsti e sanguinose teste 

GiA 01 vcggion per Taria andar bakando (5) 

Lampepgia e tnona ruiio e Taltro brando. ... (6) 
Sembraiio i due campion strali che al bassu 
Irato avventi fnlminando Giore... (7). 

Onde chi non e morto, per sfuggire ad essi, si gitta in mare. 
Resta un sol ferito, verso il quale corre Rinaldo; ma quegli im- 
plora breve spazio alia sua morle, e gli dice che in tal modo fa 
onta al gran Mambrino^ per cui avean prese quelle donzelle, giacch^ 
ei tnanda a corseggiare ogni paese , per averne di leggiadre e beUe, 
Egli sapri da un mago il tutto, e vorra vendicarsi; ma, dice il ferito^ 
se mi lasciate vivo, spero impetrarvi a tatUo error perdono. Rinaldo 
gli risponde che, anzi, gli dona la vita, per annunziare a Mambrino 



(1) Volgeaai omai di mtUe (tegi adorno 

Tacito e muto il cielo, e tolto t1 Sole, 

Co '] torei il Tolto rao, n^areva il giorno; Aen, II, 250«-III 615^ Dl- 
rae p^tHdorergilianat II, 39'40. 

(2) 8i che pid ratto mai delfin non gnizsa>*/Mii.I,V, 54— ^m«tf«^f LXXX,89. 

(3) Ma nel petto, dov^ha Tanima albcrgo, 

CaceiogH il ferro e fello nacir da tergo: //. IV , 480-2 — ^«m. X 601: 
Tmn, latebraa animae, pectus, mncrone recludit. 

(4) Come s'avventan susurrando al viso 

LMrate pccchic //. XIV, 259-265— T/i^ft. X, 274-77 — 

Cinqu§ Canti III, \\\ — Amadigi LXV, 32. 

(5) MorganU VII, 19, 40-XXVri, 87 — /nnam. II, VII, 26-XXIV, 34 — Jfi»- 
ri0$o XII, 80— Amadigi LXV, 34. 

(6) Peirarea Son. LXXIV— MorganU XXII, 132. 

(7) n. XIII, 242-4-- Theb. Ill 317 o segg. 
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chi egli sia. Cosi appunto il gran Tideo, dopo di aver distratti quelli 
Qhe lo aveano assalito, airunico superstite, VEmonide Meone^ doaa 
la vita, ingiungendogli di annuDziare al re tebano spergiuro che s'armi, 
perch^ gaerrieri come lui, che ne ha uccisi tanti, verranno ad as- 
salirlo (Theb. II, 695 e segg.) (1). 

Ecco, dunqae, indetta la grande sfida fra Rinaldo e MambriQo. 
Ma d* onde questo costume di Mambrino ? I ladri di mare derivano 
dai Romanzi greci delta decadenza (2) : ma vediamo nei nostri poemi 
romanzeschi. NelF Jnnam. (I. XIV, 29) abbiamo il vecchio, che con 
inganno prende le donzelle, per mandarne cento in tributo al forte 
re d'Orgagna, Polifemo. Nel Furioso (IX, 11-13) abbiamo il triste 
costume deir isola di Ebuda, di mandare intorno mercanti e corsari 
a pigliar donzelle , per darle in preda all' Orca. Ma xij^Vl Amadigi 
trovo fonte piu diretta. Nel c. II abbiamo il gigante , che assale 
Oriana e le donzelle ; il quale era signor di un' isola e con due vele 
correva il mare a farprede (II st/41); inoltre abbiamo il costume 
di Oronte di mandare i'figli a depredare i mari (c. XCI, 13 e segg.). 
E qui giova notare una relazione, che Bernardo pone fra Oronte e 
Mambrino, con far che Telmo di quello passi a questo e poi a 
Rinaldo (XC, 15) : 

£ Telmo dnro, adAmantino^ e sal do, 
Cbe fai po| di Mambrino, e di Rinaldo. 

Per r assalto sulla nave dei corsari, senza uscir A^'Amadigi, 
ricordo Mirinda, che sulla nave incontra una fusta di corsari. (C. 
LXXXV 5 e segg.) (3). Vi salta su (LXXXVI, 36 e se^.) , e ne 
uccide tanti, che gli altri gridano ad alta voce miserere, 

Questo e V episodio nei suoi particolari, che tutto, nel suo in- 
sieme, si ha nel romanzo della serie S!Amadi8 intitolato * Les Hf^ 



(1) ^ie\VOffier U Danois (CoUeciion eec. tome premier) chap. lY, Offier donm. 
la Tita a Sadonne , purche lo faccia incontrar col suo Signore , /# roi (f# VImim 

(2) Kajna: Le Fonti dell'Or. Fur. 193. 

(3) Confr. Rinaldo VIII et 26 ( Volffeati omai ecc.) cod Amadigi LXXXV, 5 
^Poco dapoif ehe fe sue ehiome biondt ecc). 
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rUiers dCAmadis „ (1). Lisvart , seguendo il consiglio del fanciuUo, 
6 salito sulla roccia : scendendo di lit, secondo le indicazioni avute, 
* ....i/ se trouvait au baa de la montagne, sur la grive, le long de la 
mer. II ne fu pas longtemps sans apercevoir la barque ,. Su questa 
barca egli si fa tncnar senza saper dove, certo.... qu' il ne pouvait 

que le canduire & banner aventures ; e infatti al quinto giorno 

incontra una grande barca di corsari, che tenean presa Alquife, la 
fiUe du sage Alquif. Naturalmente Lisvart vince 1 corsari e libera 
Alquife, come Rinaldo, fra le allre, libera Aurislella figlia di Pan- 
dione re d* Arabia (st. 44). 

Rinaldo e Florindo, sciolte le donzelle, tomano alia barca in* 
cantata, la quale, fat to gran cammino, si volge alia terra e appena 
tocca il lido , che si ferma (2). Siamo in Asia : 1' avventura della 
barca, dunque, e servita di passaggio dalF Europa air Asia, dove il 
poeta deve condurre Rinaldo, per fargli compiere le imprese tra- 
dizionali contro Brunamonte, Costantino e Ghiariello, congiunti di 
Mambrino. Giova notare che in questa andata in Asia, il Tasso ha 
tenuto d' occhio, benchd alia larga, la tradizione ; perche nel Rinaldo 
da Montalbano (3), i quattro fratelli, su di una nave in viaggio pel 
Santo Sepolcro, sono spinti da una tempesta aWIsola Perduta , si^ 
ffnoreggiata dal crudele gigante Brunalmonte , figliuolo del re Vlivante 
frateUo di Mambrino ecc. Nel Tasso Rinaldo giunge in Asia senza 
saperlo, cominciando per via V onte a Mambrino. Ai tre fratelli 6 
Bostituito Florindo, e ai tre, che dovrk vincere in Asia, si aggiunge 
Francardo, che ^ il iiero ostacolo al niatrimonio di Rinaldo con 
Clarice, e che k stato gia fatto dal Tasso cugino di Mambrino (c. 
Ill str. 27). 

Scesi a terra i due guerrieri veggono un padiglione grande o 
9uperbo come un palagio (Tav, Bit. pag. 415: * Eiantosiofae di- 
$tendere una padiglione, lo quale era fatto per arte in tale maniera, 



(1) CoUeetion ecc. tome troisic^me (pagg. 44-45). 

(2) Come cndento peso al centro giunto 

Tosto si ferma si \y\ il moto affrona. Dante Inf. XXXII, 73-74 - XXXI V, 
\\1~^ Buonarroti (Madrigale: St'ccome peso al eentro ecc), 

(3) Rajna: Propugnatore vol. Ill part. I pag. 237. 
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ehe foreva ad aUrui una heUopalagio ^). Vanno verso la tenda, e ivi 
trovano un gran pilastro : 

Bopra del qnal, •colpitu in treeeta e *ii gonna. 
Si Yedea vaga e giovinetta donna (1). 

Quanto a questa statua, ricordo nuovamente la figura dlsotta 
fatta far da Tristano (Tav. Bit. 205); tanto piu che a pag. 206 si 
parla appunto di statua: '^E sappiate che il maestro che figurb quella 
figura, o vera statua^ Tristano il fece cavaliere (3) ; ed era appellate 
per 8U0 name messer Statuano,... . Ad cssa, come ad un idolo, allora 
si fecean sacrifizi animali (3). Rinaldo guarda T imagine e vi rico- 
nosce Clarice (4). Inutile qui citar nuovamente Lucilla con la in[iagine 
di Alidoro soprc^ un cUtare alto et ornato (5), innanzi a cui vive, 
come questo Francardo. Voglio piuttosto, se mi e permesso, ricordare 
un amante, che in Asia trova V imagine della propria donna, amata 



(1) Ptfimmi.* UadrigaU IV. 

(2) Sarebbe SI ea«o di dir nihil Kopi sub 90U! Ha allora era tiitt' altro U 
cavaliere. 

(3) Da viva fiamma ascian chiari splendori 

Ond^era adorno e risplendente il loco; 
N^ men ch'aecesi raggi, arabi adori 
Spirava in fumo accolti il sacro foco: 
Salendo il fnmo al ciel, con vari errori 
Si mescbiava ne Taria a poco a poco. 

HomerillioMl, 313-31 7 «^p. Shodii Arg, I 436^o — OriVf 1 1 A«<. I« 75-78. 
Nel Lancelot du Lae (Coll. cit.), ehap. XVIII, c'e un cavaliere cbe gnarda nna 
donzella, sotto an padiglione. 

(4) Ne r imagin Rinaldo i Inmi gira, 

£ la conosce tosto e ne sospira 
Amadigi G, 75.... al carro i In mi gira ; 

£, se vede il sno sol, gnarda e sospira 
Conosce gli occbi onde ayyentogli Amore ecc 
Peirarca son. LVII — Filostraio IV, LI — Amadigi LVII, 44. 

Conosce i crin, co'^uai gli avvinse il core, ecc. Amadigi XXXIII« 51-52. 

e '1 dolce lampeggiar del riao. 

Poliz. Sianz€ I, 50 (Vedi in noU i luogbi simili). 

(5) Amadigi LXXXIII, 51 — (confr. la str. 52 con la strofe 50 del Rinaldo 
dove hai la stessa rima e con le stesse parole loco-focorpoco). 
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dal signore del luogo. j^ in un punto del romanzo grec9 di Cbrt- 
tcne Afrodisieo (Charitonis Aphrodisiensis De Chaerea et CaUirrhoe, 
lib. Ill, VI): Finiias post preces ut surgii, caputque toUU et oculos, vi- 
det ad deae lotus auream CcUlirrhoes imaginem, Dionysii donarium, 
Mentre Rinaldo contempla il viso amato, un cavaliere, che ha 
grandissimo corpo, aspetto altera, atti superbi e sguardo di iione, gli 
grida: 

Vil]an guerrier, perchi d'areion non scendi 
£ non adori la divina imago? 

Egli Yuole inoltre che confess!, che egli solo 6 degno d'amar tanta 
bellezza. E Rinaldo a lui : Chi sei tu e quali sono i tuoi merti ? 

Chi in qnanto al primo ieco io gii m aeeordo. 
Ma nel tecondo tin ad or ditcordo. 

Quegli risponde che ^ Franca rdo ; sicch^ si puo bene imaginar 
che cosa senta Rinaldo (1), e come risponda! £i dirii, invece, che 
Francardo ^ piu che altri indegno d' amar colei (2) ; e glielo di- 
mostrera con la spada. Francardo irato (3) inibraccia il manto e 
corre ad assalir Rinaldo, solo con la spada. Noto, anzi tutto , che 
queslo Francardo, di grandissimo corpo, aspetto altero ecc.^ ha preso 
il posto del crudel gigante Brunalmonte signor deir Isola Perduta, 
presso di cui approdono i quattro iigli di Amone, nel romanzo ita- 
liano (4) ; poichd di Bf*unamonte il Tasso, come vedremo, fa soltanto 
una lieve menzione. Ricordo qui Sacripante a cavallo e Rinaldo a 
piedi nelYAriosto (c. II str. 3) ; Rinaldo grida al Saracino : 

donna ti degna 

A nn ladron non mi par che 01 conTOgna. 



(1) Confr. AtH. X 870 e segg. — XII, 101-2. — XII, 666 e Beg^. 

(2) Died Canii dtl Dolce I, 41: Vo dimostrar che degno alcan non tia 

£ meno tu d* amar la donna mia. 

(3) Non cosl rode tarlo arido legno..... Peirarea (In. m. di M. L.) cans. VII 
■tr. 6. A ToMO : Bim4 lib. V son. CCCLXXXV. 

(4) Bajna: Op. cit. ibidem. 

E. Pboto. Suf Rfnaldo — 25. 
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E Sacrlpante (st. 4): 



La prova or si yedrk, chi di do! sia 
Pi& degno della donna e del destrlero : 
Benche , quanto a lei , teco io mi convegna 
Che non e cosa al mondo altra si degna. 

Questi ultimi vers! diccn lo stesso, che i due versi gia citati 
del Tasso. Ma la situazione del Tassino me ne ricorda una di 
Bernardo. Amadigi (c. XXXVIII), dopo d' aver ricevuto la fiera leU 
tera d'Oriana, fugge in solitario bosco a lamentarsi. In lal mentre 
passaPatino, il quale cantando ringrazia Anioro di averlo fatlo amacte 
di Oriana. Amadigi , al sentirlo , pur disarmato com' e , spicca un 
ramo da un albcro, e Io insegue. Invano il suo scudiero gii grida 
di pigliar la spada e V armatura , che Amadigi piglia sol la spada, 
lo scudo e r elmo, e cosi assale Patino gridando (st. 50) : 

Ch' io ti voglio provar , ch' indegno sei 
Per tua propria virtnte, e con valore 
Dresser non cavalier, ma di colei. 
Per cui tanto ti glorlj, servidore. 

L* altro, che Io vede disarmato, gli grida (sir. 51) : 

. . . . si poco conto fai 
Di me, ch'inerme yieni alia tenzone? 
Non ti curare , ei gli rispose , cV io 
Sodisfaro sonz^arme al dover mio. . 

Cosi appunto Rinaldo grida a Francardo (str. 57): 

Va^ , V arma par, ne ti pigliar tal f retta. 
£ qaegli a Ini : Qaesta mia spada ultriee 
Basterlk sola a far la mia vendetta. 

Ma il Tassino non fa commettere a Rinaldo la villania di com- 
battere a cavallo contro uno a piedi e disarmato ; sicche, al eolpo 
di Francardo, il Paladino ratto gira da parte Baiardo: 

Indi dice : Guerrier, teco giamai 
Xon pugner6, se tn primier non t* armi ; 
Cavaliero son io, ne tn potrai 
Con la tna yillania yillano farmi. 
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Stupendo pensiero , che, nella sciocca e trista baraonda della 
misera vita, dovrebbe ogni anirao eletto tener sernpre, sempre pre- 
sente , come Y unica luce di sublime conforto : stupendo pensiero, 
ripeto, ma che a me par deirAriosto (Furioso XXXV, 70). 

II Saracino non cessa, per qucsto, di menar colpi orrendi ; sicche 
Rinaldo si difende a pena : ma Florindo , che non pu6 piu sofifrir 
questo, grida al pagano di voltarsi a lui, perch6 egli non merita di 
morir per quella invitta spada. Non gli vuol concedere la consola- 
zione, che Enea (imitando VAchille Omerico) vede nella morte di 
Lauso (Aen. X 8!29-30), quando gli dice: 

Hoc tamen infelix miteram solabere mortem : 
Aeneae ma^ni dextra cadU. 

Percio il pagano si volgc a Florindo, come orso, che se, mentre 
combatte con uno, e ferito da un altro, a questo si volge (1). 

£ note vole che il duello tra Franca rdo e Florindo somigli ap- 
punto a quello fra Patino ed Amadigi, il cui assalto poc'anzi abbiamo 
assomigliato a quello di Francardo e Rinaldo. Francardo tira un 
colpo di spada, a cui Florindo oppon lo scudo , e per risposta (2) 
colpisce il pagano in fronte, ferendolo di piaga mortale . 

Gocciando il sang^e in rosto smalto volse 
II vordc, ot ei tremaudo al pian si stese (3). 

Cosi Araadigi (XXXVllI, 54) al ferro spietato e crudo (4) oppon 
lo scudo, e per risposta (str. 55) mcna il brando altiero : 

Giiinse nelTelmo il colpo horrendo e fiero ; 

£ quel si aporso, che U rapo percosso 

Fo di purpuroo sangrue il tcrrcn rosso. * 

Onde sonza colore, e senza ardire 
Cadde il suporbo in plana terra tteso...... 



(1) Xon la similitudine, ma il fatto^ su cui si basa la similitudine, si ha In 
nn romanzo della serie d^Amadit (/> Cheralier dt Vardtntt //>*>, chap. XXV). 

(2) D' ira il cor, di rossore il yolto acconde — .^en . XU, 101-2. 

(3) Con quel rumor che suol beu (^rave sasso, ecc. //. XIII, 137 e sopfr. 

(4) Nota somigliania fra questo punto deir^iM<i<if>i c la str. 61 del Hinaido. 
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Le parti, i vero, sono invertite : ma tante somiglianze ci dicono 
che Torquato ebbe, in questo punto, presente il pocma del padre. 

Quelli, che stan nella tenda, s' armano e corrono alia vendetta: 
tutti precorre il forte Chiarello (cugino di Francardo e fratello di 
Mambrino) il quale conduce seco un gran leone. Tale incontro e 
anche nel Bitialdo da Monialbano (1), ma non in questa occasione: 
bensl quando occorre a Rinaldo, dopo di aver ucciso Brunalmonte e 
Costantino, di difendere il re Saliono, assediato da Chiariello. Nel 
Tasso, invece, Chiarello d posto accanto a Francardo, di cui ^ detto 
cugino , e viene in iscena prima di Brunamonte e Costantino. Ma 
pur nel Sindldo da Monialbano e accompagnato da un leone : ed 
io, non avendo presente, se non il sunto del Rajna, mi limito su 
di questo, ad osservar che ivi Chiariello , combattendo con Rinaldo, 
dopo lunga difesa, vedendosi perdente, fa scatenar conlro Faccersario 
un feroce leone. Nel Tasso, invece, fin da principio Chiarello e aiutato 
dal leone, il quale non e feroce , perche Chiarello , dopo d' averlo 
vinto, lo aveva domato cosi, che obbediva ai suoi cenni (str. 65). 
Percid questo leone a me par che ricordi quello di Oronte neir^ma- 
dufi (LXXXVII, 22 e segg.): 

Soyra an destriero an Cayaliero armato. 
Con an rapace, e gran Leone a lato. 
II qnal Oronte, con continna nsanza 
Ayyeszo hayeya a qneUa cafPa fiera (2). 

Rinaldo ha la spada, Chiarello un ferreo bastone: questo e 
comunissimo nei poemi romanzeschi popolari ; ma qui c'e anche il 
leone, dal quale deve Rinaldo anche difendersi, perche non ha la 
fortuna di Floridante, di uccidere con un colpo il cavaliero. Pure, 
aiutatQ da Baiardo, che tien lontano coi calci il leone, ed k pronto a 
saltare, per evitare i colpi del Saracino (3), alia fine ^o uccide. Questo 
combattimento si puo confrontare con quello, che lo stesso Floridante 
ha con Oronte, neWAmadigi (XC, 15 e segg.). Qui Oronte e su di 



(1) Rajna : Propng^atore III, I, 238. 

(2) Nota somigUanEa di rima con la str. 65 del Rinaldo, 

(3) Confr. Amadigi XXIX, 41-42. (... qoal fiamma o yento: P^irarta Tr^ delh 
Ca$im, 24). 
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un carro tirato da due leoni, che hanno gli unghioni sanguigni, 
come quello di Torquato, ed 6 armalo d' una grossa antenna; non 
solo, ma Floridante deve combattere pur con un leone sciolto dal 
gtogo, ed e in questo aiutato dal cavallo, il quale anche si sottrae 
ratto ai colpi del gigante. Questi alia fine cade come antica rocca, 
roentre Chiarello cade come torre (1). Rinaldo si trova di fronte al 
solo leone, come nel primo caso Floridante; il cui combattimento 
d pero pill lungo. C k nel leone del Tassino una certa generosiia 
e un profondo amore pel padrone, perch^ si muove a vendicarlo e 
cade muggendo ncllo stesso modo , che Oronte neirAmadigi (XG, 
26) : ben descritto in questo dal Tassino (2) ! Da indi in qua Ri- 
naldo lascio la pantera e presc per insegna un fulvo lean d'orrendo 
aspeiio. Nel Rinaldo da Montalbano , dopo il combattimento con 
Chiariello, Guiletta, figliuola di Salione, in memoria del combattimento 
dona al liberatore una ricca sopravveste con trapuntovi un leone sbar- 
rato, che sara quind* innanzi la sua insegna (3). E con tale insegna 
lo troviamo nei nostri poemi cavallereschi (4). 

Florindo intanto combatte con gli altri (5): ad esso si aggiunge 
Rinaldo e (str. 73) : 

Son dftl yalor di questi eroi supremo 
Tosto le genti saracine nccise. 

Cosi nel Rinaldo da Montalbano, caduto Chiariello con la belva, 
le sue genii, corse alle armi, sono tutte tagliate a pezzi dai nemici (G). 
Rinaldo, come vede libero il campo, spicca la statua di Clarice, e 



(1) //. IV, 462 — 7***6. IX. 554-6 —.Vor-7aw/« X, 142 — Innam. II, XIV, 43— 
Amadigi XLIV, 30; XL VI. 33. 

(2) Confr. inoltro Verffili Oeorg. II 150-1, III, 564-6— ^^•m. XII, 103-4 — 
ra/W/i LXIII, 82— PAar#. I, 209-10 — ^ma</i># II, 70. 

(3) Rajna: ibidem. 

(4) £ di essa si meraviglia Sobrino neXV Innamorato (II, XXIX, 62). perehi 
am Rinaldo con Pinsefj^na della pantera. 

(5) £ folgorando intomo il ferro gira. 

£ corafrgioBO a la vittoria anpira — -imarf»y i XXXV, 44 ^XLVI, 34 — 
XCV , 46. 

(6) Bigna: ibidem. 
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la copre di baci, spinto dal vano error che lo cansiglia. Cosi, non 
volendo, cade nella stessa posizione , che sappiamo , di Francardo 
(c. Ill str. 42) ; tanto che il poeta torna a ripetere quasi il pen- 
siero e la rima dei due ultimi versi della strofe! Onde e logico, 
che. dando il merito di un pensiero a Vergilio (1), io citi di nuovo 
qui Alidoro, che bacia lo scudo (Amadigi III, 3 1 ), o meglio Floridante 
che bacia lo specchio (Amadigi XI, 81-34) (2). 

Ma poichfe e notte (3), essi vanno in cerca di albergo, per sanar 
Florindo ; e dopo che questi fe risanato, erran per T Asia opprimendo 
il malvagio et il villano: 

Brnnamonte il snperbo e Oostantino 
II falso , allor Kinaldo a morte pose. 

Nel Rinaldo da Montalhano questi sono i primi, che incontra 
Rinaldo nell'Asia (4) ; ora il Tasso , non solo pospone il loro in- 
contro, ma si contenta, come si vede, soltanto di accennarvi, forse 
per non ripeter cose conosciute e che non avean che fare con la 
sua azione; e preferisce di collegare alFavventura di Francardo il 
combattimento con Chiarello , forse perche gli piacea di dir come 
Rinaldo si conquistasse V insegna del Leone. 



(1) Atn, IS , 84-85. 

(2) Notai ^k la conispondenza di rima tra i vorsi 7-8 del Rinaldo con la 
str. 84 di qnesto pnnto. 

(3) Ma spenti nel profondo amor salato 

Sendo i yapori onde si forma il Sole 
Cictronis De Xaiura Deorum lib. II, XV. ^ Er^o..... cum sol igneus sit^ Ofta- 
nique alatur humoribus^ quia nullus iffnis sine pasitt aliquo possit permanere... >. 

(4) Rajna: Propngnatore id. id. 237. 



CANTO IX. <^> 

Erano scorsi due mesi (e il Tasso lo fa intendere coi movi- 
menti della luna e del Sole) (2) , da che partirono i due guerrieri, 
quando in un vago piano 

Bitroyar yftghe dame in schiera* aceolte 
Che tenean di guerrier scorta onorata. 
Una per6 cosi fra tntte loro. 
Come Diana infra le ninfe splende..... 

e qui il poeta, in una splendida otlava, traduce cinque versi di 
Vergilio (Aen. I, 598-502) (3), facendo presentir, con questa simili- 
ludine, Timitazione vergiliana, che avremo piu oltre. Come la dania li 
vede venire, li manda a pregar per un valletto, che si voglian pro- 
var CO* $uoi campioni. Essi accettano, e naturalmente ne abbattono 
inoiti; fra gli altri anche Argo et Androglio, superbi guerrieri, che 
portan ne lo scudo uno scoglio , che frange V onde , coi motto : 
Bompe chi il percuote (4). 

Ogni donzella parla con meraviglia dei due guerrieri; ma, sovra 
tutte, la gentil regina li ammira. Pure, aggiunge il Tasso, con bella 
osservazione psicologica (str. 11): 

Pur a Rinaldo piji Taffetto inchina 

Di quel ch'ayyenir dee quasi presaga (5). 



(1) Premetto che, in questo canto, e in parte del canto seguente, 6 rlpro- 
dotta, taWolta anche tradotta, Tayvontura di Didone di Vorgilto {A^h, MV). Or 
bene^ sento il doyere qui di dichiarare , che questa derivasione fu gii notata, 
nei snoi tratti principali , dal Qingueno , nnlla sua Hiatoirt h'tttrair^ d' liaiia 
(Part. II chap. XVII); onde io non fo, «e non mostrar nei suoi particolari ci6, che 
rillustre francese mostr6 in genera le. 

(2) Tonda due volte avea la faccia adorna 

Mostrata a not la Dea che nacque in Dcio, ecc. 
r#ryt7i A€H. Ill 645 — Oridii Iferoidta II, 8 — Fattorum II, 175-III, 44, 121— 
Mtt. II 344 -VII, 530-31 — 5/a/iV Th^b, I, 576 ecc. 

(3) Oj^ert di P. Virgilio Marone con note it. di G. Arcangoli (ed. cit pag. 198). 

(4) Confr. Ariosioi Cinque Canii V, 49. 

(5) Furioso Til, 45 ch*era presaga 

Di qnanto de* avvenir 

Amadiffi I, 53 quasi presaga 

Del colpo, con che Amor. . . . 
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E segue questa similitudine, bella e bellamente appropriata: 

Come Qom cui gik noyella febre alg^ente 
Deggia assalir tra breve spazio d^ora, 
Un lieve freddo non continue sente 
Scorrersi per le membra ad ora ad ora. 

La similitudine e tolta da Dante (Inf. XVII, 85-87) e dal Pe- 
trarca {in morte di M, L. son. LVI), ma e appropriata stupenda- 
menle agl'ignoti sensi d'amore della regina (1); la quale (senza sa- 
per perch^) divien lieta d' ogni bel colpo di Rinaldo , e se alcuno 
Toffende, U sangue se Vagghictccia entro le vene: 

Sempre nove bellezze in lai comprende^ 
Sempre piii fiso in lui lo sgaardo tiene. 

Qui e il caso di ricordare un punto di Valerio Flaceo, cui al- 
trove mi contentai di accennar soltanto {Argonautican lib. VI). Me- 
dea vede combattere Giasone (579 e segg.): 

ac Bimul acres 

Hue oculos sensusqne refert animumque faventem: 
Nunc quo se raperet, nunc quo diversus abiret. 
Ante Yidens; ecc 

At regina yirum (neque eniic dens amoTot ignem) 
Persequitur lustrans, oculisque ardentibns baeret. ecc. 

E la similitudine di Valerio Flacco (664 e segg.), d'Austro, che 
da prima scherza tra le frondi, potrebbe trovar confronto in quella 
gia citata del Tassino. Ma la regina omai vuol vederlo in viso; ed 
ha questa fortuna, perche Tultimo guerriero, che cade di sua maDO, 
fa balzare a Rinaldo Y elmetto , e gli fa mostrare il viso bello (2). 
Per questo debbo citar prima un luogo del Died Canti di Sagri- 



(1) Girone deU'Alamanni II 148: £t forse ancb^or cbe no U eonosca allbora 

Pur del futuro amor* i saggi prora..... 

(2) Died canti di Sacripante Til, 55: Gli par cbe se gli scopra il Paradiso 
Sinaldo 14: Parve cbe se Faprisse il Paradiso. 
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pante del Dolce (III 15-19). In esso Selanio ha combattuto ed 6 
stato dichiarato vincitor della giostra: 



Mftrphisa ehe mirato sempre hayea 
II ralor di costal eon maraviglia, 
Di saper chi fosse egli tutta ardeva 
£ al trar de Felmo gli affiso lo ciglia 
£ mentro il guarda voder le parera 
Cosa cho prop no ad Angel s*as8omiglia 
£ par che gran placer Talma gli tocchi 
Come fatta pregion de* suoi begli occhi. 



Pel balzar improv/iso dell' elmo, che pare al Mazzoni (1) un 
precedente del ceiebre episodic di Tancredi e Clorinda, io non ci- 
tero i molti luoghi, che sono stati citati, per quello della Gerusa- 
lemme, bensi un punto ^eWAmadigi, che ha comunanza di suoni e 
di rima con questo del Rinaldo (Amadigi IV, 27): 

Rotti per forsa i lacci de Telmetto 
GU discoperse il pellegrino aspetto. 

Sembra alia regina che Amore sieda sul viso di Rinaldo, come 
un altero trionfatore, e le par che la ferisca di tulte le sue qua- 
drella e I'annodi al collo un laccio (2). 

Concorda, dunque, con la stcssa posizione di Marflsa nel Dolce; 
e come in questo, subilo dopo, si ha la dcscrizione di Selanio, cosi 
nel Tasso, in due strofe, la descrizione di Rinaldo. La quale, a dir 
vero, ha molta, anzi rooltissima somiglianza con quella, che il Tris- 



(U Del Rinaldo (ed. cit XXXVI). 

(2) Pttrarca: Madr. II, Son. XCI, Canz. II (in morit di M. U) st. I— Tr. 
d'Am. I, 14-15 — Cauz. XV st. h — Amadigi XXIII, 78: 

Ove con saldo reti adamantine, 
Pronto a predare ogni gentile npirto, 
Biede Amor si di queiralbcrgo altiero. 
Come d'una vittorta il cavaliero. 

£. PaoTO, 8ui Rinaido ~~ 26. 
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sino fa di Corsamonte (It. Lib. lib. XI: ed. cit. vol. II pag. 41). La 
bellezza di Rinaldo fa innamorar Floriana (i) 

Sent^ella fani il cor nuova facina, 
£ crescerri la fiamma a poco a poco. 

(come, nel punto citato del Dolce, Marfisa 

Gi4 sente aprir il petto a poco 
£1 freddo giaccio tramiitarsi in foco) 

Pur come sia del sue mal proprlo Taga, 
D*arder piii sempre e di languir s^appaga (2); 

come in Valeria Flacco (VI 662-3) Medea: 

eademqae in gandia rursos 

Labitar, et saevae trahitur dulcedine flammae. ecc 

Non puo soffrir, percio, ch'egli si parta, ma Tinvita al palagio. 
Mi fermo qui, prima che sopraggiunga Timitazione vergiliana. 

Noto che la situazione di quel combattere, e deirinnamorarsi 
della donna, vedendo combattere il Paladino, mi par che ripeta, in 
certo mbdo, la stessa situazione del c. 1. Lo stesso eflfetto, che Ri- 
naldo combattente produce su Clarice (c. I str. 81), produce anche 
qui su Floriana; sicche la similitudine (1,90) Lassa! non sa che 
V amorosa face ecc. 6 applicata anche a Floriana (IX, 18) Sen- 
(ella farsi il cor nuova fucina ecc. Infine Floriana invita Rinaldo 
al palagio , cosi come lo invito Clarice : c si noli che Clarice lo 
fe raddolcendo lo sguardo e la faiella, e qui Floriana lo fa con be- 
nigno e placido sembiante. Pero ivi I'innamorarsi e vicendevole, qui 
k soitanto di Floriana, ma piu forte di quel di Clarice. Ora io do- 
mando: k Tinesperienza giovanile, che ha fatto ripetere al poeta la 



(1) Qua] meraviglia S poi se la regina.... 

Glk fatta omai d*Amor preda a rapina, 

Esca diYiene di si nobil foco ecc. Peirarea Son. LXI v. 7-8. 

(2) Peirarea, Ganz. XIII, str. 3; Tr. d'Am. Ill, 138 — iiiNai/>i. XXXUI, 36. 
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situazione? non pud essere un mezzo d'arte, per far si che Taf^ 
fotto di Floriana produca una certa sensazione (anche involontaria) 
suir animo di Rinaldo , perch^ sorto in medesime condizioni, chc 
quello, di cui egli di accese tutto ? Non so rispondere: ma basta 
di aver notata questa identiU di situazione, perch6 naturalraente 
mi debbo qui valer di quelle stesse somiglianze con situazioni del- 
VAmadigi, gia nolate pel canto I. 

Giova, pria d'ogni altra cosa, notare che, nei romanzi del ciclo 
di Carlo , al cavaliere ehe capita in Pagania non manca qualchc 
avventura erotica, perche le fanciulle snracine s'innamorano di lui (1). 
Anzi , nello stesso Rinaldo da Montalbano , dopo i combattimenti 
con Brunalmonte e Gostanlino, appunto come nel nostro poemetto, 
abbiamo Tavventura deirinnamoramento di Fiorita (2), che, se non 
allro , avra ispirato al Tassino il nome di Floriana. Ma quest' in* 
contro di Rinaldo, in generale, mi par derivato da un incontro si- 
mile di un romanzo della serie dHAtnadis (Le Chevalier de la verte 
rpee^ chap. XVI). Amadigi, uscendo dalla Boemia, per avvicinarsi 
un po' alia Gran Brettagna, si trovo un giorno sui confini della Ru- 
mania, prcsso la cittd di Sadine. ' En tournani auiour de cette ville 

le chevalier de la verte iple $e trouva tout-i-coup eft face d'une 

troupe aussi nombreuse que brillante, composie de jeunes dames et de 
fiprs chevaliers, qui chevauchaient dans la prairie. Amadigi cerca 
sfuggirla : • Mais, par malheur , il avail iti vu, et force lui fut de 
repondre courtoisement a une denhoiselle, qui s'ftait ditachie du groupe, 
pour renir vers lui , e che lo prega , da parte della principossa 

Grassinde ( Matante de blancheur et de beauts, comine un lis au 

m ilieu de violettes) di venire a parlarle. Egli, con buone parole, cerca 
ijcusarsi; ma, poichfe un cavaliero lo vuole a cio obbligare, lo gitla 
ferito a terra. Pero 6 anchVgli ferito, onde 6 rocato al palagio di 
Grassinde^ la quale si e gia innamorata di lui. Qucst'avventura di 
Amadigi, che, come or ora vedremo, fu ripeluta da Bernardo, chi 
non vedc esser la fonte di quest* incontro del Tassino'^ Amadigi, 



(1) lUjna, Le Fonti deU^Orl. Fur. 13. 

(2) Rajnfti Rinaldo da Montalbano ibidem. 
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come Rinaldo, e gia amanle di Oriana , e T incontro e cosi somi- 
gllante, che mi dispensa da ogni altro confronto (1). 

E veniamo alle situazioni deWAmadigi; le quali, se nel primo 
canto del Binaldo si limitavano alia somiglianza del solo combatU- 
mento, ci serviranno meglio qui, ed avranno maggiore importanza, 
percb§ ci occompagneranno per tutta ravventura, intrecciandosi con 
la imitazione classica. 

Alidoro (c. XVII, 21 e segg.), il quale h innamorato, come Ri- 
naldo, insiem con Alfesibea, scontra utConorata e vaga compagnia 
di sei cavalieri, che stanno a diletto con una dama. I cavalieri si 
muovono contro di lui , che non li saluta, assorto com'e nel viso 
dell'amata; ma esst Tun dopo Taltro sono vinti. La donzella sospende 
il combattimento , e invita Alidoro cortesemente a far seco dimora. 
Con la dama sono anche damigelle (str. 38) , che pregano Alfesi- 
bea. Enlran nel padiglione: e come il volto scopre Alidoro, Lucilla 
e innamorata, e lo prega di venire in aiuto di un suo fratello. 

Di quest'incontro basli per ora: ecco Taltro. Agramoro (LXXV, 
43 e segg.), che e anch'esso innamorato, e che per di piu, come 
Rinaldo, va per terra e per mare, nd lascia loco (str. 47) : 

Ove non cerchi, per trovar la Dama, 
Ch^ei pid che gli occhi snoi apprezza, et ama, 

un di, neU'ora meriggiana, incontra un padiglione teso in un prato, 
e poco pill lungi un baldacchino, sotto cui dorme una bella donna. 
Con lei sono otto donzelle e sei cavalieri. Costoro gridano ad 
Agramoro di tomare indietro , e naturalmente si viene airassaito. 
La donzella alza la testa e comincia ad innamorarsi dell' estranio. 
A quel duello (str. 70): 

Stavano intenti, e queti i circostanti; 
£ '1 valor del Guerrier ciascun ammira;.... 
Ma la bella reina ne sospira..... 



(1) La donzella del romanzo & mutata in valletto da Torqnato, e la bella 
Bimilitadine del giglio in mezzo alle violette , in qaella, non mono bella^ di 
Diana fra le ninfe, tolta a Yergilio. 
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Questa era la regina di Tessaglia (LXXVII, 14); la quale, poi- 
ch6 Agramoro era piagato(l), lo fe rccar ad una sua real stanza. 

In quest'inconlro, la somiglianza 6 maggiore: non solo abbiamo 
un guerriero innamorato, e una donzella che s'innamoradi lui, du- 
rante il combattimento, ma anche una regina donzella (nel Tassino 
e Florlana regina della Media, giovinetta rimasta senza padre, sir. 74; 
come in Bernardo fe Drusilla rimasta senza la madre e senza il ge- 
nitore, str. 20). E, come Floriana invila Rinaldo nel palagio, c(>si 
Drusilla sel fa portar nella real stanza; e di piu i versi di Torquato: 
Sepit* ella farsi al cor nuova fucina ecc. corrispondono a quest! di 
Bernardo (str. 18): 



La misora donzella adhora, adhora 
L'amoroso volen l»eve co' lumi, 
Amor col suo focil deiitro l.<ivora^ 
£ '1 foco accroitce, porcho piu consumi. 



E, come Rinaldo, Agramoro e bellissimo (sir. 21) (2). Non si 
puo pretender di piii. Altre somiglianze vedremo in sc^niilo, tcnondo 
d'orchio conlemporaneamente le due coppie. Or eccoci alFimitazione 
vergiliana. 

Floriana invita i due al palagio, che fra tanto si ft adorno con 
matjmpca ponipa: chi appende arazzi aurati, chi stende Utppeti, chi 
lorn dipinti ritratti di estinti padri: 



Le mcnMO altri apparecchia, o i bianchi Itiii 

Stcsi p<'r lunj^o poi vi nietto sopra; 

Vi mette vnsi pn-ziosi o fini. 

Ma vari di materia e vari d'opra, 

Ove doi ro di Media i pcllo;rrini 

Fatti, percho alto oblio lor non rropra (3), 

Vojrponsi impress! in puro arjjonto t«t oro. 

Con ordin lung(» e con sottil lavoro. 



(1) Qui Bernardo imita la situazione del romanzo citato. 

(2) CatulN Car. LXVIIl, 43-44. 
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Cos) in Vergilio (Aen. I, G31 ) Didone Aeneam in reyia dueit 

tecta: 

At domns interior regali splendida Inxa 
Instraitnr, mediisqae parant convivia tectis: 
Arte laboratae vestes ostroqne superbo, 
Ingens arg^entnm mensia, caelataque in aaro 
Fortia facta patrnm, series longissima remm 
Per tot dacta yiros antiqua ab origine gentis. 

In Vergilio Didone non e ancora innamorata, ma lo sara fra 
breve, coslretta ad amare Enea, ricevendo il rio veleno dallo stesso 
Dio Amore, sotto le forme di Ascanio (Aen. I, 715-22). L'inconlro, 
dunque, dei futuri amanti, e il ioro innamoramento, non e lo stesso, 
che nel poeta latino. Manca al poemetto del Tasso la forza sopran- 
naturale, per cui, in Vergilio, Enea 6 spinto da Giunone sulle terre 
di Cartagine. E Rinaldo^ sebbene il protagonista del poema, come 
Enea, e giovane innaraorato, e Floriana e donzella ; laddore Enea 
e Didone son vedovi ambedue. Ma cio, che fa differente Tepisodio 
del Tassino da quello di Vergilio , abbiam visto derivato dal Che- 
valier de la verte ipee e AnW Amadigi : Rinaldo e innamorato, com? 
Amadis, Alidoro e Agramoro, e come questi e spinto dalla sua Ven- 
tura sulle terre di Floriana. Torniamo alia nostra esposizione. 

Gianta al tetto real, di sella tolta 
Fn la regina dal figlluol d^Amone, 
£ fu per troppa gioia al core aTvolta, 
Sorgiunta ancor da nova passione ; eec 

come appunto neirepisodio consimile deWAmadigi (LXX, 10): 

Alidor prese la Princessa in brace io, 
Che tanta cortesia par nsar volse : 
£ pose in terra, che si fe di ghiaccio 
Tanta dolcezza al miser cor s* avolse : ecc 

Venuta Y ora del pran/o s' assidono alle mense, e Floriana $i 
pone incontro il suo gradito amante, mirandolo negli occhi (H; e 
non mangia , ma rf' m;*' esca d' amor fallace e tana pasce la mentt 
afflitta e Valma errante. Tale si mostra Medea a tavola, di fronte 



(1) £ come snol nocchier la (ramontana 
Mira i begli occhi ecc, 
Pffrarca canz. VIII, st. 4 — Atnadi^i I, 55 — LXXXV, 65. 
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a Giasone, in Apollonio (III, 286-388): e se si obbietta, anche qui, 
che il Tassino non conoscesse Apollonio, ecco la medesima scena 
in Guido delle Colonne, che io cito in una versione italiana del buon 
tempo, la quale il Tassino potette ben aver fra mano, perche pub- 
blicata nel 1481 (1) ' Poco si diletta d' usare la dolcezza de^ cibi o 
di gustare i beveraggi degli ottimi vini^ imperciocchi a lei ^ dolce cibo 
il dolce aspetto di Giasone, il quale in luogo del beveraggio tiene rin- 
chiuso nel cuore, e del cui amore carnale il sua siomaco ripieno di 
cibi, h satoUo , (2). Del reslo, e un motivo comune nei romanzi ca- 
vallereschi, intorno alle donzelle innamorate di Paladini. 

Mofleo fra tanto al suon de Taurea cetra 
Scioglie la dotta lingua in dolci accent! , ecc 

c canta V origine delle cose, il diluvio mandato da Giove, la genc- 
razione della razza umana da Pirra e dal sua consorte ecc. Qui 
c*e corrispondenza con Vergilio. In questo anche s'assidono alle 
mense {Aen. I, 722), e poi (740-46): 

cithara crinttus lopas 

Personat aurata, docnit qnero maximua Atlana...^ 

Ma nel Tasso abbiamo Orfeo in persona ; e tutto il suo canto, 
nnzi tutto il brano, a lui relativo, a me pare una bella derivazionc 
dairegloga VI di Vergilio (30 e segg.), senza ricordare il luogo cor- 
rispondente di Apollonio (Arg. I, 490 e segg.). 

Trae, gik ccnato, de la notte Tore 

Florlana in parlar vario o giocondo, 

£ non men che Torccchie il lungo amore 

Boo che per gli occhi, e *1 manda al cor profondo; 

come in Vergilio (Aen. I 748 e segg.) 

Nee non et vario noctem sermone trahobat 

Infolix Dido, longumque bibobat amorem, 

Multa super Priamo rogitans, super Ilectore miilta; 



(1) Serie delle edizioni eitate dagli Accadcmici della Crasca.... p«r cura 
dell* Abate Luigi RaztoUni; Soconda edisionc: Firense 1867 ^ n. 367. 

(2) Storia della Guerra di Troia di IT. Gnido Giudice dalU CoJonnt,.^ yolgaris- 
MRiento del buon secolo pubbL per cura di M. dello Rnsso. Napoli MDCCCLXVIII 
<pagg. 41^2). 
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laddove Floriana chiede molte cose or di Carlo, or cT Orlando ; e, 
come Didone ad Enea: 

Immo age , et a prima ^ die , hospes , origine nobis 
Insidias, inqnit^ Dananm casasqae taonim 
Erroresqae tuos; 

cosi Floriana prega Rinaldo di raccontarle cio che fece in difesa 
deir onor della madre , essendo ancor fanciullo : aggiungendo che 
intese parlar di questa impresa, innanzi al suo genitore, da un ca- 
valiero cVallor tornava a lor dal Franco Impero; come appunto Didone, 
al sentir che Tospite e Enea (Aen, 619-24), dice di aver sapulo i 
casi di Troia e il nome di lui da uno dei Teucri , che , scacciato 
dai suoi, era venuto a chieder soccorso a Belo suo genitore. Quesla 
imitazione vergiliana fa incorrere il Tasso in una dimenticanza: 
perche come mai Floriana, cosi di lontano, potea saper di quesla 
prodezza di Rinaldo , quando Clarice, donna della corte di Carlo, 
non sapea di lui nulla, proprio nulla? (1). In Vergilio si ha il lungo 
racconto della presa di Troia e dei vari errori di Enea : nel Tasso 
il racconto deir impresa di Rinaldo, contro Ginamo di Baiona. Ve- 
diamo questo racconto. 

Esso si trova a principio del Rinaldo da Montalbano; ma, se- 
condo il riassunto del Rajna, diflferisce alquanto da questo del Tas- 
so. Gia, nel romanzo avviene dopo Aspromonle, laddove il Tasso 
lo fa avvenir prima: ma si accordano le due narrazioni nel fallo 
avvenuto nella sala e sul vanto del Maganzese (Rajna, op. cit. 
223-3 — Rinaldo str. 46). In una corte bandita da Carlo, Amone 
e invitato a here nella coppa imperiale. Si leva Ginamo, duca di 
Maganza (rivale di Amone, perche non avea potuto sposare Bea- 
trice, sposata invece da quello), e si vanta di aver genera to di nascosto 
i figli di Amone , presentando in prova due anella , fatte involare 
a Beatrice da una sua donzella. Amone, credendogli, si muove per 
uccider la moglie ; ma questa, avvertita da piii tnessi in breve spazio 
rf' ora (nel romanzo h avvertita da un messo d' Orlando), si rifugge 
coi figli presso il padre (nel romanzo si rifugge in un castello chia- 



(1) Hinaldo c. I str. 65: Ma di voi niiir ancor la fama apporta. 
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mato Monte Armino). Qui cominciano notevoli dififerenze. Vicne in 
iscena Malagigi : iiel ronianzo per fornire armi e cavallo a Rinaldo, 
nel Tasso per disporre la madre a mandar Rinaldo coi fratelli alia 
corte, a sfidare il falso Ginamo. E il giuro, che nel romanzo Rinaldo 
otticne dalla madre, minacciandola di morte con un coltello, e so- 
stituito da un giuramento spontaneo di Beatrice : bolla e gentile 
sostituzione del Tassino, che in lui rivela quel rispetto per la donna 
e specialmente per la madre , inculcatogli neir animo dalla buona 
ed affettuosd genitrice. Nel romanzo (op. ciL pag. 229) : • Av^e 
da Malagigi armi e cavalli , i quattro figli di Amone si avviano a 
Parlgi , mandativi dalla madre acciocchi siano da Carlo addohbati 
cavalieri. Ohinamo allora, cui ne giunge notizia , a' imbosca e li fa 
cadere in mezzo a una numerosa masnada de^ suoi, per trarli a morte, 
Ma per loro i la giustizia, e perb anche la vittoria: Ghinamo i uc- 
ciso da Rinaldo, le sue genii fugate, e i quattro fratelli proseguono 
il cammino verso Parigi, dove sono accolti con grande onore e decorati 
delta cavalleria ». Nel Tasso, invecc, Rinaldo, giunto a corte, sfida 
Ginamo , e con la lancia lo ferisce mortalmente , sicchfe quegli ha 
appena il tempo di confessar la sua calunnia e Tinnocenza di Beatrice. 

Questa varianle, inserita nel racconto originale, mi par derivata 
da " Le grandi prodezze e le commoventi avventure di Doolin conte 
di MagonzQ , delle quali riporta il sunto il Ferrario (op. cit. Ill 
:2G1 e sogg.). La madre di Doolin 6 accusata dal feroce Hercham- 
bault (che invanb la tenta di seduzione) di aver fatto uccidere il 
inarito. Nel giudizio di Dio nessuno si presenta a difenderla ; quan- 
d' ecco giunge sconosciuto Doolin , giovanctto di appena quindici 
anni, combatte con Ilerchambault , lo atterra , ma non morto del 
tullo. Doolin scende da cavallo , e se ne sla col brando sopra Her-- 
chambault, cV erasi appena alzaio sulle sue ginocchia per pregarlo di 
tolerlo ascoltare, prima di togliergli V ultimo resto di vita. La Du^ 
chessa di Finlandia ed i Baroni savricinano, circondano i combattenti 
ed il colpevole Ilerchambault tocco, ma troppo tardi, dal pentimentOy 
confessa il suo delitto (Ferrario III 270). 

Fu allora che Rinaldo, lodato dal re di aver cio oprato senza 
brando, giurd 

Non oprar brando^ no *1 tof^Itendo a forsa 
A g^ierrier di gran fama e di gran forza; 

£. Pboto, Sul Rinaldo — 27. 
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col quale giuramento lo abbiam Tisto partire. Nel romanzo, Rinaldo 
e armato cavaliere dopo )' uccisione di Ginamo : nel Tasso, prima 
di essa (st. 51). 

Qui flnisce il racconto di Rinaldo , inserito dal Tasso in questo 
punto , con evidentissima intenzione d' imitar Vergilio , cogliendo 
I'occasione propizia per raccontar fatti antecedenfemente accadnti 
al protagonista. E questo racconto ci spiega anche il giuramento 
di Rinaldo, che a principio ci era oscuro, 

Cosi dicea Rinaldo alia donzella, che pendea dal suo pariare: 
e poiche egli tacque , ella , surta in piedi (Aen. Ill , 716-18), mal 
suo grado da lui si divide (1). 

Da questo punto le imitazioni Vergiliane coroinciano ad esser 
sempre piii evidenti. Era gi^ scorso il terzo della notte (2): 



La regina per6, cni no veleno 

Tacito per ]e vene ognor serpea, 

Non dava gli occhi stanchi in preda al sonno, 

Ghd le cnre d'amor dormir non ponno (3). 

Ma iiYolg^ea ne F agitata mente 

Del novo amator suo Palta beltate: ecc. 



Cosi appunto Vergilio comincia il IV libro delV Eneide (1-5) (4). 
E fra tali pensieri , ricorda la predizione d' una ^^ecchia zia {gran 
maga)^ che essa dovea arder d'amore per un baron CriHiano, e 
che di questo amore sarebber nati due gemelU, un maschio ed una 



(1) Sentio svellersi il cor da meiao il petto fBtkbo Cans. Or clu 9olin§o 
9ono^, 8t 3) .«. Mentre dal suo ben si parte , Lascia dietro di se la miglior 
parte {Peirareay Cans. Ill, st. 4, t. 4 — Oirone 17, 13). 

(2) Del'fino lango viaggio il terzo almeno 

Traacorso gik Tumida notte ayea, 
E 'n maggior copia da V oscnro seno 
Sonni qaeti e profondi a noi piovea.... 
Aeneidof U, 8-9— Y, 835-jB. 

(3) Poiiz, Sianze II, 20: E drento al petto sorpriso dal sonno 

Gli spiriti d'Amor posar non ponno. 

(4) Yedi « Le Opere di P, F. Mar&ne » per cura di G. Arcangeli ecc pag. 287. 



— HI — 

feromina, destinati ad aUe e nuove imprest. Qui tomiamo a Dmsillai 
Tamante di Agramoro {Amadigi LXXXI, 66): 

Hayea la Virg^nella una sua lia, 
CVera sag^a, e peifetta Ineantatriee ; 
La qnal previsto havea pid giomi pria 
De la nipote la sorte infelice, 
E che dl loro duo ne nasceria 
Un eayalier per eui n*andria felice 
Tntta Thessaglia : 

Non bisogna neppur dirlo, la povera Floriana non pud dormir 
nel letto (1), e volge al balcone lo sguardo desioso, per veder se 
mai apparisca V aurora. Come il ciel si comincia a colorare , ella 
si veste e si adoma da s6, corre a Rinaldo, e lo trova in mezzo 
ad allri, come un hello ed alto cipresso fra minori piante (2). Queslo 
punto e evidentemente imitato da Apollonio (Arg, III 819 e segg.), 
in cui pur Medea aspetta 1' aurora; apparsa la quale, si veste e si 
orna da se, e corre a Giasonc; il quale per6 le appare (952-961) 
come la bella stella di Sirio sorgente dairOceano (3). Floriana saluta 
dolcementc Rinaldo e lo mena per Acatana, sua real cUtade, mo* 
strandogliela tutta a parte a parte, con imitazione Yergiliana (IV, 
74-75). 

Ma il cieco mai, nutrito ognor s^ayania, 
Tal ch^ella a morte corre (4) e si disface, 
Ne pib regger d*Amor Talta possanxa 
Puote o da lui trovar pur breve pace. 

C!osi Vergilio ha detto che Didone (IV, 2) eaeco earpitur igni, 
e che in cssa (66-69) est mollis flamma medullas interea^ et taciturn 
vivU sub pedore volnus: cosi Bernardo dice di Alidoro (XVIII, 52): 

Ma la piaga d^Amor empia, che fea 
L*anima odiar la sua prigion terrestra; 
Cresce tant*ad ogn^hor^ che non gH avanxa 
Di poterla sanare homai sperania; 



(1) Confr. Amadigi LXXII, 43. 

(2) E mille rai di gloria indi spargea: Amadigi, III, 8. 

(3) Xondimeno Confr. ApoU, Arg, 443-4. 

(4) Petrarca Trionfo d* Amore II, 124 — Trionfo della Morte II, 113 
Trionfo della Fama II, 84. 
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e di Drusilla (LXXVII 22) che non ha giatnai riposo , o pace, Flo- 
riana intanto : 

Si cangia d'or in or ne la sembianza (1), 
Apre a parlar la bocca e poi si tace 
£ la Yoce troncata a mezzo resta ; 

come Didone {Aen. Vf , 76) incipit effari mediaque in voce resistit. 
Ma tutto questo punto trova confronto nello stato di Medea, in 
Apollonio (Arg. 288-90, 296-8). 

Didone angosciata svela i suoi dolori alia sorella Anna, che Ic 
fa quel discorso , che tutti sanno , incoraggiandola neir amore : e 
Floriana si confida con la nutrice Elidonia (2) , la quale , alia sua 
volta anche la esorta a non sforzare il voler del cielo , poiche la 
predizione della zia le promette un ben sovrano. 

Cosi diss' ella : e con que* detti sciolse 

A la regina di Torgogna il freno 

Le die speranza e di timor la tolse^ ecc. 

come dice Vergilio di Anna {Aen. IV, 54-95). Cosi pure {Amadigi 
LXXVII, 23) Drusilla si confida con una sua donzella. Floriana fa 
pria tentare con maniere accorte, di trarre il Paladin nella sua fede, 
con la promessa di sposarlo e farlo re; ma non ne ricava nulla. 
Questa e la condizione di Drusilla; la quale anche tenta per mezzo 
della donzella di sposar Agramoro (Amadigi ibidem), ma nulla ot- 
liene (LXXIX, 26 e segg.). Floriana tenta altre vie, cerca d' accre- 
scere la sua bellezza ; s* adoma e si contempla nello specchio (3). 



(1) Peirarea Son. LXXXVII- Trionfo eTArn, III, 164— ^marff>i XXXIII, 71. 

(2) Nome tolto al Boiardo II, I, 7. 

Sol Vorecchie appagate e gli occhi miei 
Son dal dolce parlar, dal vago aspetto 

Amadigi LXXVII, 22: Drusilla non ha pace, Se non quand^eUa it rede, 
arde e sospira. 

(3") Cosi augellin dope la pioggia al Sale 

Polirsi i vanni e vaghegg^arsi suole. 
Lorenso de' Medici ed. cit. Son, LXXXXl e Furioso XI, 65 (?). 
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Ella mostra or co' ^ardi or coi Bospiri 

Al cavalier ]a piaghe sue profonde, 

£ quai ferventi Amor caldi desiri 

Da i belli occhi di lui nel cor le infonde; 

Onde Rinaldo^in* amor 081 girl 

Le luci volge e *n parte a lei risponde, 

Che se ben altro ardor gli accende il petto, 

D' amar donna si be Ha S pur eostretto. 

Graziosissimo punto, che puoi ritrovare forse in germe, scbbene 
privo di questa sincerity, nel Boiardo {Inn. I, XXIX^ 46) : 

Lei (OrigiUe), con dolci parole ragionando, 

Lo (Orlando) inccso del buo amore a poco a poco: 

£b8o non se n'avvide e, rivoltando 

Pnr spesso 11 vise a lei, prende pid foco, 

E b\ novo piacer gli entra nel core, 

Che non raromenta piii Tantico amore. 

Ne dinicntico quosto brano A^WAmeto {ed. cit. pagr. 99) *'.... e 
tfuando con occhio vugo, e quando con altri cenni mostrandoli le mie 
fiamme, nCingegnava d* accenderlo di quel disio del quale io ardea ,: 
e questi vcrsi del Morgante {l\, 81): 

£ comincl^ con gli occhi a rimandare 
Indrioto a LMivior gli ardenti dardi ; 

c questi altri A^\Y Amadigi (I, 44) : 

Amor, che stava no* bo' lumi aBCOMto 
De la Douzella, cobi dolccmente 
Gli comiiici6 a ^irar, che adhora, adhora 
OH traheva un sospir dal potto fuora. 

Veniamo al compimento del desio amoroso. Cerlo non v' ha 
somi^lianza con VEneide : molto triste 6 il niomento verj^iliano ; ed 
alle ascose nozze di Didone ed Enea e talamo un' atra spelonca, e 
su di essi tuoni lamp! (IV, 1G7-8) : 

. . . . fiiWre ipies et couBciuB aether 
conubiiB, Bummoque ulularunt vertice nymphae. 
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Come e fosco ! par che sia il tristo annunzio di futuro danno, 
della misera fine deir infelice Didone. Ai giovinetto Tasso, cui rideva 
r avvenire nelle speranze d' amore; dovettero sembrar molto trisU 
quelle nozze vergiliane, e preferi un giardino, il quale (e notevole 
anche questo) annunzia la fine della innamorata Floriana nell'isola 
del Piacere. 

Floriana suol godere il fresco mattutino net giardino reale, dore 
si pud accedere sol dalle stanze sue e di Rinaldo. 

Mentre nna volta a1 crin vaga corona 
Tesse ella qairi d*odorate rose, 
£ presso an rio, che mormorando snona, 
Se *n giace in grembo a V erbe rogiadose ; 

ricorda Simonetta delle Stanze per la Giostra (I, 47) : 

Eirera assisa sopra la verdnra 

Allegra, e ghirlandetta area contesta ecc (1). 

ed ba la stessa consuetudine di Ruggiero {Furioso VII, 53) : 

Soletto 1o trov^, come 1o voile, 

Che si godea il mattin fresco e sereno, 

Lnngo an be! rio che discorrea d'an colle, ecc 

Or mentre ella, ragionando del suo bene, dice fra se : 

Ahi, qaando sari mai, Kinaldo, ch' io 
Appaghi ne* taoi baci il desir mio ? 

sorgiunge il Paladino e I'ode: 

Ahi come aUora in an medesimo panto 
Cangriar si rede qaesto e quel sembiante ! 
Ben ciascun sembra dal desio companto 
£ mira Taltro tacito e tremante; 
Lampeggia come *] Sol nel chiaro amore, 
Ne gli amidi occhi an tremulo splendore (2). 



(1) Peirarea Son, CIX. 

(2) Grid a Ariig Amaioriiu 1. II, 721-2: Adspicies ocalos tremalo falgore 
micante^, Ut sol a liqoida saepe refalgct aqna. 
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Mi basta appena accennare al celebratissimo episodio di Fran- 
cesca da Rimini del divino Alighieri (Inf. V, 127-136); e cito un 
punto dcWAmadigi (I, 75): 

Nulla rispose il garzon sig^norile, 
81 la tema, e *1 diletto IMmpediva. 
Ambi cangiar color nel tiso; e *n poco 
Spacio divenner ambi e ghiaccio, e foco. 

L' un nel volto deir altro , Rinaldo e Floriana lessero 1 caldi 
affetti e Tinterno volere; come nel punto citato deWAmadigi (I, 74) 
Oriana cela Y interna piacere, ma non cosi che non se ne accorga 
r nmante. 

Uiae Venere in cielo, e i snoi diletti 
Yen6 piovendo in lor larga e cortese (1). 

Tutto questo punto e bellOf si on luipermet, (dice il Ginguene (2) ) 
eeite licence mythclogique, en un pareil sujeL lo timidamente oppongo, 
che non 6 Y imagine mitologica ; che guasta , pcrche il poeta riu- 
scirebbe a dir, con una idea mitologica bella, cio che non si direbbe, 
senza che il Pudor non si coprisse gli occhi. Quel che guasta, secondo 
me, sono i versi seguenti appiccicatl: 

E (one del piacer de' giovinetti 
8abita e dolce Inyidia il cor le preso, 
Tal che quel giomo il sno divino stato 
In quel di FlorUna avria cangiato. 

Perchfe in essi ci si presenta Venere, non piii come idea, ma 
come persona, la quale col suo dcsio libidinoso guasta il bel pudore 
dclla narrazione. Ad ogni modo , questa imagine mitologica glie- 
r ha regalata il padre, che Y ha proprio in una simile posizione di 
una coppia di amanti, che abbiam citata come antccedente a questa 
di Rinaldo e Floriana, cio6 Lucilla e Alidoro, ncl bel Palagio posto 
nel giardino d'Amore (Amadigi^ XXV, 27): 

Fu Himeneo a quejtte nezze Amore; 
£ pronnba la belia Citherea; 
Ch*ogni piacer soave, ogni dolsore 
Con larga man sorrm di lor spargea. 



(1) Lorenro dt'Medfei: Selve d* Amore, ed. cit. pag» 170. 

(2) HiHoirt L$U4rair9 d* Hah'e: Parte If, ohap. XVII. 
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Mi fernio qui per un poco. Ricordo anzi tutto un punto del 
Tristan de Leonois (1) pag. 3: * .... Belinde, filU du roi, nt put U 
voir satis V aimer.,.. Tristan se promenait un jour dans le jardin du 
palais. H tit tout-a-coup sortir d'une charmille une gente fllU df 
seize ans qui tint se jeter dans ses bras en le couvrant de baisers 
hridants comme braise : c' etait Bilinde ,. Ma e strano che tutta 
questa seconde parte deir episodic ricordi un episodic del Trissinc, 
che si ebbe per esse acri riniprcveri dai crilici, per avervi conlraf- 
fattc uno splendido luogc delFJ/iade: intendo parlar delF episodic del 
terzc librc fra Giusliniano e Teodora. Anche questa si adorna e va 
nel giardino, a cui si accede solo dalle stanze dell* imperatore e del- 
rimperatrice: Giustinianc, che sta nel giardino, al vederla s'accende 
d'amore.... e qui il giovinetto Tasso e piu castigate deir adulto 
Trissino ! 

Ne vo' tralasciar di citare la scena d' amore nel giardino fra 
Alidoro e Mirinda (Amadigi LXXX, 48-52), la quale, sebben le parti 
vi sianc invertite , moslra che la situazione del Tassino ha molti 
precedents 

Traeva il Paladino cosi dclce vita, con la donzella ; ma una 
mattina suir alba , quando V alma stella d* amore spiegata in cir! 
V aurata chioma ardenie (2), un segno ne lo toglie. Sogna la sua 
Clarice, Y amor sue prime, quella per cui erasi date a scorrere il 
mondo in cerca di gloria. Era dogliesa. 

Ma splendor tal le ornava il mesto viso, 
Gosl la fronte avea vaga e serena^ 
Che ne la prima vista ei fugli avviso 
Veder TAurora che '1 bel di rimena (3). 



(1) Collection ecc. tome deuxieme. 

(2) Petrarea Son. XX — Amadigi XXIX , 19. 

(3) Ovidii Amorum II, V, Zh-^-- Amadigi C, 84: 

Incontro a lei, com* una nova Aurora, 

Che porU seco ne la fronte il giorno — XXXIII ,12 — LXII, 28, 
Vtrgili Gtorg. I 249 : Aurora diemque redacit.... 

Ben che U suo lume sostenesse a pena 
Petrarea Son. XV — XXXV — Can*. V, st. 6. 
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Anchc in quest' ora appare a Dante Lia {Purg. XXVII, 94-97): 

NelPora credo che deirOriente 
Prima raggi6 nel monte Giterea, 
Che di foco d* amor par sempre ardeute, 
Giovane e bella in gogpao mi parea ece. 

In quclla stessa ora; che la mente cUle sue vision quasi i divina 
(Purg. IX, 17), appare a Rinaldo Clarice; ea lui par di vederla e 
di senlirne la voce, come scrive Safifo a Faone, nella XV delle Eroidi 
d' Ovidio (v. 126-30) : 

Illic te invenio, quJimquam regionibuB absU: 
Blandior interdum , verUqne simillima verba 
Eloquor: et vigilant sensibus ora meis. 

Essa gli riniprovera la mancanza di fede, ed aggiunge : se me 
non curi, ti mova il propria onore : 

Ahi! ai dir4: Rinaldo in Media or bada, 
£ lascivi peniier ne Tozio cova .... 
Cosi detto a sua vista ella si tolse, 
£ meschiata ne Taria si disciolse. 

Cosl ad Enea, die aveva dimenlicato Y alto destino, a cui era 
spinto , in sogno )a seconda volta apparve il celeste messaggiero, 
a rimproverarlo deir inerzia, e (Aen. IV, 570) : 

. . . . Sic fatus nocti se inmiscuit atrae. 

Ma la situazion di Enea 6 diversa. Nell'elegia VII del lib. IV, 
Cinzia inorta appare a Properzio, e lo riniprovera delta mancanza 
di fede. Ma il rimprovero di Clarico in sogno ri produce in breve 
quello di Melissa a Ruggiero nel Furioso (VII, 56 e scgg.), di aver 
abbandonato la gloria, a cui era destinato, e la fedele amante. Rinaldo 
svegliato si sdegna con se stcsso, e sentendo rinascere Tantico 
amore si arma come Ruggiero (id. 75... ) , e fugge in secreto di 
Floriana. 

Ho gia rassoroigliato Rinaldo a Ruggiero, caduto nei vezzi d'un 
altro amore : ma s' intcnde che (ra Tamorosa Floriana e la libidinosa 

£. Pboto, 8hI Rinaldo — S8. 
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Alcina V £ un abisso enorme ; come c' 6 differenza fra V amor di 
Ruggiero, prodotto da incanto, e quello di Rinaldo, sorto spontaneo 
neir animo, beneh6 preso d' un altro amore ; epperd Rinaldo fugge 
in segreto, come accorto nocchiero, che fugge i doici accenti delle 
Sirene (1), temendo i preghi e i lamenti di Floriana: 

Gh6, ben che qnelP ardor spento sia, 
Non e per6 di* egli non V ami ancora ; . . . • 
£ ben qnel dnolo mitigar vorria 
Ch^assalir della in breve spazio d^ora. 

Ricorda Enea, che partendo volge pur dielro il capo (Aen, V, 
1-6), ma questi 6 morso da un solo amore; ricorda Agramoro, che 
si duole di non poter contentare Drusilla, ma Agramoro e fermo 
nella fede verso I'amata (Amadigi LXXIX, 34). Invece la vicenda 
delle due passioni nel cuor di Rinaldo rende questo episodic del 
Tassino affatto differente dai suoi originali. E mentre Ruggiero parte, 
perche 1' amor per Alcina si e mutato in odio, Rinaldo fugge perche 
in si stesso ha pOca fede ! 



(1) Peirarea Cans. XYI st. 7 — Dieei Canti del Dolce VI, 101. 
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CANTO X. 

Anche qui Y imitazione vergiliana continua. Vergilio dice ( IV, 
296-8) : 

At reg^na dolos (quis fallere poMit ammlMnf) 
Praesensit motnsque exeepit prima fatnrot, 
Omnia tuta timens^.... 

e il Tasso , ( str. 1 ) ; 

Ma 'I fero Amor^ ch'al fin diaeopra e rede 
Gli oecnlti fatti, ancor ehe d'oeehi priro, 
A la regina ehiari indiii didde 
Del partir dt Tamante fnggiUTo. 

Floriana piange, e sente di subito il core addolorato. Qui il 
Tassino mostra una lotta di sentimenti quasi personificati , poichft 
dice che in favor del core s' arma la speme, ma contro di esso il 
duolo raduna lo stuol dei sensi, onde la speme chiama in aiuto la 
ragione; e conchiude ripetendo il concetto ovidiano (Speque iimor 
dubia, speque timore cadit) (1), chc, mentre pre vale ora il duolo ora la 
speme, Amor guarda, ne qua n6 Xk inchina il suo favore. Questo 6 
modo solito della poesia del doUe stil novo, e dei poeti petrarche- 
schi (3); ma mi sia concesso di citar questi versi di un sonetto di 
Angelo di Costanzo : 

Se talor la ragion I'arme riprende 

Per ricovrare il gi4 perduto impero, 

E cacciarne il tiranno empio pensiero, 

Che glial ritiene a forza e lo difende, 
Amor convoca i sensi e 11 raecende 

A dar soccorso al sno ministro altero, 

81 che poi d' nn eonflitto acerbo e fiero 

Stanca al fin la ragion rinta si rende. 
Indi il cmdel super bo vineitore ecc. 



(1) Ptfrarea son. CC. 

(2) Gonfr. il son. CLVII del Petrarca. 
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Floriana, intanto, s'agg'ini per la real cittade: 

B'ag^ira intomo, e non con grave passo, 
Qaal si conTiene a donna et a regina, 
Ch* a ci6 panto non gaarda, e M corpo laaso 
Dal fhror trasportato oltre camina..... 

Gobi a pnnto saol far chi alberga e serra 
In sS rio spirto ad infestarlo intento, 
Dal qnal soffre continna interna gnerra. 
Si che non ha di posa un sol momento: 
E mentre scorre fnriosa et erra. 
Porta seco ad ogni ora il suo tormento. 

Questi versi derivano evidentemente A^WEneide (IV, 68-73; 
300-3) : 

Uritnr infelix Dido totaqne vagatnr 
Urbe fdrens qaal is coniecta cerva sagitta..... 
. . . . ilia faga silvas saltusqae peragrat 
Dictaeos , haeret lateri le talis harundo. 
Saevit inops animi totamqne incensa per arbem 
Bacchatnr, qnalis commotis excita sacris 
Thyias, nbi andito stimulant trieterica Baccho 
Orgia noctamusqne yocal elamore Githaeron. 

E qui potrei notar Tarte del Tassino, di togliere alia similitudine 
vergiliana ogni senso di paganesimo , per farle pigliar ragioue dal 
Cristianesimo. L' un episodio si discosta certamente dall' altro in 
questo, che Didone sorprende Enea e gli fa quel commovente discorso, 
a cui freddamente Enea risponde; laddove , come abbiam visto, 
Floriana e abbandonata da Rinaldo, senza aver tempo di parlargli. 
E di piu, nel Tasso, troviamo quell' invio di guerrieri dietro il fug- 
gitivo amante : guerrieri che Floriana , dopo aver pianto , invia, 
imponendo loro di condurle Rinaldo, come suol dirsi, o per amore 
per forza. Qui torna comodo ritomare ad Alcina. Ruggiero fuggi 
da lei, come abbiam visto, senza ch'elia se ne accorgesse ; ed essa, 
appena che ne ebbe I'avviso {Furioso VIII, 12-13): 

Fa, vinta dal dolor, per restar morta. 

Sqnarciossi i panni e si percosse il yiso 

£ fece dar rallarmo immantinente, 
£ intomo a se raccor tutta la g^nte. 
£ poi ne fa dae parti , e manda Y ana 

Per qaeJla strada ove Baggier cammina ; ecc. 
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Floriana aspetta ansiosatnente il ritorno dei guerrieri (1); tna, 
dopo il terzo di, ne ritornano appena sei ad annunziarle che Rinaldo, 
alle cortesi parole avea risposto cortesemente, ma alle minaccc s'era 
ribellato, ed avea uccisi i loro compagni (2). Cosi nel romanzo citato 
(Le chevalier de la verte ip(e) Araadis risponde cortesemente all'in- 
vito della donzella, che non puo arrestarsi; ma alle iroposizioni mi- 
nacciose del cavaliero si rifiuta fieramonte, e venuto a combatti- 
mento lo getta a terra (chaTp. XVI). Floriana, a questa notizia, svienc 
ed 6 portata dalle ancelle sul letto : 

Slargati i lacci taoi V anima bella 
In quel tempo to16 dal corpo faora; 
Pur, dopo lungo error, con tarde penne 
Nella yaga prigion mesta rivenne. 

Questo h modo poetico frequente nel Boccaccio: mi basta qui 
citarc il Filostrato (P. IV, str. XXI): 

Ma poi che la sua anima dolente, 

Per lungo spaaio pria che ritomasse, 
Vagata fu, ritorno chetamente. 

Cos'i, dopo la imprecazione (Aen. IV, 365-7), Didone disfatla 
e portata dalle ancelle sul marmoreo talamo (391-2). Floriana sve- 
gliata risolve di morire con parole commoventi, le quali io non diro 
tradotte da Vergilio, ma , come la situazione richiedeva, soslituite 
alle frasi vergiliane (IV, 5t7-95). Poi rompe in imprccazioni: e qui 
non hai le solenni imprccazioni di Didone, che chiede vendetta al 
Sole, a Giuno, ccc. , vendetta che dovea cosi terribilo risonar nel 
Tuturo; qui invece Floriana chiede a Dio, che faccia soflfrire a Ri- 
naldo quel che Rinaldo le fa soflfrire. Poi aflferra un pugnale, che 
al gran figliuolo d'Amon gia iolto avea (Aen, IV 045-6 : ensemque 
recludit Dardanium); e come Didone (Aen. IV, 650-2) : 

Incubuitque toro dixitqiie iiovinsima verba: 
Dalccfl exuviae, dum fata deunque ninobant, 
Accipite hauc animam meque his oxsolvite euris: 



(1) Qual prigionioro in cieca fossa astretto A la sentensa il dostinato gior- 
no... (ricorda DanU Inf. XIX, 40-51). 

(2) .... tal ch' indi in breve Parvo ogni nostro sforso a/ Sol di ntrt 
Peimrra Trionfo d* Amort l\^ 163:... erMo fatto al Sol di nere -^ Trionfo 

d4fl Ttmpo^ 129: Yidi ogni nostra gloria al Sol di nere. 
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Floriana sta per uccidersi sul letto, ed esce in espressioni com- 
moventi, che dicon quasi lo stesso che i versi vergiliani (sL 25-26). 
Se non che in Vergilio la tragedia si compie; laddove nel Tasso e 
stornata dal sopravvenir delta maga Zia. Mentre Floriana sta per 
ferirsi, ecco s'apre il balcone ed appare, sopra un gran carro iraUo 
da quaitro augei di forma ignoia , Medea V ineantatrice , sorella al 
genitor della regina. Prima le spruzza in viso un suo liquore e Tad- 
dormenta ; indi la pone sul carro , e ratta per 1' aere la porta in 
un' isola in mare , oltre i segni d'Alcide , dove fiigge ogni cura e 
vive etema la gioia: T isola del Piacere. 

Premetto che questa salvazione potrebbe esser derivata da 
quella di Arianna fatta da Bacco; ma io mi debbo attenere al te- 
sto. Anzi tutto Y idea mi par presa dsAVAmadigi. Ho gia detto che 
Drusilla avea una zia maga (LXXXI, 66 e segg.): 

La qnal previsto havea piu giomi pria 
De la nipote la sorte infelice.... 
£, dove ella giacea fiebile e mesta 
Adhor, adhor aspettando la morte, 
Yenne al bisogno in sno soccorso presta: 

e il Tassino, con gran somiglianza d' idee (str. 28) : 

Che per darle venia fida adiu trice 
In tanto mal rimedio e medicina; 
Che giJL del caso occorso a Y infelice 
£ de V empia sua voglia era indovina. 

E, come la zia di Drusilla vita vivea lieta e beata in un ca- 
stello bellissimo posto in una valle solitaria, cosi Medea era (Tal- 
bergar usata (nota eguaglianza di rime baciate) nell* Isola del Pia- 
cere. Medea spruzza un liquore sul viso a Floriana e Taddornienta: 
questo ci vien dato dalla maga, che soccorre Lucilla, la quale ab- 
biam vista gia innamorata infelice (Amadigi LXXVI, 95: E con un 
sonno tinto in dolce oblio Pose freno al martir acerbo e rio). Xe cio 
basta; che, essendo Lucilla incinta (Amadigi XLII, 50): 

Le diede a ber V Ineantatrice accorta 
D' an incantato e soave liquore, 
Ch^ ogni anima aflfannata riconforta; 
]!(e le lascia sentir noia e dolore. 
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Qui siamo nelF Isola di Dragontina, dove sono i giardini del 
Diletto, incantati cosi che chi vi s* appressa scnta amorc, e il pia- 
cere ivi goduto non piu si ricordi. Tutto cid ha contribuito pur 
qualcosa alia concezionc del Tassino (conf. st. 33-34). 

Ma scendiamo a piu minuti particolari. Ncl Filocclo abbiamo 
un episodio somigliante a questo : Florio si lagna di Biancofiore, 
disteso sul letto, e postosi mano allaio, tirb fuori un colteUo, il quale 
da Biancofiore ricevuto avea, dicendo: oggi verrd ecc. In tal mentre 
Venere discende dal cielo nella irista camera, e a Florio tnise un 
un soavissitno sonno.,,. (ed. cit, vol. I, pagg. 257-8). 

Questo mi richiania alia mente un luogo di Valerio Flacco, 
importantc per noi (ArgonauUcon VII, 196 e segg.). Medea piange 
sul letto e si rattrista per amor di Giasone : 

Dixerat: ecce toro Venus improvisa resedit, 
Sicut erat mutata deam, raentitaque pictis 
Vestibus et magica Circen Titanida virga. 
Ipsa, velat lenti fallatar imagine somni. 
Hie oculos incerta tenet, tnagniqu^ $ororem 
Paullatim putat e$$0 patri$,^,. 

E nel Tasso si ha appunto Medea, sorella al genitor della regina. 
Ma e questa Medea Y amante di Giasone ? C est MMie (dice il Gin* 
guene), non pas celle de Cholchos, mats une Midie soeur du pire de 
Floriane. Vero : ma non ha proprio ncssuna relazione con eeUe de 
Cholchos? II punto di Valerio Flacco mi fa sospettar che qualche 
relazione ci sia: maga era anche Medea, ed era stala tradita da 
Giasone : non 6 legittimo il sospetto , che , ricordando Venere che 
piglia aspetto di Circe, sorella del padre di Medea, abbia voluto il 
Tasso presentarci una riproduzione di Medea, per consolar Floriana, 
poiche quella d^lo stesso dolore avea sofferto? E m' induce a questa 
opinione anche il carro, su cui essa vola per Taere, tratto da qualiro 
augei di forma ignoia , che riproducono evidentementc i dragoni 
della vergine di Coico (Ovidii Met. VII, 318-19) 

La pon sul carro, et ella ancor v'ascende, 
£ di aua propria man regge la briglia, 
Qael ratto vola, e Taria seca e fendo, 
£ doT*e8sa Tindriaaa, il camin ptglia (1) 



(1) Confr. Cinque Can$i^ II, 22— N4 bI veloce in gift si eala e scende. 
L' angel che tien nel Sol fisse le cigHa riUa». XXII, 808-9). 
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Nec frnstra volucmm tractus cervice draconam 
Currufl adest. Aderat demissas ab aethere cnrrns. 
Quo simul adscendit, frenataqae colla draconam 
FermnUit, manibasque leves agiiavit habenas; 
Sublimis rapitur..... 

Gia in Vergilio Didone parla di una sacerdotessa della gente 
Massila , dalla quale (lo dice per inganno) spera di esser sciolta 
di quciramore, e che 6 aneh'essa custode d'un dragone (IV, 478 
e segg.). Or qui nolo due cose : il verso 486 : 

SpaigenB umida mella soporifenimque papaver (1) 

che ha potuto ispirare il liquore, che Medea spruzza sul viso a 
Floriana ; e il luogo, dove Didone finge che stia questa Maga (488-1): 

Oceani finem iuxta solemqae caJentem 
Ultimas Aethiopam locas est..... 

cioe dove erano i famosi orti delle Esperidi : e la maga e delta da 
Didone Hesperidum templi custos. Ma Esiodo pone le Esperidi addi- 
rittura oltre TOceano (Theogonia^ 215): 

*£a7C8p{da{ 0, al^ {^^Xa nipY^v xXt>To9 *12)i£avolo; 

e di un' isola appunto oltre i segni d' Alcide parla il Tasso. lo sospetto 
che questo parlare ingannevole di Didone abbia potuto ispirare il 
Tasso in questo suo pensiero. Comunque siasi , rirapetto a questi 
orti si vuole che fossero le Isole fortunate (2), dalle quali deriva 
certamente V isola del Tasso, che per essa forse ebbe presenle Tode 
Olinipia II di Pindaro (3), e il XVI degli epodi ^Orazio (v. 41 c 
segg.). Se non che Orazio mi da una smentita, dicendo che a quei 
luoghi neque impudica Colchis intulit pedem, laddove il Tasso dice 



(1) Segao la namerazione dei Tersi deU* edisione P»mbo, 

(2) Yedi « Le Opere di P. F. Marone con note di G. Arcangeli ecc » ed. cit. 
pag. 310-11. 

(3) Poeiae J^friei gnuei recensait Theodoras Bergk (Editionis quartae toI. I 
Pindari Carmina cohUh€hsJ: Lipsiae in aedibas B. G. Teubneri MDCCCL.XXVI1I. 
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che Medea ivi era (T albtrgar usaia. Ma abbiam visto che cid deriva 
dalla sede della maga Massila e daU'albergo della Zia di Drusilla. 
Seguiamo intanto Rinaldo e Florindo. Essi lascian la Media, 
traversan I' Armenia, TAssiria e la Soria, e quivi a Baruti entrano 
in nave. Scorgono V isola di Cipro, quella di Greta, e la Morea con 
la Sicilia. In queste acque sono assaliti da una tempesta. Esser cclti 
e shattuti da procelle^ dice il Rajna (1), h da un pezzo la sorte dei 
personaggi, che 8*abbandonano dl mare nei nostri romanzi cavaUereschi. 
Ma pur nel Rinaldo da Montalbano abbiam visto che i quattro figli 
d'Amone sono sbattuti da una tempesta suU* Isola Perduta (2). Qui, 
se si bada che i due cavalieri vengono dall'Oriente, sopra una nave 
da nolo, e che passano per Cipro, non si pud non ricordare i cinque, 
che nel Furioso (XVIII, 134 e segg.) salgono in nave a Tripoli, con 
tempo bello (3), scontrano I' isola di Cipro, e si hanno anch'essi 
una iierissima tempesta. Ma se si osserva che Rinaldo vien dall'aver 
abbandonata Floriana, e che, quando sopra vviene la tempesta, egli 
e alia vista della Sicilia, si deve convenire che I'imitazione vergi- 
liana non ci lascia ; perch6 Enea, abbandonata Didone, e costretto 
dalla tempesta a ricorrere in Sicilia (Aen. 1. V, 1-34). Soltanto la 
tempesta qui non 6 sfuggita cosi facilmente da Rinaldo ; ond' essa 
ricorda 1' altra del l.^' libro, che coglie la ilotta troiana anche prcsso 
la Sicilia. 

Mentre ne vanno al be! camin contenti 

I cavalier, gli occhi girando intorno, 
Tien Taccorto noechiero i lumi intenti 
Nel che to ciel di mi lie fregi adorno. 

Ecco eguaglianza di rima e pensiero con YAmadigi (XIX, 4): 

A 8\ bel corso andar lieti, e coutenti 
Quel giomo tutto...... 

II nocchier saggio, che con gli occhi intenti 
£ Taria, e il mar atava mirando ognora.... 



(1) Le Fonti dell' Or. Fur. 125. 

(2) Rajna, Propugnatov id. id. 237. 

(3) Confr. Furioso XVIII, 135: Mostrava d*ogni intomo il tempo chiaro.... 

RifuUdo X 37 Essendo il mate e M ciol tranquil lo e chiaro.... 

£. PaOTO, Smt Rinaldo — 29. 
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ma pur, con gli altri quattro versi, che seguono, la strofe deriva 
da Vergilio {Aen. Ill, 513-18). II nocchiero anche vede rosso il voUo 
della luna (I) (Georg. I, 430-1; Pharsalia IV, 60-1; V, 546-9), che 
poi si cela (Aen. Ill, 586-7; Pharsalia V, 549-50). Vede sleUe cader 
precipitose (Georg. I, 365-7 ; Phars. V, 561-3 ; Amadigij ibidem), e 
una guizzante schiera di delfini in mare {Phars. V, 552; MorganU, 
XX, 37 — DanUlnf. XXII, 19-21). E sente fremere Tondadalpiii 
basso (2), e fremere il ciel oscuro (Georg, I, 356-9 — Phars. V, 564-7 — 
Furioso XVin, 142). Ma gia Eolo disserra Tatra spelonca e scioglie 
i venti : trema la terra e par che d' immobile si faccia mobile (3); 
il mare e mosso fin dal suo fondo, e V aere, percosso da varie parti, 
si veste un orribile sembiante {Aen. I, 81-91; Phars. V, 605 e se^.: 
Amadigi XIX, 6). II nocchiero invita i compagni alia diresa; e quelli 
si distribuiscono ognuno al proprio ufBcio {Metam. XI 4r84-9 ; Furioso 

XVIII, 143, XLI, 11-12 Amadigi XIX, 9); ma nulla giova (Metam, 
492-6; Furioso XLI, 11), che il flutto scorre la nave qual capitan 
vittorioso {Met. XI, 524-7, 553; Amadigi XIX, 15). II mar s'innalza 
fino al cielo, e or par che la barca sia portata fielT eteree foci, or 
spinta in fondo tra due monti d'acqua (Aen. I, 105-7; Ooidii Tri- 
stium I, II, 18 e segg. ; Metam. XI, 497-506 ; Furioso XLI, 15). L'ira 
dei venti mrta e conquassa la nave, e Borea freddo (4) spezza e 
fracassa I'albero maggiore (Odysseae V, 316-317: Metam XI, 551; 
Phars. V, 595-6 ; Italia Liberata, ed. cit vol. I pag, 52 ; Amadigi 

XIX, 14). I naviganti son mesti e sbigottiti, per la morte che li 
sovrasta, e sospirano i loro cari, levando invano le mani al cielo, 
che e oscmt) e cinto d'orrido velo (Aen. I, 89; Metam. XI 534-43; 



(1) Tal purre tone per vergogna aUora, 

Gh' igauda fa ne le fresche onde vista (Mttam. m, 185). 

(2) 81 come fiamma saol chinsa in fornace... 

Sim. ripetata dal c. I st. 90 e presa da Vergilio, ma qui meglio luata (Confr. Gtorf. 
IV, 262-3). 

(3) £ qaal tra gli elementi or nasca Amore (DanU Inf. XII, 40-43 — Vedi 
Matzoni': Del Binaldo^ ed. cit. XXXIII). II tntto involve an tenebroao oirore 
(Atanagi Eaccolta citata II 218 b , di M. Girolamo Troiano: CQpr§ la terra ieme- 
hroeo horrarej* 

(4) E qnal gelido egli e (Trieiium I, II, 29; Phars. V, 601), Ul manda al core 
De' naviganti nn gelido timore— 7ri>/iNiit I, IV, \1^ Amadigi XXXII, 41. 
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548-50 ; Phars. V, 631; Furioso XVIII, 142; XLI, 15; Amadigi XIX, 
17); e tremano ancor piu se iin lampo lo mostra acceso in vista 
{Aen. I 90-1; Tristium I, II, 45; Metam. XI, 521-3; JPftars. V, 151-4; 
Furioso XLI, 12; Died Canti del Dolce, II, sir. 4: 

Quinci oscnra caligine deping^e 

U ciel di lampi horribilmente adorno: 

soprattatto Amadigi XXVIII, 7). Qui abbiam somiglianza col canto XLI 
del Furioso, Rinaldo , come Ruggiero , si vuol salvare con armi e 
cavallo sul palischermo; ma il marinaio, temendo che s'affondipel 
troppo carico, come avviene a quello di RuggierO; taglia la fune e 
fugge. Ruggiero , invece , lascia le armi c il cavallo sulla nave , e 
scende sul palischermo, che per sovcrchio peso s'affonda. Sicche 
Ic armi e il cavallo di Rinaldo sono portati via dal marinaro sul 
palischermo , come quelli di Ruggiero sono portati dalla nave per 
Torza di vento a Biserta. Torniamo alia nostra nave. La quale apre 
i fianchi alle acque (Aen. I, 104-5; Tristium I, II, 47; Metam. XI, 
5i4-30; Furioso XLI, 14), e i marinai pallidi tentano vuotaria {Me^ 
turn. XI, 487-8: Furioso XLI, 12). Ecco che d'Aquilon V orribil 
fiato (1) spezza il timone (Met. XI, 55)2; Furioso XLI, 17; Amadigi 
XIX, 14), e gitta in mare il nocchiero {Aen. \, 113-16— /toWa Libe- 
rata ibidem); nfe gli giova Fesser legato, come giova al nocchiero 
dcW Amadigi (XIX, 10); Uilche, come tutte le navi delle tempe«;te 
csaminate, anche questa del Rinaldo^ corre senza governo. Tutti si 
spaventano; solo resta intrepida T altera coppia (^^mtirfi^r/ XIX, 17). 
Ma gia il legno rompe ad uno scoglio (ad uno scoglio sta per rompere 
anchc la nave del Furioso XLI, 17) e son tutti in mare, come nelle 
Metamorfosi (XI, 556 e segg.) e nel Furioso (XLI, 20) ; onde s'ode 
invocare chi Macone e clii Cristo {Furioso, ibidem). Rai*i si vcggono 
i notatori per T ampio mare (Aen, I, 118: apparent rari nantes in 
gurgite vasto): 

Quegli alsa an braccio sol do V onda faora, 
Questi col Bommo de la fronte appare, ecc. 

la quale strofe ricorda la str. 21 del XLI canto del Furioso: 

AUrt lagg^Ji, seni^apparir piJi<, resta;..... 
Chi Tien nuotando o mostra fuor la testa: 
Chi mostra nn braccio; ecc. 

(1) Aem. I, lOS: Talia iactanti stridens aquilone procella. 
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Rinaldo e Florindo sono attaccati ad una tavola, e su di essa 
Duotano {Furioso XLT, 22, 50), come fa Giustino nelV Lalia Liberata 
(ed. cit. vol. I pag. 52 v.), imitando in parte TUIisse Omerico (Odifs-- 
seae V, 324 e segg.). Ma soppravviene iin grosso flutto, staccando 
dalla tavola Florindo (Odys. V, 366-7), che invano tenta di riaffer- 
rarla, come accade a Giustino (IL Lib. id. id. pag. 53). Rinaldo in 
tanto dolore vorrebbe raorire; ma pre vale la ragione, e attaccato 
alia tavola , come Ulisse (Odyss. V , 370 e segg.) , torna a notare 
{Furioso ibidem). Gi^ appare da lungi 'a terra, come ad Ulisse (Odyss. 
V, 392), e come a Ruggiero lo scoglio (Furioso XLI, 21); onde Ri- 
naldo nuota con piu forza {Odyss. V, 399 e segg. — Furioso XLI, 
22 — dove c' h una rima eguale con la sir. del Rinaldo — id. 50), 
e finalmente afferra il lido , salvandosi egli solo , come Ruggiero 
(Furioso XLI, 50-51). Ma quando si ricorda di aver perduto il com- 
pagno, non prende conforto della vita salvata (1); come Ruggiero 
sente amareggiata la gioia della salvazione dal pensiero di essere 
in uno scoglio solitario. E, come questi salendo incontra un eremita, 
cosi Rinaldo vede un castello (e glielo mostra il sol che sorge: 
Odyss, V, 390-2), dove da un signor cortese ha lieta accoglienza e 
nuove armi. Ruggiero riacquista Ic armi e il cavallo, perche capitano 
su queir isola appunto i Paladini , con Orlando che le trovo nella 
nave abbandonata {Furioso XLI, 24-29; XLIII, 189— fine-XLIV, 16). 
Ma nel Tasso il marinaio del palischermo avea vendute le armi c 
il cavallo ad un cavaliere, col quale Rinaldo, avviandosi in Francia, 
s' incontra. Cosi nel Morgante (XX, 8-9) il pastore ruba il cavallo 
a Rinaldo, e lo vende al giustiziere, al quale poi Rinaldo lo toglie. 
Rinaldo, dunque, incontra un cavaliere, che tiene legato ad un pino 
Baiardo e il ritratto di Clarice; e riconosce al fianco di lui la sua 
Fusberta. Gli chiede il tutto con modi umili; ma quel cavaliere ri- 
sponde scortesemente (2), onde il Paladino scende a terra, perche non 
vuol vantaggio alcuno, sapendo che 1' ignoto cavaliere non potrebbe 
usar contro di lui Baiardo. Cosi appunto avviene a Sacripante, nel 
Furioso (II, 6 e segg.). Rinaldo ha da un colpo lo scudo divi- 



(1) E partiria col morto i giorni tuoi, 

Qnal gi4 fer, Leda, i dao gemeUi tnoi 
Homeri Odyss. XI, 301-4 — Ai>o//oilor. Ill, XI. 

(2) Morgante IX, 18-23 — XIU, 29-30. 
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so (1), per il che sale in grande sdegno (2), e mena un colpo terribile, 
che spezza Felmo al nemico, e lo fa cader privo di sensi. Egli prende 
le anni e salta su Baiardo, che lo riceve lieto come il cane riceve il 
suo signore (Furioso [, 75 dov' k la stessa similitudine per lo stesso 
Baiardo). 6i^ se ne partia Rinaldo, quando s'accorse di aver lo scudo 
rotto , onde ritorn6 a pigliarsi quello del cavaliere tramortito. Su 
quello scudo era intagliata una donzella cosi maestrevolmente, che 
parea viva. Di scudi, con sopra un viso di donzella, diss! altra volta, 
che non mancan neWAmadigi (vedi canto I str. 19; IX, 57: XCIV, 45); 
ma il modo, con cui il Tasso vuol far parer quasi viva V imagine, 
ognun vede che dcriva da uno dei piu mirabili punti danteschi 
{Purgatorio X, 31 e segg.). 

Rinaldo senza mai riposar, se non di notte (3), s'avvia verso Pa- 
rigi. Scorre in pochi giomi il bel paese (4), varca i monti, e, giunto 
omai presso a Parigi, trova il re coi suoi guerrieri, la regina con 
le dame, che aveano stanza due o tre miglia lontano da la cittit, 
in un luogo abbondante di caccia : 

£ ch* ivi contra o^ni guerriero estrano, 
Che o suo consiglio o sorte Ik guidava, 
Alcun Franco baron veniva a giostra, 
Di a^ facendo a dame altera moatra. 

Questo e costume della Tavola Rotonda , e a me basta citar 
pochi punti (pag. 2, 156^ 304) del nostro bel romanzo, un punto 
del romanzo Le beauMnibreux, che riporterd in seguito, e un episodio 
deWAmadigi, gii citato, (LIII, 64): Mirinda 

Scoperae di lontano una compagna, 
Piena di caTalieri, e di Donielle 
Partiti in achiere gratioae, e belle. 



(1) ^ Or guarda chi ha piji dotta mano (Atn, X, 481). 

(2) Non da tant* ira unqu* e Net tan commmoaao, 

Se lai Maestro od Aqnilon percnote. 
I*etrarea: Tr. delia CattitA, 112 — Innam, I, III, 2— Amadigi XIJX, 46. 

(3) Amwdigi Will, 17. 

(4) Che quinci il mare e qtiindi I'alpe aerra: Peirarca son. XCVI. 
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E si veda concordanza col Binaldo (str. 81) : 

Coma fa presso, il pian ripieno scerse 

D' illoBtri cavalieri o di donselle, 

I qaai d^oro, d^acciaro e dt diverae 

Sete omayan le membra altere e belle (1).— 

Quando Rinaldo fu visto stU gran Baiardo in si feroce aspetlo (2), 
nacque vario parlar di lode fra tutti ; come all' apparir di Mirinda 
(Amadigi LIII, 63) un corno diede il segno, • 

Che Tiene an caTalior ; c* haver dimostra 
A Vdlto aspetto gran desio di giostra. 

Ma il superbo Grifone (lo abbiamo gia conosciuto nel c. VI) si 
avanza (3) e gli grida : 

. • . Giura, gaerrier, ch'a la mla dama 
Cede in belti qual ha piu preg^o e fama. 

Qucsto Grifone, non contento di aver acchiappato mosche al 
servizio di Alda la Bella, s* era posto al servizio di Clarice, per amor 
della quale difendea il varco. Rinaldo non lo sa, onde gli risponde 
altero, che, se bella e la sua dama, pur cede molto a quella che a 
lui fh del cor soavi prede. Cosi nell* Amadigi (XXVII, 5 e segg.) due 
cavalieri precidevano il passo a chi s'incontrasse in loro; eran due 



(1) £ '1 Sol, che riflettendo indi splendea, 

Di nova Iride vaga il Ciel pingea. 

Lacianiii Elegia de Phoeniee . 133-4. 

Clamm inter pennas insigne est desnper, Iris 
Pingere ceu nubem (altri coelum) desuper alta solet 

Amadigi LXXVI, 25. 

(2) E 81 soyra U destrier fondato e saldo 

Che parea mnro in terra soda eretto (Inn, I, X, 32). 

(3) . . . quanto trarrebbennarco: TAe^. VL,331-2 — DanU Furg,li\^e9^» 
Amadigi C, 67. 

(4) Amadigi LI, 17. 
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Tratelli, ma uno, Angrioto, innamorato d' una donzella, ehe gli havea 
il cor co^ 8uoi begli occhi roso, avea difeso il passo per qualtro mesi: 

Giarar facendo a ciaachedan, che *n qaella 
* Parte, il voler, e *I suo destin portava (1), 
Che la sna cara Donna era men bella 
Di quella, ch^egli ardentemente aroaya. 

Dopo questa siida (str. 86): 

A Tarme, a i fatti orrendi alfin si venno 
Da le minacce e da F altera voci; 

(Gonfr. Far'mo II, 5t XXIV, 99; XXVII, 78) (2). E naturalmente, 
per la seconda volta^ accadc a Grifonc di csser gettato lungi dal 
suo cavallo (3). Rinaldo 6 accerchiato da tutti, che lo pregano di 
togliersi V elmetto. Egli li compiace , c coDOsciutolo ognuno gli fa 
lesta (confr. la str. 90 del Rinaldo con Furioso XLIIl, 199, dove c'e 
anche eguaglianza di una rima ; e il ricevimento di Rinaldo con 
quello dei Paladini a Parigi, nel Furioso: XLIV, 28-29). Questo ri- 
tomo di Rinaldo mi piace confrontarlo con quello di Amadis a JIfi- 
refleur, nel romanzo Le beauMnibreux (chap. XXVII). • Lajournee 
3^ etait passie a chevaucher, et il touchait a une coUine derri^re laquelle 
HaU le but de son voyage, lorsqu^ il aper^ut dans la prairie avoisi^ 
nante, A quelques pas d* une riviire ^ qui serpentait la a travers les 
fleurs (4), un certain nombre de riches pavilions. Tout autour allaient 
et venaient des groupes de jeunes filles, sous la protection de dix che^ 
valiers bien armis «• Anche lui un cavaliere invita a giostra, e Amadis 



(1) Confr. Rinaldo 80: Che o ano consigHo o sorte 14 (ruidava. 

(2) Par ch'abbiano i caTalli al fianco penne: Imn. Ill, VII , 28; ^w«- 

diffi XXIV, 46. L^aria si rompe e trema ancor la terra : FtrioMo XXIV, 99; 

Amtmdigi I, 29. 

(3) Confr. Tnmtm. I, 11, 44 — Sendo percosso e *1 raol premendo, reae 

Alto rimbombo ii Incido metallo 
ffom^H II, IV, 504; V, 42 , 58 e altroTe 

Come raol tqutlla che sonando invita ecc Amadigi I, 29. 

(4) Confr. Rin^ido 80 : Sovra an fiorito e diletteyol piano. 

Cni lucido raaeel dolee irrifaTa* 
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" sans attendre davantage,.... courut vitement conire le ehevalier, qui 
V avait tout a V heure provoqui^ el le disargonna, comme il e&t fail 
d' un enfant^ sans rompre sa lange ». E T accoglienza , fatta a Ri- 
naldo, potrebbe esser somigliante a quella, che si fa a Lancillotto, 
dopo che ha salvato la regina Ginevra ed ha scoperto ^ suo tiso 
(Rajna: Le Fonti deWOr. Fur. 137). 



CANTO XL 

La situazione, in cui s' k trovato Rinaldo nel canto precedente, 
6 stata ben singolare: egli, non volendo, ha combattuto e vinto 
contro la bellezza della sua Clarice ; e perch^ s' aggravasse la con- 
dizione sua di fronte a lei, che assisteva al combattimento , egli 
portava uno scudo , su cui era impresso il volto d' una donna. A 
ragione, dunque, deve suscitar la gelosia di Clarice. 

Rinaldo somiglierebbe ad Amadigi , che nella corte del re Li- 
suarte d' Inghilterra, padre d'Oriana, sostiene che Grasinda 6 la piu 
bella donzella di quante ivi siano; se Amadigi non combattesse 
nascosto sotto il nome di Cavalier Greco, c conscio di non offendere 
Oriana, perch6 questa non e piu donzella (1). 

Clarice, dunque, ingelosita per un errore, si ritira in disparte 
e sospira, perch6 Rinaldo non solo ha falto onta alia sua bellezza, 
ma pur le mostra impresso suUo scudo la dama , per cui ha com- 
battuto (2). Questa gelosia per un errore potrebbe derivar da quella 
d'Oriana per Amadigi (Amadigi XXX[I, 33 e segg.). Questi, avendo 
promesso a Briolangia di vendicarle il padre, parte da Oriana; ma 
per via ricorda di aver lasciata la spada del re morto , che avea 
avuta da Briolangia, e che avea rotta nella battaglia con Gasinano. 
La manda a pigliar pel nlino; e mentre questi ritorna, porlando 
la rotta spada , lo vede Oriana , e gliene chiede conto. II nano, 
ciarliero, dice che il suo signor tien cari quel frantumi, perch6 la 
spada gli e stata donata dalla dama del suo core, per la quale egli vb, 
a combattere. Oriana, natural mcnte, crede tutto e cade tramortita. 
Qui, invece dello scudo, abbiamo la favola del nano ciarliero sulla 
spada ; ma 6 pur gelosia per un equivoco. Meglio k per6 citar (sulla 
testimonianza del Rajna) V ingiusta gelosia di Ginevra, perchi sa che 
Lancillatto portd ad un torneo utCinsegna datagli da utCaUra donna (3). 



(1) Amadiffi LXXII, 65 6 segg.— LXXVI, 28 e segg.— LXXYIII, 1 e aegg. 

(2) Lassa! qnal sotto i fior Tangue & celato fVfrff, «r/. Ill, 93— Asnltf /n/I 
VII, 84— Ptf/mrca Son. LX VII — 7Wo«/b d'amor^ III, 175). 

Ta) sotto eortesia, sotto belleasa ecc. (tutta la strofe dal PolU. SiauMt I, 16). 

(3) Rajna: Le Fonti deir Or. Far. 137. 

E. Pmoto. Suf Rinnldo — 30; 
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Ad ogni modo Clarice piange , ma meno di Oriana , ed ambedue 
deliberano di mostrarsi dure con Y amante {Amadigi XXXVI, 17). 
Perd Oriana scrive una fiera lettera ad Amadigi, laddove Clarice 
delibera di far forza a si stessa, e di mostrare a Rinaldo irato il 
ciglio; seguendo in cid il consiglio, che Ovidio da alFamante (Bemedia 
Amaris 491 e segg.). E qui abbiamo una invocazione alia Gelosia 
{Quadriregio I, XVII, 79-81 — Lorenzo de' Medici: Selte, ed. cit 
pag. 192 — Arioso XXXI, 1-6— ma sopratluUo dal son. CCXXIX 
delle Rime di B. Tasso). II Paladino, che guarda sempre in viso 
airamata, intraVede qualche cosa, ma invano si chiede perche (1). 
Fnittanto tutti si avviano alle regie mura ; e, come gli allri cavalieri, 
ancbe Rinaldo pone in sella la sua amatn. 

Ma essa sembra piover ira dalla faccia e dagli occhi (2) , e 
benchi taccia, il suo taccre i pieno di quercle(3). Rinaldo, in questo, 
audace com' e, coglie il destro e moslrando di fuor gV iniemi affeiti 
(seguendo Ovidio : Artis Amatoriae I 607 e segg.) , si lagna con 
Clarice di quelia triste ricompensa al suo amore. (Vedi il lamento 
di Oriana neW Amadigi LI, 17-19) (4). Ma essa risponde bruscamente: 
Vi dia soccorso chi vi die aixlire contro di me, e il cui volto portate 
impresso nelF arme. Qui il Tasso invoca Amore a narrar le piagbe, 
che tai parole impressero nel cuor del giovinetto, come Bernardo, 
prima di dir della gelosia di Oriana {Amadigi , XXXVI, 3), invoca 
Amore in modo quasi simile: 

Tn, che sentisti il duolo acerbo, e doro, 
Ta ch* ascoltasti i dolorosi ohmei 
Delia bella Oriana, e '1 Inngo pianto, 
Presta &Tore al mio angoscioso canto. 



(1) ...•.• Laaso! or chi m^oscora 

II aeren de Tangeliea ^gtatk (Furio90, I, l^-^Amadigi XI, 73— LYI, 58). 
Gh6 mi di morte Tinimica mia.... (comnniBsimo nel Petrarca e ne Peirar* 
eheechi). 

Qnal fora, oimi! se fnise nmile e pia, 

S' h tal, sendo cnidel et orgogliosa? (Furiow XTV, 52). 

(2) Atn. XU, 101-2. 

15) (Mdii Ex lifnto II, y, bl-^AriU Am. I, 574. 
. (4) i simile in tntto a qae«to il lamento di Sacripante nei Ditci CamH del 
Dolce (I 47-49), e per6 pid vicino a qaello di Binaldo. 
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N6 Rinaldo si pu6 scusare, perch^ Clarice lo inteitompe, chia- 
mando Orlando. Gosi (Tavola Bitonda pag. 253) Isotta, al rimprovero 
ingiusto di Tristano , che 1' accusa a torto di tradimento , si vuol 
scusare; ma Tristano 6 tanto irato, che nulla intende e parte cruc- 
cioso. E Torquato dice di Rinaldo : 

Ifisero CATalioro ingiastamente 

Di fortuna e d* amor prova Toffese ece. (1). 

Questo sentimento, con Taltro espresso da Rinaldo nelle strofe 
11-12, 6 quello di Bernardo per Amadigi (XXXVII, 74 e segg.). 

A questo s'aggiunge un'altra sventura, quando gi^ il porero 
Rinaldo s'era adoperato cosi da placare un po' Clarice; benchi 
questa avesse sempre il viso sdegnato , addolorando cosi Rinaldo, 
che non puo penetrar nel cor di lei, che Tama (2). 

Carlo dk nel suo palazzo una festa da ballo ; e Rinaldo, che 
I'aspetta, odia il giomo (3). Viene la notte (4), e nel gran palagio 
reale, fra tanti guerrieri e donne belle, splendono Rinaldo e Clarice (5). 
Ivi Rinaldo, poich^ non vede ver lui lampeggiar quel dolce riso (6), 
pensa di mettere Alda in mezzo alle loro discordie , perche sa 



(1) E qoal da poco amore acciar rovente 

Piji ferrxdo che pria talor si rese 
SImilitixdine gii noUta nel Fihatraio III, LXYIII. 

(2) OHdii Btm, Am. 491 e segg. — ^a Petrarca Trionfo il«l/a MorW, 

Pifi di mille fiate ira dipiniie 

11 volto mio, ch*Amor ardea il core. 

(3) Petmrea ton. CXCVII. 

(4) OXk la notte, stendendo amida Tali 

Gli almi et etemi faochi in cielo acccnde 

A0n. Ill, 198— V, 788, 835 — XI, 201 — r«6i#W 1. II, el. I ▼. 87-88— 
Metam. XI, 809 — Tk^h. I, 498-9. 

Li donde il bene e *1 mal ira no! mortali 
Con Taria 0oHe ognor deriva e scende. 

DanU Purg. XX, 13-14 — Pttrarca son, CXXIL 

(5) ...... come saol tra le men chiare stelle 

Splender Venere e Giove in ciel serene 

P$irarca son. XLII — Cans. IV (in morU di U, L,J sir. 6 (?). 

(6) Pttrartui Trionfo dtUaUorUll^ 86 (Ch*io Tidi lampeggiar quel dolce rUo). 
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ch' ella apre e serra a suo diletto il cor di Clarice , volgendone 
la chiave (1). Per far cio la in vita a ballare ; ma nello stesso tempo 
la invita Anselmo il maganzese ; per il che Alda confusa china 
I'aurea testa (2). I due cavalieri s'insultano (3), e nella lotta Ri- 
naldo uccide rawersario (4). Allora per tutta la sala s'ode uno 
strepito (5): i Maganzesi corrono addosso a Rinaldo; i firatelli di 
costui insiem con Orlando s' oppongono ad essi ; le pavide donzelle 
sroarriscono i lor colori da la fredda tema (6), e pallide si restrin- 
gono intomo alia regina; come Enea narra che le figlie di Ecuba 
si restrinsero intorno ad essa appo I'ara {Aen. II, 515-17). 

Carlo tenta di spegner la lite, mentre Rinaldo, col manto al 
braccio avvolto e con la spada, pur combattendo, si ritira. Intanto 
i Maganzesi, cosi audaci prima, quando veggono tanto aiuto per 
Rinaldo, frenano I'ira e indietreggiano. Ma il soverchio ardir di 
Rinaldo fa sdegnar Carlo, si che, al reo consiglio di Gano, gli da 
perpetuo esiglio da la Francia. 

Mi fermo qui. Di feste da ballo , nei romanzi cavallereschi, 
potrei notarne alcune (vedi per es. Beali di Francia VI, XIII) ; ma 
pel Tasso forse non fu questa una riproduzione di scena reale della 
vita di corte del suo tempo? Contese nella sala imperiale, fra uno 



(1) Dante: Imf. XIII, 58-60 — Pelmrea son. XCIII. 

(2) Pttrarea (in morte di M. L.) son. LXXI. 

(3) Anselmo, folgorando il torvo sgnardo — (77. I, 104, 148). 

Come leon ferito in ira smIsq* CAmadtffi XI, 71). 

(4) £ col sangfoe esce ancor le spirto insieme — Aen, X, 487 — Fun'oso 
XVIII, 152. 

(5) Qual fremer s* ode ancor ne gli alyei, quando 

Le pecchie infesta morbo orrido e tristo. 
ApoII. Arg. U, 130-3— ^en. XII, 587-90 — IJttnte Inf. XVI, 3. 

£ qoai ne' boschi , allor cb* in lor serrati 

Spiran d' Anstro o di Coro i primi fiati. 
IUa9 XIV, 298-9 — ii««re/ii VI, 134-5— 6eor^. IV , 260-61 —^en. X, 
97-99— Val Flaeei Arg. VI, 664-5 —Furioto XLV, 112. 

(6) Furioso XLVI , 111: Donne e donzelle con pallida faccia ( inoltre 

XVIII, 151) 

Come soglion talor yermigli fiori, 
8^ avTien che troppo gel gli asconda e prema 
liias VIII, 306-7— ^#n. IX 436-7— Fnr/o^o XVIII, 153. 
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della casa di Chiaramonte e un Maganzese, sono frequent! nei ro- 
manzi cavallereschi : oltre quella dei Reali (III, XXVI), fra Guidone 
di Antona e Rinieri di Maganza , vo' citar quella del MorganU 
(III , 26 e segg.) , fra Rinaldo e Bernardo. Ivi pure , i Maganzesi, 
cosi fieri da prima, veggendo U furore, 

Di subito la sain sgomberorno. 

Carlo gridava: questo e troppo errore ; ecc. (1). 

Ma questa lotta ha grandissima somiglianza con un episodic 
del poenia del Trissino {Italia Liberata lib. XI). Elpidia, intesa la 
inorte di Tebaldo, ucciso da Corsamonte, manda a costui una sopra- 
vesta, e a chiederlo in marito a Belisario. Competitore di Corsamonte 
e Aquilino ; e ognuno pu6 intentere grinsuitiche si fanno. Belisario 
raccomanda pazienza; ma il fiero Corsamonte (ed. cit. vol. II 
pag. 32 V.) : 

Avolse la sua Tssta al braccieo mancco, 

£ pose mano) a Taffilato brando 

£ rattco 8*ayeut& vsrso) Acquilinco 

Tutti dcila Compagnia del Sole corrono addosso a Corsamonte, 

il quale fa prove mirabili: e la similitudine del Tasso (sir. 35): 

« 

CoAi di can tiinido stuol sovcnte, 

Ch* incontra M toro arda di sdegno e d* ira...... 



cccola qui nel Trissino (id. id, pag. 33) : 

£ qual selyagio) toro insji Tharena, 
Circfondato) da i cani, s da i bifcolci, 
Ch^or questcD, hor quel ccoa le terrtbil corna 
Spavsnta, t tostco in cerceo si fa largo ;...«. 

Finalmente ferisce Aquilino. Belisario alia vista del sangue, 

S'accese tutto di disdeg^o), s dMra (2) 



(1) Confr. Hinaldo 36: Troppo, troppo gli pare alta arrojcansa... . 

(2) Confr. Rinaido 33: Carlo, tutto di sdegno acceso il volto, 
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e postosi in mezzo fa cessar la lotta: poi, rimprocciando severa- 
mente Corsamonte, lo toglie dalla lista di quelli, che possono aspirare 
alia mano di Elpidia, onde quegli parfe addolorato. 

Non ho bisogno di far notar le somiglianze fra i due episodi. Par 
non debbo tralasciar di ricordare, neWHistoire des quaire fiU Ajfmon, 
la lotta nella sala fra Rinaldo e Berthelat nipote di Cario; e nel £i- 
naldo da Montalbano fra Rinaldo e Bertolagi, che qui i fatto cugino 
di Gano (1); onde appare piu evidente la somiglianza col Tasso. Ed 
e tanto piu evidente, in quanto questo fatto avviene nel romanzo,' 
dopo che i quattro fratelli son ritomati in Francia, redact dalle 
ayventure d'Oriente, come appunto nel poemelto del Tasso il solo 
Rinaldo. I quattro fratelli sono posti al bando da Carlo, come nel 
Tasso Rinaldo; sicchd il bando di costui coincide con quello del ro- 
manzo, ed 6 anche, come nella tradizione, consigliato da Gano. 
Soltanto Tuccisidne e di versa; ma nel resto mi par ci sian molte 
somiglianze. Nel romanzo firancese (CoUeetian..., pag. 7) ' 11 se fit 
cdor$ un grdnd bruit dans le palais, Charlemagne aceounU, rii son 
neveu itendu ei commanda qu'on arretdt Renaud, Mais celui^i aide 
de ses frhres et de ses amis, se difendil courageusetnent et tua plU" 
sieurs barons qui voulaient s^opposer a sa fuite^. Nel romanzo ita- 
liano ' Si leva U romore : il Chiaramontese si difende da prode, e 
in suo aiuto accorrono i fratelli. Carlo, offeso da certe parole, ordina 
che tutti sieno presi ; ma ad essi vien fatto di ricoverarsi nd pa- 
lagio di Orlando (2) ; il quale nel poemetto del Tasso li aiuta 
nella sala. 

Rinaldo scrive una lettera a Clarice: ma ci vuole altro che 
questo ! Clarice 6 piu che mai sdegnata , perch6 ha preso gelosia 
per Alda; onde minaccia il messo e gitta la lettera, lamentandosi 
poi fra se di Rinaldo (3). II quale, ascoltato il mes3o, riman tra 



(1) Bajna: Bin. da Mont. (Propugnatore III, II, 64). 

(2) Bajna: B. da M. (Propugnatore id. id. 58). 

(3) Deb! ben che spesso al discoprir sia tardo, 

Faor raffetto de Talma al fin trainee..... 
Ocidii Herofdes XII, 37-38 — XVI, 7 e negg. — Peirarxa cans, XVI, 6. 
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vivo e tnorto in dubbio stato (1), nd puo dal troppo dolore sfogarsi. 
Alfine il duolo si sfoga in lamenti e sospiri (2). 

Ma qaando sotto il fascio de' martiri (3) 
PotS al fin r alma respirar alqaanto^.... 
Solo et armato snl cayallo ascese; 
Indi a yentnra errando il eamin prese. 

Cosi pur Corsamonte {IL Lib. vol. II pag. 34, v. 35) si ritira 
nel suo albergo; e dopo di aver pianto e sospirato forte, monta a 
cavallo, ed esce da Roma a procacciarsi altra ventura. Rinaldo, 
giunto ove la Senna ha il fondo men basso , gitta lo scudo cagione 
a lui di tanla disgrazia. Cosi appunto Ruggiero gitta lo scudo incan- 
tato (FurioBo XXII, 91-92) nel pozzo, con parole che, date la situa- 
zione e la causa diverse , trovan riscontro in quelle di Rinaldo 
(st 46-47). Quinci si parte, c dopo aver errato otto giorni (4), al 
nono si trova in un' ombrosa valle, dove incontra un uomo di strana 
figura, il quale , con tenebrosa sembianza , volge gli occhi colmi di 
pianto al cielo : 

In ogni alto di lui gravosa cura 
£ duol profondo impresso si yedea. 

Quanlo piu gli s'avvicina, piu cresce in Rinaldo la pena, finche 
giunto a quel da presso, in lui mirando, 

Sente il martir del petto ir sormontando. 

La valle 6 fra due monti, oscura, colma di squallore, priva di 
gaudio: la terra e covert a di piante d*ignota orrida forma j con 



(1) Damt0 Inf. XXXIV, 25— GiVoim deirAlamanni IV, 13— VI, 142.— Atm- 
Vo^ Cans. Or eA# •oHmga tofi^.... sir. 4. 

(2) Qnal snole spesao ehinso amor fervente 

In caTO Fame eee. (Atn. VII, 462-6). 

(3) Ptinwea son. XIII. 

(4) L^ Aurora apparse e perle di ragiada 

Vert6 da* bei erin d* oro e da le ciglia, 
Vedi la nota alia 1* str. del canto VIII (ma qai meglio e citar solo Ama-- 
digi VU , 48). 
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fosche e velenose frandi ; fra le quali neri infausti uccelli, con noioso 
suono, vanno a ferire il core. Sembra la valle del Dolore! Rinaldo 
ivi entrato, scende da cavallo, siede e dice fra s6 : Ho trovato luog o 
confonne al tnio stato, ove dorrommi ognor tneco ahbastanza : io qui 
vivrb e morrb eec. E queslo lamento 6 ricordo di quello di Properzio 
(lib. 1, eleg. XVIII) : 

Haec certe deserta Iocs, et tacitama qnerenti. 
Hoc yacnnm Zephjri possidet anra nemns, ecc (l). 

Tristano (Tav. Bit pag. 252), sorpresa una lettera, che per 
compassione Isotta ha scritto a Ghedino , pazzamente innamorat o 
di lei, crede di essere tradito. Percio rimprovera Isolta, la quale 
vorrebbe esporre il falto come sta ; ma egli non la sente (pag. 253 
' ami coste crucciaio, si diparle quindi e vassene nella mastra sialla 
e monia in $u qualunque palafreno egli incontra primiere; e appres^ 
egli eseie della citta, e eavalca tanio quel giorno e VaUro, senza man- 
giare e here, ch* egli si truova nella grande valle del grande diserto 
d' Urgano, E allora lascia andare sua cavallo, e giita via sue armi... , 
Non continuo nella cilazione, perche Rinaldo per forluna non esce 
pazzo, come Tristano. 

Ruggiero, dopo d'aver vinta c percio perduta Bradamante, a 
mezzanotte senza esser senlito, sale su Frontino, e al suo cainmino 
s'abbanduna (Furioso XLV, 86 e segg.). Fronlino lo porta qua e 
la, finche si trova al nuovo sole (str. 91-92) : 

Fra scuri boschi, in luoghi strani e incuUi, 
£ perche e disperato e morir vaole, 
K, pi& che pu6, che '1 suo morir b" occulti, 
Qnesto luogo gli par molto nascosto, 
Et atto a far quant^ ha di se disposto. 

Entra nel folto bosco, ove pid spesse 
L* ombrose frasche e pi(i intricate vede ; 
Ma Frontin prima al tntto sciolto messe.... 

Infine il nostro Amadigi^ che ci ha dato una certa somigUanza 
neU'equivoco della gelosia, ce ne oflfre una anche ora. Amadigi, 



(1) Btmbo^ Cam. Or che solingo «ono — Atanaffiy Saee, n'f. 1, 87, b. (di M. Leone), 
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vistosi, dunque, cosi maltrattato da Oriana, senza saper perch6, 
nella stessa condizione di Rinaldo, dopo di essersi congedato da- 
gli amici, da rarmi e il cavallo a Gandalino, e sopra un ronzino 
capita in un folto bosco, dove esce in lamenti contro Oriana, cerlo 
di dover quivi morire ( Amadigi XXXVIII , 22 e segg. ). E parmi 
cbe basti. 

Rinaldo si lamenta tutto quel giorno e la notte: all' alba (1), 
scorge da presso un cavaliere armato, che afferra Baiardo pel freno 
e lo lira con sk : 

Dicendo: Or meco yien, cV& '1 tno sig^nore 
Par troppo indegno di si buon destriero, 
Poi che soggiace al senso et al dolore 
Qaal donna si, non gik qual cavaliero. 

Rinaldo non sarebbe, per seguirlo, potulo andar per Toscuro: 

Ma qnel cosi fnlgenti e chiari rai 
Spargea fuor de la lucid* armatara, 
Cbe n* eran V ombre in parte scosse e rotte 
Et illustrata la profonda notte (2). 

Per seguirlo , esce fuor dclla valle , e sente sgravarsi il cuor 
della pena. Allora T incognito guerriero gli rida Baiardo, dicendogli 
di andar per V erlo calle, che lo mena a miglior soggiorno. E cosi 
detto rapido fugge. 

Rinaldo muove i passi per quel sentiero ; e , nientre lo vede 
sempre piu facile e piano, piii vago e adomo, sente nel core speme 
e ardire: 

Oinnse a la fine a pie d* un picciol eolle 
Ch* il yerdeggiante capo a V aura estollo, 

dal quale scendea un lucido rio tra Y erbe c i fiori (3) ecc. 



(1) Ma quando a i rai de la yermiglia Aurora 

8i dilegnaro rumidi ombre algentt..^ 
Vtrff. eel. VIII, U^Aen. Ill 689 -IV, 7. 

(2) l)aHt4 Purg. I, l\^ Amadigi XX, 15. 

(3) Peirarea Trionfo d'Awtore: IV, 101 e »ogg. — Poliz, Siame ptr fa Giosira 
I, 70-71 — FurioBo XXXIV, 49-51 — Amadigi I, 59. 

£. Pboto, Sul Sinaido — 31. 
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Rinaldo s'indrizza all' alto, dove allietato dalla vista delta bel- 
lezza di quel fiorentissimo ed amenissimo luogo, e rapito dal cantar 
celeste dei vaghi uccelli, oblia i tristi pensieri e ravviva la speranza. 
In questo mentre, 

Donna vi seorse che se *n gia vestita 
Di verde, e sovra '1 colle aveTa impero; 
Tien qnella i Inmi e '1 Yolto al eiel snpino, 
Qaasi attenda di \k favor divino. 

^ serena, ridente e lieta in vista, 

£ nel tacere espresso ha le parole (1); 
Mostrano alta baldanza a speme mista 
Gli oecbi ch^ apron laeenti un naoyo sole (2); 
£t indi fugge ogni cura egra e trista. 
Come da Febo ancor la nebbia snole (3). 
BinaldOy in lei mirando, al cor profondo 
Manda per larga via piacer giocondo (4). 

(Questa strofe trova confronlo in due strofe (2-3) di una can- 
zone di D. Atanagi, scritla nel ritorno del signor Antonello d'Albano 
di Germania, 1' anno 1546, e pubblicata a pag. 216 — vol. I, della 
BaccoUa citata. Non le riporlo per brevita). Allora, ravvivato dalla 
speranza, gli par quasi di posseder Clarice. 

Qui YAmadigi non ci soccorre , quantunque surgan VumicU 
Ninfe e gli Dei marini (c. XXXIX str. 22 e segg.) a portar il misero 
amante sopra un letto di caUi e di mole, dove Teremita lo conforla. 
Ma ci soccorre TAriosto, non con I'aiuto dato dalla maga Melissa 
a Ruggiero (XLVI): bensi con I'avventura di Rinaldo nella selva 
d'Ardenna (XLII, 40-66). Tutte e due le avventure appartei^ono 



(1) Ovidii ArU Am. I, hl^— DanU Purg. X, Hi^Ptirarca Cans. IX, 5>- 
Son. LXXXIV — Pio/fz. Stame per la Giosira I, 110. 

(2) Lovnzo d4* Medici, Stive (ed. cit. pag. 182). 

(3) Amadigi Vin, 32. 

(4) Otidii Art. Am. Ill, 56<56: 

Sensimns acceptis numen quoqne : purior aetber 
Fnlsit, et e toto pectore cessit onus. 
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air online soprannaturale (1). Rinaldo aU'udir le nozze d' Angelica 
con Medoro (str. 41), 

Non ha poter d* ana risposta sola ; 

Triema il cor dentro, e trieman faor le labbra.^. 

e chiesta licenza al figliuol di Pipino (str. 43) 

Lascia Parigi , e se ne va via solo, 
Pien di sospiri e d' amoroso duolo. 

Va yerso il Levante : finche giunge alia selva d' Ardenna (st. 46) : 

Poi ehe fu dentro a molte miglia andato 
II Paladin pel bosco avventuroso..... 
Tutto in an tratto vide il ciel turbato, 
Sparito il Sol tra nuroli nascoso, 
Ed U8cir fuor d^ana cavema oseura 
Un strano mostro in femminil figara. 

II mostro I'assale : e Rinaldo e soccorso da un cavaliere (str. 53) 
di bello armato e lucido metallo , il quale gli consiglia di andare 
(sir. 57) : 

Per qnella via ebe s* alza verso il monte. 
Quel s*appigUa al eonsiglio ed alia strada; 
£ sensa dietro mai volger la fronte, 
Non cessa ehe di yista se gli toUe, 
Benche moito tupro era a salir quel colle (2). 

II cavaliere ignoto lo accompagna; e sul colle trovano un'acqua 
fresca, alia quale Rinaldo bevendo, si sente sgravato dal rio pensiero 
di Angelica. II cavaliere intanto (ehe e lo Sdegno) sparisce. Or fatte 
le debite differenze, gran somiglianza si ha fra i due episodi. Prima 
di tutto si tratta di avvenimenti deH'ordinc soprannaturale: nell'uno 
e neH'altro 6 Rinaldo, ehe, afflitto dall'amore entra in un bosco. 
Nel Furio90 la Oelosia, un mostro, assale Rinaldo ; nel Tasso i la 



(1) Bi^na, Le Font! deirOrl. Fur. 495. 

(2) Xota somiglianaa di rime baciate eon la str. 60 del Binmido, 
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personificazione del Dclore (1) (un uomo d'assai strana figara). Da 
questa condizione sono liberal! da cavalieri ignoti , che son resi 
simili dalla stessa lucida armatura e dal consiglio identico, che danno 
a Rinaldo, di avviarsi al colle, al quale, nell'uno e neiraltro poema. 
la salita e difficile. Infine Rinaldo neirAriosto (sir. 65) sospetta che 
Malagigi gli abbia mandato un dei ministri suoi a salvarlo ; e nel 
Tasso rignoto ^ appunto Malagigi (2), che vigila su Rinaldo. Sul 
colle la somiglianza fra le due rappresentazioni sparisce. Nel Furioso 
il fiuinicello basta a Rinaldo ; nel Tasso invece esso serve solo a 
togliergli la sete (str. 67), perche il luogo e la donna lo rinnoTano. 
La donna rappresenta certaniente la Speranza, e il luogo il regno 
delta Speranza, o qualcosa di soniigliante. 

II mezzo, che usa Malagigi, per tirar fuori di quella valle Rinaldo, 
cioe quello di afferrar Baiardo , e lo stesso che lo stesso Malagigi 
usa nel Morgante, per tirar Rinaldo e i suoi Tuori della brutla selra 
(V, 25-30). 

Or mi si conceda, che, messo da parte il Furioso^ io mi rivolga 
una domanda : poiche si tratta di rappresentazione allegorica, non 
^ possibile che il giovane poeta, cosi sludioso deirAlighieri da 
chiosarlo tutto, non e possibile, dico , che se ne sia ricordato ? A 
me (si parva licet componere magnis) par di si : ed intendo di un 
ricordo piccolissimo , e solo del concetto allegorico , dell' immenso 
poema dantesco. Cerco di spiegarmi. 

Rinaldo, che si trova nella valle del Dolore, puo ricordar Dante, 
che si trova senza saperlo nella Selva selvaggia (3). All'alba a Ri- 
naldo appare Malagigi, personaggio reale, che qui acquista significalo 
allegorico, come alF alba a Dante appare Virgilio , persona storica 
passata a significazione allegorica. E come Dante e tratto fuor della 
Selva, guidato da Virgilio attraverso V Inferno; cosi Rinaldo non 
sarcbbe potuto uscir della fosca valle , se non V avesse guidato 
attraverso ad essa Malagigi, con la lucida armatura. Tutti e due 



(1) Par nel Tasso (st. 55) nella notte a Rinaldo appaiono rarie forme d*Qr- 
rori e di spavenii. 

(2) Yedi canto XII, 12. 

(3) La selva del Tasso , eon piante orride e eon frondi velenose e com miri 
uccelJi^ non ricorda quello dei suicidi {Inf. XIII, 4 e segg.)? 
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vengono indirizzati al colle laminoso : e il sentiero , che mena a 
quello del Tasso, e erto come quello, che mena al colle Dantesco 
(Inf. I, 31); e, come la salita del Purgatorio, il sentiero del Tasso 
divenla sempre piu facile e piano. II colle del Tasso, senza dubbio, 
ricorda il Paradiso terrestre del Purgatorio: e come Vergilio (XXVII, 
127 e segg.), dopo di aver fatto percorrere il temporal fuoco e Veterno 
a Dante, lo lascia all' entrar di quello : cosi Malagigi, dopo di aver 
tratto Rinaldo dalla oscura valle, lo lascia a pie del colle. AlFalba, 
Rinaldo e Dante, entrano nel Giardino delta Speranza e nel Para- 
diso terrestre. Infine la Speranza del Tasso, sebbene nei suol atlri- 
buti ricordi Rachele (Purg. XXVII 104-5), pure non e chi non veda 
riprodurre la Matelda dantesca. Da questo colle escono purificali e 
inondi del loro errore: Dante puro e disposto a satire alte stelte, Ri- 
naldo sgombro di dolore e pieno di speranza per Clarice, sicche, al 
primo suono d* armi, torna air eroismo primiero, dal quale avea 
forviato, penetrando nella fosca valle. E se qualche piccola relazione 
puo dir qualche cosa, noto che il Tasso accenna a profonda nolle in 
quella valle, come appunto Catone domanda a Dante e a Vergilio 
{Purg. I, 43-5) : 

Chi ▼'ha guidati! o chi vi fa laeerna, 
Uscendo faor della profonda notte 
Che sempre nera fa la vaUe infernal 

Insomma, si tratterebbe di un piccolissimo ricordo della conce- 
zione Dantesca, fuso con Y episodio ariostesco. Chiedo perdono di 
aver osato tan to paragone ; e, se ho preso abbaglio , si tenga per 
affermata da me soltanto la soiniglianza con Tepisodio del Furioso, 
Col quale V episodio del Tasso concorda anche nella fine. Perocche, 
come nelFAriosto Rinaldo, dopo aver bevuto Toblio di Angelica, 
sente rinascere in se i nobili spirti guerreschi (sir. G7); cosi appunto 
nel Tasso Rinaldo, dopo essorsi rinnovellato, e percosso neirorecchio 
da strepitoso suon d'armi. Onde si desta all' ardor guerresco, come 
afTamato leone , che oda il muggito del cornuti armenti. Questa 
similitudine e comune in Omero, ed anche in Vergilio, da cut il 
Tasso piglia alcune imagini : ma , quale si ha qui , si ha pur nel 
Filostrato (VII, LXXX), dove la situazione del guerriero, a cui fe 
atlribuita, puo sembrar simile, perch^ si tratta di Troilo abbando- 
nato dair amata. 
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Rinaldo salta sul destriero, scende al basso e vcde in aspra 
^erra un sol cavalier con moiti armati. Otto n' avea posti a terra, 
altri uccisi, altri piagati : 

Ahi eome destro ei si rinchiade e serra 
Sotto lo scndo a i color colpi irati! 
Come poMente poi, come feroce 
Fnlmina orribilmente il ferro atroce (1)! 

Rinaldo vede le sue prodezze e ne gode : 

Gh& la virtu non sol ne* fidi amici. 

Ma 8* ama ne gU ignoti e ne* nemiei (2). 

Onde si dispone a dargli aiuto : sprona Baiardo (3), e si gitta 
con furore tra' nemiei (4). Ferisce uno alia fronte, un altro at 
ventre (5); e quei cadono come piante annose (6). 

Non qui Rinaldo la sua faria affrena, 

Ma passa innanzi e costor gnarda appena (7). 

Ma un giovinetto, vedendo ci6 che Rinaldo fa, gli corre addosso 
con immenso ardire e lo colpisce al cimiero. Rompe la lancia, ma 
non trapassa Tehno. Ben si sdegna Rinaldo: 

Spinge ana pnnta, e poi segne la spada 
Col corpo, onde pi& forte a ferir vada (8). 



^1) Aen. XII, 654. 

(2) Morganie XXII, 147: La Tirtii Tama a fona ogni nemieo. 
(8) £t a Timpeto suo rallenta U morso — Furioso XVIII , 152 «— Amt^di^i 
XXX, 40. 

Qnei, come stral cni corro acciar sospinge ecc. — Mprfantg XXVi, 75. 

(4) • • . • eon quel fhrore, 

Che tra* minori angei rapace astore (Amadigi YIII, 64). 

(5) .... 14 doTO il nntrir s* appiglia (Pkarn. UI , 724 — DanU Imf. 
XXV, 85). 

(6) Similitndine eomnnisaima ai poeti. 

(7) GfVoiM deU*A]amanni: XXIY, 27. 

(8) FuHoBo XVIII, 152^ Thth. YI, 687 ...... et ipse Prosequitur. 
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Rorope lo scudo (che pur coverto 6 sette volte da villoso 
tergo (1) ) : rompe Tusbergo di ferree lame, ed apre il petto facendo 
apparire a tergo il ferro (2). 

Cade il g^rzon su la ferita, e afferra 
Co' denti e morde V inimica terra (3). 

Questo punto ha gran somiglianza col combattimento di Turno 
e Pallante nelV Eneide (X 474, e segg.). Pallante giovinetto anche 
tenta di ferir Turno, oia invano (v. 479 e segg.): 

Hie Tarnus ferro praefixam robur acnto 
In Pallanta dia librans iacit...... 

.... at elipenm, tot ferri terg^ tot aeris 

Qanm pellis totiens obeat circnmdata tauri, 
Yibranti medinm cnspis transyerberat icto 
Lorieaeqne moras et pectoa perforat ingens.... 

Conruit in Tolnns ;....... 

£t terram hostilem morions petit ore cruento. 

11 figlio chiama in aiuto il padre e cade (4). II padre corre 
rabbioso ; ma la sua ira 6 fuoco di paglia (5), perch6 h ucciso pur 
da Rinaldo. Questa situazione, ripetuta dal c. IV (str. 22), potrebbe 
far ricordare anche Lauso giovinetto ucciso da Enea; e il padre Me- 
zenzio, che, mosso a vendicarlo, si ha pur morte. (Confr. Aen. X 
810 e segg.). II Tasso infatti rappresenta il figlio giovinetto come 
Lauso , e il padre come Mezcnzio , vecchio ma feroce seguace di 
Marte ; e fa morire il figlio ferito al petto come Lauso, e il padre 
alia gola come Mezenzio. Sicchd ben par questo combattimento di 
Rinaldo come inlessuto di reminiscenze del X deWEneide, 



(1) Omerteo (Vedi per es. //. YII, 245: xal pdUltv Atavto^ 8ttv6v odxo^ lirt«- 
^iov). 

(2) //. lY, 180 — /mm. I, ir, 61 — FmHobo XYIII, 162 -t. 6. 

(3) Atn. X, 489— XI, 418, 689. 

(4) Cos! detto finl, qual Inme suole 

Cat manchi in tntto il natritiyo nmore. 
P»troreai Trionfo d^Ua Morie h 163-4. 
(6) Oridii THMtimm 1. Y el. YIII, 20 — JfifioiM. I, W^ii^AmadigiXXl 56. 
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n Palftdin fra gli altri il destrier eaceia, 

]£ rota in giro il buo fulmineo brando (1); 

A chi parte la spalla, a chi la faccia (2), 

Altri manda disteso a terra artando (3); 

Man, teste, bnsti e sangninose braccia 

Yeggonsi andar per I'aria intomo errando (4):.... 

L' altro guerriero non si raostra men forte; onde tutti in preda 
al timore fuggono (5). AUora il guerriero estranio guarda e riconosce 
Rinaldo, e lo ringrazia delFaiuto (6). Rinaldo a quel parlar resta 
stordito e pargli di riconoscerlo: sta in dubbio (7), poi finalmenie 
si accerta che e Florindo, e lo accoglie lietissimo. Fermianioci qui. 
Quest* avventura di Rinaldo la trovo nel Lancelot du lac^ della Col- 
lezione del Delvau (chap. XLIX). Cavalcano messire Gauvain e una 
donzella ** Vers le midi, Us entrirent dans la foret de Blaves^ la plus 

sauvage foret du nwnde Quand Us eurent chevauchi Vi-dedans 

pendant un certain temps, Us vinrent en une laude oh Us aper^urent 
un chevalier qui se dffendait contro huit autres, — Oh! oh! dit-U, 
voila un gentUhomme bien vaillant /... Un peu d'aide ne lui ferait nul 
malj je pense,.. — — // est vrai que celui-la en vaut plusieurs 



(1) Aen. IX, 440-3; X, 577— /unaw. I, III, 22 - XX , 38 — Fiir/o»:> XVI 
32-24-65 — Amadigi XOY, 37, 46. 

(2) Morgante VII, 54— Girowe V, 27. 

(3) Girone ibidem. — Amadigi LIII, 46. 

(4) £ la solita imagine! Morgante VII, 19, 40, 49— XXIII, 38— XXVII, 87— 
(Uron^ XVI, 1— Amadigi XCV, 37— Ma per tutta la strofe vedi Furioso XVIII 113. 

(5) Ma i Franchi vincitor fermati insieme 

Non degnau di segoir chi fngge e teme. — Inn. I, XVI, 51. 

(6) O fratello, o signore, o fido, caro 

Amico, o prime onor del secol noatro 
Atanagi Baccolta : II 220 (di M. Girolamo Troiano) : Prime splendor del 
cbiaro secol nostro... 

Vedete qui cbi di ah stesso a pare 
V^ ama , Tedete qnt Florindo vostro 

Tav, Bit, pag. 178-9 — (brano citato a pag. 169). 

(7) Ne certo e ben se quel sia vivo e vero 

Corpo , o pur de le membra ignnda V ombra 
J)ant0 Inf, I, 16 (Qual che tn sii, od ombra, od uomo certo). 
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par Its coups qu' il parte! s'Scria la pucelle avec admiration... Lors^ 
niessire Gauvain heurta de ses iperons Us flancs de son cheval el s^en 
vint prendre part a la file. Lorsqu* il fut au milieu , il reconnut 
Sagremor dans le chevalier assailli , et n^ en fut que plus aise de 
rat air secouru. Sagremor de son c6ti, se voyant soutenu, reprit aus^ 
sitot courage, et Idchant la lance , prit Vipie pour en avoir plus tdt 
fini. Si bien que, sur les huit assaillanis^ trois furent tuis h n'enpouvoir 
revenir^ deux autres blessfs assez gravement, et les trois autres^ pris 
de peur , «' enfuirent au plus vite. Lors messire Gauvain prenant 
Sagremor par la main^ lui dit: — AUons-nous-en^ chevtUier, car nous 
en avons assez fait Vun et V autre, vous surtout, Sagremor. Sagremor, 
^tonni d'etre reconnu, sicria: — Quel, nam avez-vous done, vous qui 
sarez si bien lemien ? — Gauvain je suis , ripondit le neveu du roi 
Arius. — Ah! vous etes le bienvenu, alorsl s'icria Sagremor, jogeux. 
lis s'embrasserent /'tin et r autre avec tendresse ,. 

Ogiiun vede che, tranne il riconoscimento anticipato di Gauvain 
e r inversione delle parti dopo il combattimento, Tepisodio fe somi- 
gliantissimo a quello di Rinaldo e Florindo del Tasso. 

Rinaldo chicde a Florindo come si salvasse dal mare ; e quegli 
racconta chc, nuotando, arrivo privo di sensi a terra ; ma Iddio Ik 
che per quel luogo passasse un cavaliere del sangue degli antichi 
Corneli di Roma , nomato Scipione Y ardilo , che lo raccolse nella 
sua cilta di Ostia e lo fe curare. 

Qui, in questo racconto, Florindo somiglia al Giustino del Tris- 
sine, piu che non gli somigliasse Rinaldo; poichd pur Giustino (7^. 
Lib. ed. cit. vol. I pagg. 53-54), a differenza di Ulisse, che ha fin qui 
imitato, h gittato stanco c privo di scnsi suir arena, per dove pas* 
seggia Sofia ; eppero e preso e salvato dai medici. 

Scipione si accorge che il giovinetto , al punto dove sta il 
cuore, ha un segno come un fiorc (1); sicche, volgendogli alcune 
domande, avcndo saputo da un indovino che troverebbe il figlio 
yicino a morte, ed apprendendo da Florindo che non sa chi sia il 



(1) Da la peUe il segnal rosso trasparo. 

Come da vetro un fior d* orto vermiglio. 
D9ni9 Inf. XXXIV, n^Rimt di B. Ta$9o Cans. XV st. 8; 8on« CCLI; 
Amadigi LXXVI, 70. 

E. PaoTO, 8ul Rinaldo — 32. 
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genhore, e eio ehe disse pur Toracolo del Temph d^Amore; riconosce 
in quello Lelio suo figlio, rapito da uno stuolo di Goi^sari, smontato 
sul lido: pel qual rapimento la madre era morla di dolore. Fiorindo 
si battezza ; ma spinto dal crudo desio di riveder 1' amata, prende 
congedo dal padre, per tenlare ora di placar lo sdegno d'Otinda. 

Di fatti di tal gencre, cio6 di ragazzi rubati e venduti da corsari, 
i romanzi greci offrono parecchi esempi; ne i nostri romanzi e 
poemi cavallereschi ne sono affatto privi. Cosi Guerino (1) e preso 
e venduto da corsari: inoltre Brandimarte, Tamico fidato, affezio- 
zionatissimo d' Orlando , come qui Fiorindo di Rinaldo , fu rubato 
dalla casa reale e venduto per schiavo piccolino (Innamorato I, XXI, 
45 — II, XIII, 34-38). Taccio di Marfisa rubata e venduta per schiava 
(Furioso XXXVIII 14-16); ma c' h ancor di piu. Fiorindo , abbiam 
vislo si chiama Lelio, ed 6 figliuolo di Scipione Tardilo degli antichi 
Corneli di Roma. Gia questo Lelio rioorda Tamico di Scipione nel- 
V Africa del Petrarca (2); ma ricordiamoci di Quinto Lelio Affricano, 
disceso dal nobile sangue del prima conquistator delC affricana Car^ 
tagine, padre di Biancofiore (Filocolo: libro primo— ed. cit. torn. I, 
pag. 13). Soltanto le parti sono inverlite : Fiorindo (a cui il Tasso 
ha dato il nome di Lelio , padre di Biancofiore ) fa la parte di 
Biancofiore, creduta di umile condizione; e Olinda, figlia del re dt 
Numanzia , fa la parte di Fiorio figlio di Felice grandissimo re di 
Spagna (Filocolo id. id. pag. 7). L'amore, che 6 vicendevole nel Boc- 
caccio, perd h unilater^le nel Tasso. £ in Roma Biancofiore, come 
Fiorindo, h riconosciuta di nobile stirpe. 

Ricordo pur Fiordelisa rubata e venduta, e poi riconosciuta, 
perche {Innam. II, XXVII , 28) : 

Sotto a la poppa distra, forse nn dito. 
Ha per segnale una voglia di mora. 

Ma in Fiorindo si tratta di un fiore, che traspar sotto la pelle: 
il quale potrebbe ricordare il niello distintivo di chi nasce della 
schiatta reale di Francia (3). Nei Reali di Francia (id. cit. pag. 116) 



(1) Ouerino dtito il Mtschino ecc. (ed. cit.) libro I ctLp. 5. 

(2) Gonfr. anche Petrarca: Trionfo d'Amarg II, 32. 

(3) Bajna: L« Origini deWEpopta Francet*^ pag. 294. 
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si dice che a Fioravante, nato con la croce vermiglia sulla spalla 
drilta, fu dato quel nome, che in lingua francese vien a dire tanto 
come I*leuravant, cioi questo fiore vada innami: it che ricorda la 
supposizione di Florindo, che ei fosse chiamato cosi pel fiore sulla 
pelle {Rinaldo XI str. 92). Vero fe che si Iratla d'una croce e po- 
sta sulla spalla ; ma non si puo dir che il fiore di Florindo non 
derivi dal niello di Fioravante. Pur trovo nel romanzo Gerard de 
Nerers della collezione del Delvau ( chap. IV ) che Euriant avea.... 
planUe au-dessus de son sein droit, une merveiUeuse petite violette du 
plus tnf iclait et de la plus heureuse couleur,.,. 

Perch^ Florindo si Irovava a combattere con lanti guerrieri ? 
Egli dice d'esscre stato assalito senza saperne la ragione; ma poich^ 
un ferito 6 ancor vivo, la chiedono a lui. 



CANTO XII. 

II ferito racconta che Mambrino e venuto con roille legni, ac- 
ceso deiramor di Clarice, che sa soltanto per fama, ed, oltre a cio, 
per vendicai'si di Rinaldo, che gli tolse in mare una sua dama e 
gli uccise ire fratelli. Or son pochi giorni scese dai legni, e coo 
molti dei suoi corse fino a Parigi; ove fu tal la sua ventura, 

Che Clarice troY6 chMn dilettoso 
Prato godeasL Pombra e la verdura. 

Egli la rapi ; ed ora se la porta suirarmata. Passando di qui, 
incontro questo guerriero, che facea di s^ superba mostra; per il 
che ingiunse ad alcuni dei suoi di farlo prigione; ma e av venuto 
il conh'ario. II Tasso pone questo mezzo , di Florindo assalito e 
liberato da Rinaldo, per far sapere a costui della presa di Clarice, 
perch'ei corra a liberarla. 

Ricordo anzi tulto che Archcloro, avuta in mano Oriana {Ama^ 
digi c. XXX), portandosela seco, fa prigione per istrada un guer- 
riero di corte di molta forza; ed Amadigi , che corre a liberare 
Oriana, lo sa da due villanelli (XXX, 16 e segg.). 

Esaminiamo il racconto del ferito. Nel Rinaldo da Montal'- 
bano (1), Mambrino passa in Francia per vendicar Brunalmonie e 
Gostantino suoi fratelli, I Chiaramontesi s^acconciano con hone e gli 
rendono segnalati servigi, ianioch^ Beatrice, di lui figlia (nel poema 
palatino Clarice sua sorella), invaghisce delle virtu di Rinaldo^ cui 
il padre la protneite in isposa^ se Carlo lo rimbandisce. Ma un giomo, 
mentre la fanciulla si sollazza ad un giardino fuori della terra, 
Mambrino la rapisce, e il di lei scampo h tutto merito . di Rinaldo e 
dei fratelli. Che c' e di piu , nel Tasso ? Mambrino si vuol vendi- 
care anche deirassalto di Rinaldo alia nave, ed e invaghito di Cia* 
rice; per conquistar la quale viene con molti legni e grossa stuol 
di guerrieri. Quest' ullima cagione sappiamo esser comunissima 



(1) Bajna: Propn^atore III, IE, 61. 
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nei romanzi del ciclo di Carlo: per la prima si pu6 ricord^re {Ama^ 
digi LXXXIX, 16 e segg.) il Principe di Roma, che vienc per vendi- 
carsi sopra Amadigi deirassalto dato alle sue navi, sulle quali, fira 
le altre donzelle, era anche Oriana, presa da Amadigi. Gosi Mam- 
brino ricorda una sola dama fra le molte , che erano prcse sulla 
sua nave {Rinaldo Xil, 3). Fra il romanzo e il poema del Tasso 
c'h la difFerenza, che, nel romanzo, Mambrino assedia Ivone in Bor- 
deaux (Bordella), c nel Tasso, Mambrino, nelle vicinanze di Parigi, 
dove son corsi i Saracini, rapisce Clarice. II Tassino non ha voluto 
far muovere la sua eroina dal loco di prima, ne ha voluto intro- 
durre guerra nel suo poemetto, contentandosi di rendere importante 
in fine il combattimento per iiberarla. 

Rinaldo alia nuova di quel ferito naturalmente sente gravis- 
simo duolo: 

S*accog^]ie il sangue intomo al core afflitto 

£ fredde lascia T altre parti estreme (1); 

Par qaasi omai eh' ei non si regga dritto, 

£ eofll avyien ch'ogni suo membro treme 

Come suol tremolar Tonda talora 

Cai Iteyi inerespi molle e placid* dra (2). 

Poi, rosso in volto e torbido il sembiante, • 

Con fiero, irato e minacctevol ^ardo, 

£ spesso nel gtrar b\ fiammeggiante (3) 

Che di Giove parea Pacceso dardo (4); 

chiede aiuto a Florindo, sprona Baiardo e corre. Gosl pure, alFan- 
nunzio che Oriana e stata consegnata ad Archeloro, giusta la parola 



(1) II Diiiamondo dl Faxio DegH Uberti lib. I, cap. Ill v. 85 e segg. 

£ come avrien, che la paura punge 

L* aom talor, si che tragge il sangne al core, 

£ r altre yene per lo corpo mange ece. 

(2) Oridii Heroid^n XI, Ib — Amsio (ed. cit. pag. 7S)^AtHadipi XXXVII, 73* 

(3) Hom4r$ II. XX , 607 — XIX, 366-6— Oi^<f/» Ar. Am, III, 503-4— (?Mr^ 
^con. lY 451 — Aen. XII, 101-2. 

(4) A$n, VI, 686: (dam flammam lovis et tonitas imitatar Oljmpi). 
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data dal re, Amadigi non vuol piu sentir nnlla del racconto e com 
a liberarla. 

Non cobI in terra, in mare o *n eiel g^amai 
Cerro, delfino , o Partica saetta 
Corse, not&, to16 ratto (1) eh* assai 
Non sia maggior de* cavalier la fretta. 

Questa maniera poetica, in cui giustamente il Mazzoni (i) Tede 
troppo scoprentesi artifizio, gliela rcgalo il Veniero, il quale I'ha in 
quattro sonetti (XXIV-XXX-XLVI-L) (3): 

Nou pnnse, arse, o legb, stral, iiamma, o laccio.^. 

e, se questo vi par poco, ecco questi altri due versi: 

M*arde, impiaga, ritien, squarcia, nrta e preme 
Foeo, stral, nodo, artiglio, impeto, e peso.... 

e lascio di citar gli altri due, per non perder tempo. 

Ma pare al lor desir pur troppo lento 
Ogni destrier, ben che rassembri an vento. 

Questi due versi son presi dalFAriosto {Furioso II, 23): 

£ Yola tanto col desio, che lento, 

Non ch^an destrier, ma gli parrebbe il rente (4). 

Bellissima e la strofe 9, che descrive il correr dei cavalli; e poi: 

Non sasso o sterpo o diacosceso dorso 
D^orrido monte o larga e cnpa fossa 
Trovan che porre a tanta faria il morso, 
£t arrestarli in lor viaggio possa. 



(1) Phar$. I, 229— innam. I, V, 54—11. XVI, h—MotyanU XVII, 62 — 
Amtadigi LXXX, 39. 

(2) na Sinaldo (ed. cit. XXXI). 

(3) Bims di Domenico Veniero od. cit. pagg. 13, 16, 24, 27. 

(4) Confr. anche Amadigi XXX, 43 y. 7-8. 
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Questi vers! paion presi dalle Oeorgiche di Virgilio (HI, 253-4): 

Non Bcopuli rupesque cavae, atqne obietta retardant 
Fluinina, conreptod unda torquentia montia (1). 

Ma i due cavalli del Tasso son proprio fermati da un torrente, 
a cui e rolto il ponte. Mentre Rinaldo non sa che farsi, vede venire 
un guerriero sopra una barca, che scende nel fiume alia deriva. 
Rinaldo lo prega che lo tragitti airaltra sponda, perche gli par lo 
stesso guerriero, che lo salvo dalla valle oscura. Quegli prima finge 
di non sentire; ma poi risponde, che, se vuol salire sul legnettOi 
gli dcve promeltere un dono. Rinaldo, impaziente com'e, acconsente, 
e quegli lo tragi t la alPaltra sponda. 

Nella elegia VI del lib. HI degli Amori, Ovidio appare anche 
impedito a correr subito aH'amala da un fiume ingrossato da plogge. 
Ma la vera fonte di questa siluazione del Tasso a me pare un 
luogo deirArioslo {Furioso IX, 8 e segg.). Orlando, impaziente an- 
ch'egli, perchfe e uscito in cerca di Angelica, pel brutto sogno da 
lui fatto (VllI, 84), inconlra anche un fiume, che col suo impeto ha 
rotlo il ponlc, Mcntro guarda intorno, ecco vede venire un ballello 
che porta una donzella: Orlando la prega che lo metta oltre il 
fiume (st. 10): 

Ed ella a lui : Qni caralier non varca, 
11 qual 8U la ana fe non mi prometta 
Di fare una battaglia a mia richiesta.... 

Sostituendo il guerriero alia donzella, avremo Tidea del Tasso. 
Senonche la donzella delCAriosto, proprio da onesta fanciulla, per 
prima cosa fa eonoscere la condizione (2); epperd questo guerriero, 
che spiega il dono richiesto dopo il passaggio, puo assomigliarsi alia 
donna AeWInnamorato, che non dice qual pedaggio richicgga (3). Per 
fortuna per6 il dono, che chiede a Rinaldo il cavaliere ignoto, e di 
essergli compagno nella lotta che dovrii sostenere. Ma prima convien 
che Rinaldo indossi un'armatura migliore di quella che ha. 



(1) Confr. ancb« Furio9o II, 19. 

(S-8) Rajna: L« Fonti deU^Or. Fur. 176. 
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Stapido U Paladin driua la tuU 
U* la verde armainra era sospesa, 
£ vede lei con doppia anrata lista 
Lneida lampeggiar qaal fiamma accesa. 
Ne men forte gli par che bell a in vista, 
£ qaal conviensi a cosi dnbbia impresa.^ 

Qucsta nuova armatura, data poco innanzi d'imprendere una 
grande lotta, ricorda forse la seconda arniatura data ad Achille, 
prima che tornasse a battaglia {Hias XIX); o meglio quella data da 
Venere ad Enea {Aen. VIII, 616 e segg.)? Se non altro, vi pud es- 
ser derivazione d'idea: che non mancan tai fatti neWAtnctdigi (XX, 
15-LXXI, 49). Florindo si ha un cav'allo, il quale par che al corso 
inviti il vento (confr. Amadigi XXVII, 46, 58); e cosi si danno al 
corso, yiaggiando anche di notte (1): finche all'alba scoprono Vat- 
versa sehiera. Rinaldo raddoppia i colpi al cavallo, e primo la 
raggiunge : 

E scorge in mezzo a lor Clarice bella, 
Ch^egra e smarrita non si regge in sella. 

Cos! appunto Amadigi, alFalba (XXX, 32 e segg.), scorge Ar- 
cheloro, che porta con se Oriana. La liberazione di Oriana vedremo 
in seguito che 6 anche una fonte di quella di Clarice, pur tenendo 
principal conto delta base, su cui questa si fonda, cioe la liberazione 
di Clarice nel Rinaldo di Monialbano, Quello che sente e fa Rinaldo 

alia vista di Clarice, parmi un ricordo di cio che fe' Gorebo alia 

« 

vista di Cassandra avvinta le mani e volgente gli occhi al cielo 
(Aen. II, 402-8). 

Eccoci di fronte a Mambrino: ma prima abbiam bisogno della 
solita rassegna, imitata dai classic!; e la rassegna comincia con Tin- 
Yocazione alia Musa, in una strofe, che, sebbene imitaute Tinvoca- 
zione Vergiliana {Aen. VII, 641-6), pur ricorda un punto omerico (2), 



(1) Poi che M mondo rest! Forrido e nero 

Manto, e P altro spogli^ candido e chiaro... 
Al raggio algente de la bianca Luna 
CVintomo si scotea la notte bnina. 
Amadigi I, 76— XXIII, 80 — XXX VIII, 33. 

(2) nia9 I, 1-3. 
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e un punto AeWAmadigi (1). Nella rassegna sono a notarsi le in- 
segiie, con motti che accompagnano alcune di esse. Insegne con 
molti sugli scudi si hanno (ino in Eschilo (2) e in Erodoto (3); ma 
io noto che tali insegne si hanno pur nelV Italia Liberata del Trissino 
(I. II, X), e naturalmente nelV Amadigi (4). 

Primo viene Mambrino, che porta per impresa un gran leone 
ferito e sangninoso, col motto: Io non perdono e so chi m'ha trafUto. 
U leone e Timpresa di Rinaldo, ma si puo veder anche neWAmadigi 
(LV, 32). La similitudine della str. 23. {Qual sanguigna cometa ecc.) 
k presa daWEneide (X, 270-275). 

Olanle porta per impresa Ercole (5), Alcastro ha un villan che 
frangc le glebe (C), il suo compagno Olpestro porta un Dio silvestre 
con una ninfa (7), Altorre porta una fulminata torre (8), Arluro 
ha un fanciullo che tenta accorre nolle mani gli atomi, e quel di 
Cilicia porta il bel Giacinto colpito dal disco. C'e Atteone il for- 
moso, bello ma zoppo, che porta Taugel di Giunone (9); e c' 6 il 
saggio Orimeno, che antivede il futuro e la sua morte. Ogni csercito 
e accompagnato da uno di questi saggi. In Omero {IL II 858) si ha 
""EwojiG; otcjvtar/^c, per non dir di Calcante (I, 69). In Vergilio si ha 
UmbronC; a cui il poeta non e benevolo {Aen. VII, 752), Ramnete 
rege e indovino (IX, 325) e Asila sacerdote mago indovino (X, 175), 
In Stazio c'^ Anfiarao {Theh, IV, 187-9), e nel fioiardo ci sarebbe 
il re di Garamanta (1. II c. 1), so non fosse morto, antivedendo ap« 
punto la sua fine (II, 111, 31-33). 

II re di Lidia porta un lauro (10), il fratello ha la pioggia d'oro 
che accolse Danae, Oldauro ha Io scudo rosso scnza pitture (11), e 



(1) Amadf^ XCII, 19. 

(2) Ae9ehyU Sept em adrenm Theha$ v. 375 e no^f^. 

(3) Ilerodoii haliearna9$enfti$ hintoriarum I, CLXXI. 

(4) C. LV, 32, 36— LXXVI, 26— LXXIX, 7— XCII, 19 e regg.— XCIV, 40. 

(5) Amadigi XXIV, 19. 

(6) Amadigi XCIII, 25. 

(7) Amadiffi XCII, 37. 

(B) Italia Liberata (ed. cit. vol. I pag. 25). 

(9) Amadiffi LXXIX, 7. 

(10) Italia Liberata (ed. cit. vol. II pag. 11 v.) meci eanii ecc. IV, SO. 

(11) Italia Liberata (ed. cit toI. I pag. 25) Innamorato II, XXIX, 11. 

£. Pboto, 5m/ Binaldo — 33. 
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Almeno porta le tre dive ignude. C'fe Templo Odrimarte sprczzatore 
di Dei (come a dire un Mezenzio, un Gapaneo, un Rodamonte), che 
porta sullo scudo pinto se stesso, che ha incatenato Marte ai saoi 
piedi (1). 

E vi son tre fratelli, che hanno una sola insegna: un'aurea 
face (2); c'fe Floridor novello sposo {Ilias II, 698-Xl, 221. Aen. X, 
719), che porta il fiore formato dal pianlo di Venere (3); vi sono 
i due gennani Almeto et Oldrismonte (Aen. VII, 672), che portan 
Cinzia ed Atteone. Corsonte ha tre spinoH arbor fioriti (4); Erimano 
e Albino mostrano il tempio di Vesta (5). C'6 Filarco, con bianche 
amii su cavallo bianco, che porta un uom stanco dagli anni; e cinque 
fratelli che hanno per inipresa Atlante (6). II gigante Lurcone ha 
uno stellato cielo (7), Aridamano una rosa (8), Aldriso TAurora, e 
il Signor di Damasco Adone. Infine sono Olindo e Floraman nati 
ad un parto (Aen. X, 390), che portano un prato con Sileno; e 
Alarlo che porta tronco nel mezzo un gran cipresso (9). 

Come si vede, anche questa breve rassegna sente d'imitazione 
classica. Bellissima ^ la descrizione di quest'assalto di Rinaldo, il 
quale uccide prima Tempio Odrismarte, poi il gigante Lurcone. 

Passa sdegnoso il cavaliere, e senia 

Vita abbandona quest! e seni^ onore..... (10) 

e uccide i . due fratelli (qui il TassiPio traduce quasi Vergilio: Aen, X 
390-6) (11), e poi Aldriso. 



(1) Ho nominato Gapaneo: simile superbia apparo dairinBegna dt costni 
in Eachilo (Sepiem adrergu* Thehas v. 422 e aegg.), non gii cbe sia la Biesaa. 

(2) Italia Liberato (ed. cit. I pag. 29 v.) — FurioMO X, 78. 

(3) Met. X, 720 e Mgg. 

(4) Italia Lihtrata (id. id. 26 v.). 

(5) Italia Liherata (id. id. 28 v.) -^ Amadigi XCII, 26. 

(6) Italia Liherata (ed. cit. vo]. II, pag. 12 v. — vol. I, 28 T^^ Amadigi 
XCII, 22 — XCIU, 29. 

(7) Eschilo op. cit. v. 387-8. 

(8) It. Lib, (ed. cit. I, 14 v.) — 7«ii. II, XXIX, 10. 

(9) Italia Libtrata (ed. cit I, 28). 

(10) Girone XXIV, 27. 

(11) Confr. anehe PAart. Ill, 603 e segg. 
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Con cinque colpi uccide cinque fratelli; e, 

Men ire, come yUIan che *n verde prato 
Blende radnnea falee in largo giro (1), 

niota Rinaldo il brando, gli altri si danno da fare contro quelli 
deU'aurea face (2) e contro il terzo di essi si lancia il Romano (3) 
e Tuccide (sir. 43): 

L^alma, qaal Here fumo o poca polve, 
Kel pnro aer si miBchia e si dissolve 

Ahi! ahi! qui, se non erro, per volar imitar Lucrezio, il Tassifio 
cade in manifesta contraddizionc con la credcnza cattolica {Lucreiii 
De rerum natura III, 456-7): 

Ergo d$'8$olvi qnoque convenit omnem animal 
Naturam, <r#M fumus in a/tot afri$ auraa (4)« 

Atteonc si scaglia contro Florindo , con parole (st. 45) , che 
ricordano le parole di Achille al morentc Etlore {Ilias XXII, 331 
e segg.); ma cade colpito a mortc (5). Mambrino , che in questo 
mentre ha reputato indcgno di s6 venire a battaglia , fiero osser* 
▼ando, finalmente si trae avanti in minaccioso sguardo e grida: 

Traggasi ognnno indietro, a me s^aspetta 
L'impresa, a me voi vendicar conriene...^ (6) 
Yoi gente in fame, vil tarba negletta. 
La qual io.... ma tempo & che l*ira affrene, 
Ansi par che la voIga e sfoghi altrove: 
State in disparte a rimtrar mie prove. 

Questo carattere, splendidamente delineato, mi par derivi da 
quello di Agricane, che cosi pure si rivolgc ai suoi {Innam. I, XVi 



(1) //. XI, 67-69— /MUflin. II, XIV, bb—FuHoM XXXVII, 79-^Amadt'ffi XXII, 
»7 — LXV, 7— LXXXIl, 27. 

(2-3) Confr. Amadi^ XCV, 42-43. 
(4) Confr. anche Oeorg, IV, 499-600^^^. V, 740. 
(6) Confr. la str. 47 con Siaiio (Th«h. IX, 878-80). 
(6) Amadi^ XLI, 65: Lasciate a me Timpresa, o gente vile, 

Di vendicar il voitro danao, e *I mio. 
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5 e segg.) ; e come le genii di Agricane si tirano treniando indietro, 
cosi quelle di Mambrino. II qual fieramente si volge a Rinaldo, ed 
e da lui risposto, facendo ricordare le parole di Achille ad Eltore 
e di questo a quello {Hias XX, 425 e segg.). 

II combattimento e terribile; il colpo di Mambrino e sfiiggito 
da Rinaldo, il quale, nel passar presso la mano, tronca Vasta (Tun 
colpo al fier Pagano {llias XVI, 114-116), e poi gli lira un eolpo 
maggiore : Telmo di Mambrino resiste, perche temprato da Vulcano, 
ma pure il re 6 costretto a chinare il capo. 

9 

Ne si di rabbia il tauro ardendo mugge (1)^ 
Ne si percosso il mar da^ ventl geme (2)., 
Ne si ferito a morte 11 leon mgge (3), 
Ne si sdegnato il ciel tonando freme (4). 

II Prof. Mazzoni (5) vorrebbe qui rimproverare , non crescente 
insistenza di paragoni, ma confusione cT immagini, poiche pur non 
si tratta che di un colpo di spada. Omero ha Ire similitudini di 
seguito (XIV, 394-9) , in cui pur non v' ha crescente insistenza di 
paragoni; ma son verisimili pel gridar d'una turba. Invece questo 
punto del Tasso, rispetto alio sdegno di Mambrino, trova confronto 
in quesfaltro delY Innamorato (II, XXXI, 19): 

Perche ne Taria mai fa trono altiero, 
Ne gruppo <Ii lempesta in mezzo al mare, 
Ne impeto d^acqna, ne furia di foco, 
Qual rassalir d' Orlando in questo loco. 



(1) Aen. II, 222-3; XII, 103-4. 

(2) //. XIV, SOA — LHcretii III, 492-3 — Geor^. IV, 262 ^P«fnvrea Tr. delta 
Castas 112— Furio«o XXXVII, ll — Cinque Canti III, 32 — G/roiM IX, 63 — 
Amadigi XXXVII, 75— LV, 46 — LXVII, 74. 

(3) Peirarea son: Cti—Morgante XI, 104— /itii. I, XIX, ^^Amadigi VIX, 53, 

(4) Inn, I, II, 2. 

A Torribil gridar s^ ascoude e fngge 

Og^i animal, non pnr ne diibbia e teme: 
Or. Inn, I, I, 68. 

Si rinselvan le fere a sfuolo a staolo, 

£ rivolgon gU augelli indietro il yoIo. 
Teseide VIII, 5. 

(5) Del Rinaldo (ed. cit. XXXI --II). 
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Del rcsto k propria del cavallcresco una tale esagerazione. Mam- 
brino cerca vendicarsi raggirando il ferro in fiamtneggiante ruota (1): 

Qaando dal braocio il colpo orribil seende. 
Par chMntorno il terren tutto si scuota, 
Come avTien se i vapor seccbi e rivolti 
In yenti, stanno a foria entro sepolti. 

Qui potrei cilar Lucrezio (VI, 556 e segg.) e Dante {Inf. Ill, 
130-3; Furg. XXI, 56) (2); ma parmi che una tal similitudine si 
abbia in Quinto Smirneo (3) appropriata ad Achilie: eccola (C. II, . 
V. 230-32: 

tbz" alylg pspi9potaiv utcoxOovCov IxcopO'jqQ 
Xd^po^j dqpap ti Ts ndvxa xaxa x^^^^C d{i7ixiV|tai 
i% Os(ii9X(ov * fidXa x^P ?^ nspixpofiisi p9c9*j yotlx * 

Allora cauto il Paladino comincia a mcttersi sulla difesa ed a 
schermirsi dei colpi del gigante, saltando e difendendosi ; e pare 
(dice il poeta, con similitudine bella, ma toita airAlamanni: Girone 
1, 74), pare un leone che combatte con un elefante. Ma pur, Ira 
mille colpi (4), non ne pud sfuggire uno in fronte, che gli covre 
gli occhi di tenebre ed ombre, come oscura notte (Ilias V, 310). 

Ma le membra il vigor, gli occbi la vista 
Racqaist&r tosto, e *1 cor I'nsato ardire. 
Di si rio caso il cavalier s^attrista, 
£t apre il petto a novi sdegni, ad ire ; 
£ tanto piu, che n* ha Clarice vista 
Qli occhi oscurar, le guance impallidire. 



(1) Imagine ripetnta (Qirot^ I, 15). 

L^aria si rompe et alto snon ne rende, 
Qaasi di Giove il folgor la percuota 
MorganU V, ^O-^Amadigi I, 29— LV, 41. 

(2) II Da Buit\ commenlando il prtmo passo, dice: € Ecco il iremuoto eke ^ 
naimralmemU nelU caverne delta terra per venii ^ che vi sono dentro eke cercano 
V leeita » £ comraentando il secondo « eceo che asnegna la vera cagione del ire'- 
tmttofo che «i genera per It vapor i eccchi eonverliii in renio ne le rarer He de la terra ». 

(3) Quint i Smyrnae'i PosthomericorHm lihri XIV recognovit.... Albert hh Zim^ 
rman. Lipsiae MDCCCXCI. 

(4) Tra mtUe colpi alfin colse il gigante 
Par una volta il Paladino in fronte.... 

FhHowo XXIV, 102: Fra mille colpi il TarUro una volta 

Colse a due mani in fronte 11 Re d*AIgiere 
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Cosi, combattendo con Rodomonte, l^ugs^eTo(Furio$o XL VI. 125): 

Non fa in terra si tosto, ehe risorse 
YU pi(k che d'irm, di vergogna pieno; 
Per6 ehe a Bradamante g\i ocehi torae, 
£ turbar Tide il bel tuo sereno. 

Clarice, intanto, teme per se e per lui; 

£ come varia del pngnar la sorte, 
Yaria ella il viao^ varia state a1 core: 
Or con le gaance appar pallide e smorte, 
Or di roseo le sparge e bel colore (1). 

Cos! Lucilla, che osserva il combattimento di Alidoro col mostro 
{Amadigi XX, 53). I due campioni fanno eccelse prove (2): 

Oaggioa so T ample fronti e sn le care 
Temple Taspre percosse a mille a mille; 
Non quando Taria pid di pioggia e grave, 
Yersa Qianon si spesse acquose stille (3): 
L*arini, s^avvien che lor gran colpo aggrave, 
Spargon di fnoco al ciel Tive faville... (4). 

Finalmente Mambrino, folgorando tuUo negli occhi di furore 
ardente (5), si leva in alto e lira un fortissimo colpo col sibilante 
brando (6): Rinaldo sfugge ad esso col cavallo, sicche: 

II grave colpo, cV & commesso al vento, 
Tira il gnerrier col suo gran peso a basso; 
Sovr^al ferrate arcion Mambrino il mento 
Batte, e la spada soyr'nn dure saaso. 



(1) I due Tern segoenti ricordano il Fmrio9o XI<, 65. 

(2) Le spade nel girar sembrano an raggio 

Che scorra il ciel con strepitoso tnono: 
Aen. IX, 706^ Girone XYU, 103 — ^mad i>t XIX, 52 -LY, 41. 

(3) /fin. I, XI, 11 -II, XVn, 47 — Dieci' Canti del Doloe YIII, 80 — ^i 
diffi XLYI, 33. 

(4) MorganU Y, 61-XXlY, 124— Jiiii. lU, lY, 53 -FuHo90 XXXY , 100 — 
Amadigi I, 29-XYI, l^^Alamanni: Opert Toseane I, 208. 

(5) Aen. IX, 703-- Amadigi XL VI, 34. 

(6) Copfr. Min-panU, Y, 50. 
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Questo accade spessissimo ai giganti nei poemi romanzeschi: 
ma a me pare di vedervi un ricordo vergiliano {Aen. V. 443 e segg.): 

Ostendit dextram insurgens Entellus et alte 
Extulit: ille ictum Tenientem a vortiee velox 
Praevidit celeriqne e lapsus corpora cOBsit; 
Entellus vires in ventum effudit, et ultro 
Ipse gravis graviterque ad terrani pondera vasto 
Concidit 

Rinaldo ne profitta, e comincia a dar colpi sulla testa; i quali 
Der6, se tolgono i sensi, non uccidono Mambrino; e quando pensa 
ai tagiiare i lacci deirdmelto, vede venire il grosso stuolo a ven- 
dicare il Signore ; onde tempra Tira e s'apprende a miglior pcnsiero: 

Ch^ ne r imnienso ardir chMn In! reguava, 
Luogo ognor la prudenxa ancor trovava. 

Ricorda qui opportunamente un ammacstramento di Perione al 
figlio Amadigi {Amadigi XII, 33): 

Cosl fona et ardir, qualhor non fia 
Da la prudenza governata, e retta. 
Sari pijt tosto furore, e paxxia,.... (1). 

Non uccide Mambrino: cosi appunto avviene nel Rinaldo da 
lionialbano (2), perche Rinaldo lo ucciderii poi nella grande battaglia, 
a cui partecipa anche Carlo; quindi, anche in questo, il Tasso ha 
voluto seguir la Iradizionc italiana. 

lo non bo presente il romanzo, ma ho presente il luogo dello 
Amadigi, che ho gi& detto aver relazione con questa ultima parta 
del pocraetlo. Rinaldo: 

Venne a Clarice, che con dolce guardo 
Gli dimotlrava quel ehe *1 cor chtudea. 
Per eli' a la voce et al destrier gagliardo 
Gii prima Ini riconoeciuto avea: 
£ la si reca in groppa al woo Baiar4o, 
Dicendo non vi iipiaccia, alma mia Dea, 
Aecettar di colui la pronta aita, 
CVama pi& il voetro onor che la nia tiIa. 



(1) Boraiit lib. Ill, IV, 66-67. 

(9) Ri^na: Propvgnatora III, II, 61< 
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Amadigi insegue Archeloro, ma non Fuccide (XXX, 45): 

Benehe di dargli morte babbia desio, 
Par de la Donna sua temendo, toma;.^. 

La donna s' intencrisce e stanno senza parlare : 

L' amante al fin a le parole aprendo 
La bella bocca disse: bomai vMncresca 
Di me, Sign^ora mia, se la mia fede 
Merita appresso voi qnalcbe mercede ; 

parole che corrispondono a quelle, che Rinaldo volge a Clarice. 

Ma ecco che sopraggiiinge la turba dei nemici; onde T estran 
guerriero 

'Sparg^ndo gio certo liquor tra quella; 
£ con sommesso mormorar fra* denti, 
Formava intanto non intesi accenii. 

E losto quel guerrieri si assalgono fra loro con gran furore, 
e rendon del sangne lor rossa la terra. Non v' ha bisogno di moUo 
pensare, per scovrir che questo fatto e preso da Apollonio {Arg. Ill 
1363 e segg.), o meglio da Valerio Flacco {Arg. VII 631, e segg.), 
dal corobattimento di Giasone coi guerrieri nati dai denti del dragone 
seminati nella gleba arata dai due terribili tauri. C'e differenza in 
cio, che quel che in Apollonio e cagionato dal sasso, e in Valerio 
Flacco dalla galea, nel Tasso e causato dagVincanti deU'estran guer- 
riero: ma, o nell'un caso o neiraltro, si tratta sempre d'incanto (1); 
e come in Valerio Flacco Eeta si meraviglia (stupet Aeetes) , cosi 
nel Tasso Rinaldo. Pur, se si vuole qualcosa di piu somigliante, ecco 
un punto dei Died Canti di Sacripante del Dolce (VIII, 8-9) : Sacri- 
pante ^ assalito da molti guerrieri, e benehe valoroso ha pur bi- 
sogno deiraiuto di Melissa : 

Con segni e punti d* osservata stella 
Stando Meliaaa in certa aacosa parte, 
Gireoli forme, e caratteri strani, 
Fe d'Erina cmdel gli incanti Tani« 
I CaTalier, ch^ addosso s^ aventaro, 
Al Be pagan con impeto si fier*^.,. 
Tra lor gli acnti ferri rivoltaro: 
£ V offesa laaciar del Gayaliero..... 



(1) Confr. ancbe il fatto di Gadmo in Oy'idio {Met. Ill 101 e segg.)^ 
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Rinaldo non vuol che sia tanta vergogna, perci6 quell' ignoto 
guerriero si fenna : 

Tre Tolte ai regni de la bianea Aurora, 
Tre volte gli oevhi a V Occidente volae 
£t altrettanti in sacri detti ancora 
La sacra lingua mormorando sciolae ece* 

Qnesto punto 6 derivato da Ovidio {Metam. XIV, 386-7): 

Tnm bis ad oecasam, bis se convertit ad ortnm: 
Ter iuyenem bacnlo tetigit; tria carmina dixit. 

I Saracini lasciano di combattere fra loro e corrono addosso a 
Rinaldo: ma strano a dir ! lor vieta la via un gran fuoco (1), per 
il che tutu prendon grande meraviglia (2). In un romanzo della serie 
d'Atnadis {Les Princes de V Amour: chap. XXV) (3) la fata Urganda 
si protegge dall'assalto di dieci armati, anche per mezzo di un fuoco 
fatto da lei sorger per incanto (4). II Paladino vorrebbe slanciarsi; 
ma ne lo distoglie Vesiran guerriero, dicendogli che ben tosto poirli 
esercUar gli sdegni e Vire in sanguinoso Marie. E lo invita ad un suo 
castello, su di un colle. Forse prenunzia qui la battaglia, in cui Ri- 
naldo ucciderk Mambrino? (5). Ma questa avviene prima che sorga 
il castello sul colle, dove ora Malagigi {^estran guerriero) riceve il 
cugino , e che per certo deriva da quel castello , che per forza di 
demoni fa innalzar Malagigi, ed a cui sark dato poi il nome di Mon-' 



(1) Simile a quel che gii^ Scamandro scerse, 

Ch' in cener poi V alto Ilion converse. (II, XXI, 84S • iegg.) 

(2) N& Stella che risplenda a mezzo giomo ecc tatta la Btrofe deriva da 
Cicerone (JM Natura Deorum liber sccundus, V, 15) Confr. inoltre Otoiy* I, 
4S7-8— Jff/om. XV, 785 e soi;g. — ^maJi^i LXXIII, 11 —rKtWuo (Cani. Amor, 
d* ehe *I ti piace^.): Gome stella, ch*appar a mexio M giomo. 

(3) Coil^eiUm ecc. tome denxi&me. 

(4) Confr. pare Innamoraio I, IX, 70. 

(6) Bt^fma: £. d* Jf. Propu^naiorg HI, II, 61. 

E. Pboto, 8ul Simaidc—ZA, 
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talba$$o. Sd dob che nel Tasso il palazzo pare apra di eduii archi^ 
teiiori. Qui appunto, dopo aver falto cena, Malag^gi si svela : 

Oh con ehe Uftto affietto, oh con qnal caro 
Modo Binaldo il sno cugiso ahhrmccia! ecc, 

(Gonf. MorgatUe H, 5). E, come il secondo libro delle Storie di 
Binaldo (1) fiDiscc col matrimonio di Rinaldo c Clarice, cosi questo 
poemetto. Se non che nelle Storie il matrimonio h celebrato uflidal- 
menUj qui in segreto, e Malagigi vi fa da parroco: tanto 6 vero che 
fa ai due amanti un predicozzo, in cui dice che bisogna afferrar pel 
crine la fortuna ecc. (2) ; e che non bisogna curarsi che i parenti 
sian lontani. E fa loro la profezia degVincendii e delle guerre, ande 
la Francia 

W andri pi& ^omi in lacrimosa guancia. 

£ questa forse la profezia di cui parla il Pulci (Morgante XXV, 
6; XXVI, 1, 10; XXVII, 106) ? 

In questo matrimonio Torquato si allontana dal romanzo, per 
seguir V Amadigi, appunto neir episodio poc* anzi citato. Amadigi, 
liberata Oriana da Archeloro (XXX), la sposa in segreto. Manca ^ 
vero il predicozzo di Malagigi, ma in compenso c'e il fido Cauda* 
lino, che, lasciando i due amanti, si affretta a raccomandare ad Ama- 
digi (61 e segg.) di non passare il tempo invano: 

Pereh^ V occasione hor vostra arnica 
Usando tal riltii, non si ritoglia 
Cio, che gia dato ▼' ha, fatta nemica. 

Amadigi ed Oriana si sposano sopra un letto d'erbe e di viole 
preparato dalle Gratie. E tanto e vero che questo punto ha influito 
sul pensiero di Torquato, che lo strano corteggio mitologico nel ma- 



(1) Bajna: Op. cit. id. id. 62. 

(2) GiroM YI, 90. 
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trimonio di Rinaldo e Clarice (str. 87-88) deriva appuDto da questo 
di Bernardo: 

Vi fn presente de le nozxe il Dio: 
Venere casta vi renne a diporto..,.. 
Danz6 la CastitA giunta ad Amore...^ 

Gikj questo albergo preparato agli sposi da Malagigi, ricorda 
quello preparato da Melissa a Ruggiero e Bradamante {FuriosoXLVl^ 
7G): ma se si vuole, neWAmadigi, una maga, che assiste alle nozze, 
ecco le nozze di Alidoro e Mirinda combinate dalla maga Lucina, 
ed ecco anche per esse un corteggio mitologico (LXXXI, 81 e segg.): 

La bella Dea, che *1 terzo Gielo bonora; 
£ per pieU di lor pianse sovente, 
Presta discese col suo carro allhora, 
£ yolse k le lor nozzo e^er presente 
£, quante sparse havean Favonio, e Flora 
Ivi ricchezze, fe subitamente 
Coglier a an nembo di piccioli Amori, 
Che *ntomo a lei facean leggiadri errort. 
Concordia et Honesti locar fra loro 
£temo amor.M.. 

Questo, come ognun pud vederc, e somigliantissimo al brano 
del Binaldo, il quale del resto ricorda alcuni punti di Claudiano, 
per r intervento di Venere. {In Prim. Cons, StUich. Lib. II, 354) : 



• • • 



Venus hie invecta colnmbia 
Tertia regali jungit connnbia nexa., 
Pennatique nnrum ctrcumstipautar Amofes.... 

E , tralasciando Y Epitalamio per le nozze di Onorio e Maria^ 
ricordo 1* allro per le nozze di Palladio e Celerina ( 124 e segg. ). 
Citerea : 

Turn dextrsm compleza viri, deztramqne paellae 
Tradit, et his nltro sancit connubia dictis: 
Yirite Concordes, et nostrum discite munui ecc. 

II qual discorso di Venere ricorda un po' quello di Malagigi 
(specialm. st. 85-86). 
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Qui flnisce il poemetto: ma abbiamo la licenza del poeta: 

Or ehe si destro il Cielo a to! si (^ira, 
Oodeie, o coppia di felici amanti (1), 
Godete il ben che easto Amor t* inepira 
E r oneste doleezze e i gaadi santi: 
£cco che tace omai la roca lira 
Che cant6 i vostri affanni e i Tostri pianti; 
E che Toi insieme il desir vostro, et io 
Ho qui condatto a fine il canto mio. 

Questo finire il poema, volgendosi ai personaggi, per licenziarsi 
da loro, a me par derivato da Apollonio {Argonauticorum IV, 1773 
e segg.)^ come ognun puo yedere : 

dvOpc&icoi^ yfifi Y^P ^^^ xXuTd icsfpad* Cxdvo 
6)itTipo>v xafidTCDv* 

Nella strofe seguente il poeta imita la fine delle Oeorgiehe (IV 
560 e segg.), dicendo che al tempo di studi ingroH (allude agli studi 
legal]) risonar fece gli affanni di Rinaldo e di Clarice. Nella str. 91 
promette, se avrk tempo un giorno, di portar da per tutto gli onori 
del Mecenate, destando a dir di lui pih degna Musa; come ha fatto 
sul principio , imitan'lo VAchilleide di Stazio e il Culex vergiliano 
(v. 6-10). E finalmente si licenzia dal libro, imitando la fine della 
Tebaide di Stazio (XII, 810 e segg.) (2); talchd, come Stazio racco- 
manda al libro suo (v. 816-7) : 

nee ta divinam Aeneida tempts 

Sed longe seqnere et vestigia semper adora: 

cosi il Tassino vuole che il suo libretto vada per esser corretto dal 
padre, aggiungendo affettuosamente : 

Io per Ini parlo e spiro, e per hii sono, 
B se nulla ho di bel, tutto i suo done. 



(1) Amuidigi LXXIU, 20. 

(2) E della T^Mtide del Boccaccio. 
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« imiiatioH heureute ( dir6 col Ginguen^ (1) ) de ce vers S J3b- 
ract: 

Quod spiro et plaoeo, si plaeeo, taum est. 

Horace le dit a ea Muse; U est bien plus tauehant d^ entendre le 
Tasse le dire a son pere ^. 

E, con le parole deir lUustre francese , mi piace di cbiudere 
questo abborracciato esame del gentil poemetto. 



(1) HiMioirt lAH. d'li. (part. 11, chap. XVII). 
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Nell'esame del poemetto, io non prelendo di aveme ricercate e 
rinvenute tutle le font! e le imitazioni : pure da quel poco, che la 
scarsa coltura, e la dimora, lontana dalle migliori Biblioteche, mi 
hanno concesso, parmi si possa venire ad una conchiusione di una 
cerla importanza. Conchiudo, dunque, che il giovinetlo Tasso non 
ha interamente invenlato quasi nulla di suo , nella formazione del 
poemetto ; ma, pieno la mente delle letlure fatte di fresco, ne ha 
riprodotlo ci6, che nella ispirazione poetica, mutato e trasformato 
dal suo nascente genio, gli venia convenienle all'opera, che avea fra 
mano. Pochissimo 6 preso dai grandi poeti greci , e quel poco da 
Omero e da Teocrilo; qualcosa dal romanziere Eliodoro, che forse 
per allora conobbe in una traduzione. Moltissimo, invece, dai classici 
lalini, che certo in quel tempo conoscca piii dei greci, spccialmente 
da Vergilio , Ovidio e Stazio. Dei classici ilaliani Dante , Petrarca, 
e, per non dir di altri quattroccntisti, il Poliziano, e in fin TArioslo 
gli hanno fomita gran parte rlella forma: e il Poliziano, il Boiardo 
e TAriosto, in qualche proporzione, anchc episodi e incontri sostan- 
ziali per la tela del poema. Ma quel, che soprattutto Torquato tenne 
presente, fu il poema del padre, YAmadigi, di cui una gran parte 
trascrisse, talch^ nella mente giovinetta restarono impressi fatti, ri- 
cende, sentimenti, frasi, espressioni ecc, che, forse anche inconscia- 
mente, gli venian, scrivendo, sotto la pcnna. 

£. Pboto, 8hI Binaldo — 95. 
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A qiicsti potrei aggiungere i romanzi cavallereschi ; ma , per 
non dir altro , la mia scarsa leltura di essi, non avendone potato 
sludiar nelle varie bibliotechc, per dove son disseminati, me ne ha 
falto citar pochissimi, forse i principal!: i Beali, il Guerino, la Ta- 
vda Ritonda; pure ho cercato, per quanto ho potato, di aiatarmi 
con Topera del Ferrario. Dei romanzi cavallereschi originah parecchi 
me ne ha fornito la raccolta del Del van, specialmente qaelli della 
serie A'Amadis, dai quali il Tassino, come abbiam visto, ha preso 
parecchi episodi ; perche furono cerlo i primi che dovette leggere, 
vedendo quella storia preferita dal padre , e tenendola in si gran 
conto, da reputarla In seguito, e nell' eta piu matara, la piu bella 
che si legga fra quelle di questo genere, e forse la piu giotecole (1). 
Tutto qaesto, che ho delto (ed altro che potrebbe ricercarsi), il poeta 
intesseva soprapponendo al Blnaldo da Montalbano, che, o ma no* 
scritto, o piuttosto nelle stampe di quel tempo, egli dovetle cerla- 
mente leggere. 

E qui , nella mia conchiusione , mi trovo di fronte ai giudizii, 
die, in generate, sulla foniiazionc del poema, hanno gia dati alcuni 
dotti. Non par, dunque, da accettare Topinione del Prof. Mazzoni, 
che il Furioso e VEneide siano i due libri onde, cosl per la teoriea 
come per la praiica delVarte, procede il Rinaldo (2): che derivi gran 
parte dalYEneide, e naturale in un giovane, che pure a quel tempo 
chiama Vergilio il principe dei poeti (3) ; ma io credo di aver di- 
mostrato, che tolga molto piu da Ovidio , e moltissimo da Stazio, 
specialmente nella composizione dei fatti. E credo poi sicuramente, 
che al Furioso avrebbe dovuto il Prof. Mazzoni sostitaire VAmadigL 
Giusto e Faccenno che il Fornaciari (4) fa delle imitazioni classiche 
nel Rinaldo, cosi come giusto e quello del Camerini (5), suirappro- 
priarsi che il Tasso ha fatto delle invenzioni piu grate dei poemi 
romanzcschi. E qui , trovandomi di fronte ad un grande maestro, 
esito ancor piu nel mio giudizio. II Prof. D'Ancona dice che , nel 



(1) T. Tasso: Apologia (in Prose direrse I, 319). 

(2) Del Rinaldo (ed. cit. XXXIII). 

(3) At Lettori (ed. cit. pag. 7). 

(4) Disegno Storico delta left, it. pag. 102. 

(5) Introd. alia Gerusal. Liberata pag. 17. 
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Binaldo, U ghvane autore trasfuae favole e personaggi delTepopea ca- 
roUngia, non $enza fora'anchejricorrere alVanonimo Innamoramento di 
Binaldo, o ai suoi prototipi franceai (1). Or, poiche dal mio esame 
non risulterebbe questa derivazione dall'epopea carolingia , ma die 
piuttosto il Tasso si servisse deWAmadigi e di favole del ciclo bre* 
tone, che son pure nel Boiardo e neirAriosto; non volendo io con- 
traddire alia opinione di un cosi grande uomo , sono costretto di 
eonfessar la mia ignoranza e tacermi. Ma quel , che il D'Ancona, 
con Tocchio del maestro, che, anche di cose che non guarda diret- 
taniente, coglie la parte piu rilcvante, assai bene intuiva, & la de- 
rivazione del poemetto del Tasso dair anonimo Innamoramento di 
Binaldo, 

Poiche, dunque, sembra certo che il Tasso movesse dal poema 
anoniaio, bisogna veder rapidauicnte, secondo Tesame che ho cercalo 
di far del Binaldo, quale uso in questo facesse il poeta del mate- 
riale della tradizione, e in che modo lo trasformasse: come, insomma, 
sulla tela , che avea dinanzi , egli ricamasse il disegno, che avea 
in monte. Procedero sul riassunto spesso citato del Hajna, perche 
nuiraltro ho prcsente. 

Scelto come protagonista Rinaldo, al Tasso giovinetlo non potea 
venir in mente di narrar Ic ficre avventure di guerra, narrate dal- 
VHistoire des quatre fil$ Aym m e dal Binaldo da Montalbano; tanto 
pill che il gusto delle avventure gahinti e dolci della Corte di Artu 
erasi divulgato , e quelle dei Gauhsi crano addirittura fisse nclla 
mente del poeta. Gia, fin dal priino lihro del romanzo italiano, os- 
serva il Rajna che in csso audio la Tarola Boionda invade il sacro 
recinto di Carlo (2): ma ad altra trasfunnazione Io riserbava il Tasso, 
che avea bisogno di cantar gli amori di Rinaldo giovinetto. 

II romanzo italiano presentava Rinaldo giovane, e raccontava 
di esso r avventura amorosa con Cl»arice , quantunque breve e di 
subito seguita dal matrirnonio. Ma Io stampe di quel tempo presen- 
tavano un tilolo falso, intitolarido tutto il libro " Innamoramento di 
Binaldo ,, cio6 allargando al tutto quel titolo, che potea convenire 
solo ad una parte. Or bene , io sospetto che questo arbitrio delle 



(1) Variftd 8torifk0 • Letterarie (prima nerie pag. 102). 

(2) Majna: B, da M. (Propugualoro III, I, 240). 
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stampe facesse nascere^ nella inente del poeta, Y idea di allungare 
a tutto un poemetto , non pel solo titolo, ma per tutto lo sTolgi- 
mento dei fatti, quel semplicissimo episodio. Coniunque fosse, perd, 
il poeta s'accorsc finamente che queir episodio deiramor di Clarice, 
sperduto neirammasso dei fatti, poteva coslituir la tela di un ra- 
manzo d* awenture amorose , e lo allargo a tutto il poemetto , te- 
nendo presente pur anco la tela, che, nel rimanente, il Rinaldo da 
Montalbano gli forniva, fino al matrimonio dei due amanti. Abban- 
dono i quattro fratelli, contentandosi del solo Rinaldo, perche po- 
tesse ricordarsi ancor piu dei cavalieri della Tavolfi Ratonda. 

II romanzo presentava una prima uscita da Parigi, per un pel- 
legrinaggio in Terra Santa , imposto da Carlo, per la uccisione di 
Ghinamo. II Tasso, riserbandosi di narrar questa uccisione, quando 
I'occasione se gli presentera, entra in medias res, cominciando dalla 
partenza; ma ne muta la cagione; e in questa lo soccorrono Stazio 
e il Boiardo : Rinaldo, come Achille e come Ruggiero (i due per- 
sonaggi predilctti della epopea classica e della epopea cavalleresca 
letteraria) , parte in cerca di gloria , non ricercato, ma spontanea- 
mente, per rivalita (nobilitata dal poeta) con Orlando. Ma al sen* 
timento della gloria si aggiunge qucllo delFamore. Come Ruggiero 
(e qui taccio deir incontro di Julio con Simonetta e di Malagigi 
con Carenzia), Rinaldo incontra la sua Clarice. Nel Rinaldo da Man^ 
talhano essa s'innamora di Rinaldo, vcdendolo combattere in difesa 
del fratello; nel Tasso, il combat timento fierodel ciclo carolingio & 
trasportato in principio del poema , e mutato in una giostra. Ma 
Rinaldo non si crede degno deli'amor di Clarice, onde parte nella 
stessa condizione psicologica di Amadigi. Cosi, fin da principio, il 
Rinaldo ribelle e combattuto da Carlo h mutato in un Ruggiero e 
in un Amadigi. 

II romanzo diceva che Malagigi avea fomito Rinaldo di armi, 
di Fusberta e di Baiardo, gia incantati su di un monte. Ma il Tasso, 
per render piu nobile il suo eroe, mentre gli fa trovare allre arroi^ 
lo fa partire col voto di non portar spada (ricordando Mandricardo). 
Se vuoie Baiardo, gli convien domarlo e trarlo daU'antro incantato; 
e glielu dice lo stesso Malagigi. La spada la deve togliere ad un forte 
Pagano. Le awenture, che seguono, sono piu o meno condotte su 
quelle della Tavola Rotonda e dei romanzi della serie d' Amadis^ 
e mancano al Rinaldo da Montalbano. 
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E data una compagnia a Rinaldo: ma essa k legata dal sen- 
timento della comunc sventura , non dal vincolo di sangue , come 
un fratello. Lo slesso Malagigi, sebbene sia ancor qui il protettor 
di Rinaldo, divenla pcro il protettor del suo amore e della gloria 
subordinata all' amore ; quasi un ricordo della Fata Urganda, che 
protcgge gli amori di Amadigi c Oriana. E la stessa lot la con Or* 
lando, in cui Rinaldo riesce a quello eguale (lotta quasi tradizionale 
nei poemi cavallereschi, e che si ha pur nel Rinaldo da Monialbano\ 
il poeta rende romanzesca^ facendola avvenire in una giostra in lode 
d' Amore. 

Altre avvcnlure seguono , sul tipo di quelle della Tavola Ro^ 
ionda , finchd il poeta si trova di fronte air andata in Asia , rcgi- 
strata dal suo originale. Perduti di vista il bando e il pellegrinaggio, 
cagione dell' andata di Rinaldo in Asia , bisognava ben sostituirli 
in qualche modo : e il poeta trova 1' avvcntura romanzesca della 
barca incantata , la quale fa si che il Paladino faccia gravissima 
onta a Mambrino. La barca , quasi spinta dal poeta e non da sh 
stessa, porta Rinaldo in Asia, perche ivi deve compiere le avven- 
ture, che gli attribuiva la tradizione italiana. Ma anche qui la causa 
di queste a v venture, delle quali il poeta narra solo quella di Chia- 
rello col leone, h da lui trasformata; perche non si hanno assedii, 
guerre ecc. ; ma si ha Francardo , il terribile rivale neir amore di 
Clarice , che e ucciso da Florindo, per Rinaldo , e quindi cagiona 
Fassalto e la niorlc di Chiarello. 

Arrivato a queslo punto , il poeta trova nel romanzo 1' av- 
ventura amorosa di Fiorita: ed egli la trasforma in un'avventura, 
che pur ricamata sopra una tela presa a Virgilio, nell'incontro e 
nella natura delfamore, 6 prcsa AbXV Amadigi. Quella tempcsta, che 
nel romanzo italiano porta Rinaldo all'Isola Perdula, quella stessa, 
trasformata con imagini classiche, ed andando a finir come quella 
del Furioao, lo riporta a Parigi, come neU'originale, con di piu un'altra 
giostra innanzi air amata. II Paladino 6 tomato a Parigi, come ap- 
punto i quattro fratelli, alia fine del primo libro delle Storie di Ri^ 
fialdo; il qual libro, dunque, ha fornito la trama larga alle nioltc 
trasformazioni ed aggiuntc dei primi dieci canti del Rinaldo. Nel 
romanzo per6 non abbiamo ancora Clarice. 

Nel c. XI, il poeta ripiglia il filo del Rinaldo da MonkUbano; 
e fa bandire Rinaldo, per un' uccisione nella sala imperiale, episodio 
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con cui comincia il secondo libro del romanzo italiano. Ha questa 
uccisione, sebbene di un maganzese e determinata dall'odio di dae 
case, pure ha la sua prima ragione nell'aniore, perche Rinaldo si 
trova a faria per cagione delta gelosia di Clarice, che il poeta toglie 
ai romanzi di Arlii, per torturare il cuor del suo eroe. Nel romanzo 
] quatlro fratelli sono banditi ; nel Tasso Rinaldo, pur bandito, va 
in una foresta, d'onde e salvato da Malagigi ; presentando cosi una 
avventura allegorica, tolta forse al Furioso, 

Nel romanzo i quattro fratelli si vanno a porre a servigio d'lvone, 
assediato da Mambrino, venuto per vendicarsi di Rinaldo ; e si ha 
una guerra in vera forma, a cui partecipa anche Carlo, e in cui 
Rinaldo libera Clarice dalla presura di Mambrino; e la sposa. II Tasso 
non perde di vista il suo romanzo, poiche fa che Rinaldo, ravvivalo 
dalla speranza, ritrovi Florindo e sappia che Mambrino d venuto 
per vendicarsi di lui e per pigliar Clarice, di cui h per fama inna- 
morato, e che infatti ha gia rapita. Mette da banda la guerra e 
fa venir Mambrino animato , non dal solo desiderio di vcndetla, 
bensi pur dall'amor di Clarice; e fa rapir questa (benche pur come 
nel romanzo soUazzantesi in giardino) presso Parigi , per non ab- 
bandonare il filo delle azioni svolgentisi in quel luogo. Sicche il 
rapimento di Clarice e la battagh'a con Mambrino, che si hanno 
pur nel romanzo, perdono Timpronta del ciclo carolingio, e sono 
subordinati air amor di Rinaldo. Non e solo la vendetta, che ^ 
afQdata alle terribili spade , ma ancor piu il possesso di Clarice: 
il qual possesso ha animato lo sviluppo delle avventure amorose; 
sicche, con la liberazione di Clarice, finisce il poema. Ed anche al 
matrimonio, che era fatto tra' parenti net Bin. da M. il poeta ha 
voluto dare un sapore di avoentura romamesca, facendolo combinare 
in segreto, lungi dai parenti, e seguendo in cio Tesempio di vari 
luoghi delV Amadigi del padre. 

Col matrimonio di Rinaldo finisce anche il secondo libro dello 
Storie di Rinaldo: sicche, tenendo presenti i due primi libri di queste, 
e confrontandoli nei loro fatti col poemetto del Tasso, questo appare 
come diviso in due parti disuguali : Tuna va dal I al X canto, com« 
prendendo la prima uscita ; I'altra, dei due ultimi canti, comprende 
la seconda uscita e termina col matrimonio di Clarice. Parrebbe, 
dunque, che il poeta avesse presenti soltanto questi due libri del 
romanzo : ma non e lecito trarre una cosi rigida conchiusione da 
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un'apparenza, da un caso di una fine identica ; perch^ i possibile, 
anzi logico, poiche il poeta si era messo in animo di allungare a 
tutto il poemetto il breve episodic , che si ha nel secondo libro 
delle Storie , ^ logico, dico, che egli si fermasse al matrimonio di 
Clarice , anche tenendo presente il lesto poetico , che a quel tna- 
Irinionio si arresla; perch^ naturalniente, data la protasi del poe* 
metto , le avventure , che seguivano al matrimonio , al Tasso non 
importavano. E che il Tasso avesse presente il testo poetico, po- 
trebbe dimostrarlo Taver egli preso il nome di Clarice sorella d'lvone 
di quel testo, che si accorda col francese. anziche quello di Beatrice 
figlia d'lvone, come reca il romanzo. Cosi, dunque, il Tasso allun- 
gava a tutto il suo poemetto quel piccolo episodio delFamor di 
Clarice, portando a principio i'incontro trasformato, e lasciando alia 
fine la liberazione e il matrimonio di cssa con Rinaldo. 

Ma a che riusciva questo racconto? Lo abbiamo visto: ad un 
romamo (1) del tipo di quello della Tavola Rotonda; ed 6 bello 
vedere come al Tasso giovinelto riuscisse di trarre da un cantare 
del cicio di Carlo un romanzo del ciclo di Artii, nel quale Rinaldo, 
pur ritenendo la sua impronta originaria, pur chiamato Paladino, 6 
trasformato pero in un cavaliere errante, fedele alia sua dama ed 
aironore. II passaggio h ben compiuto, e lo sarebbe ancor piu, se 
non iosse Tavventura al campo di Carlo in Aspromonte, dove il 
ricordo della guerra, cantata da poemi francesi e italiani del ciclo 
di Carlo, mostra evidente il distacco con la sovrapposizonc deirav- 
Ventura romanzesca bretone. 

C'6 ancora a osscrvare, a lode del poeta, che in questo romanzo 
(come osserva il Cancllo) informa anch'egli Tideale nuovo del ma- 
trimonio, fondato sulle Icggi d'amore. Altrove osservammo quail 
fossero questi romanzi iniziatori del nuovo indirizzo ideale: or qui 
direnio che il Tussino segue T ideale voluto incamar dalFAriosto 
nel romanzo di Ruggiero e Bradamante, e Tideale, che scaturisce 
AzWAmadigi: cioe di un cavaliere, che col proprio valore si rende 
degno della dama, e ad essa si congiunge, non per calcolo, ne per 
ragion di Slato, ma per mutuo amore, sul quale dovea fondarsi il 
nuovo matrimonio, poi che Tantico era stato distrutto daH'adulterio 
manifesto o toUerato. 



(1) CaneUo: op. cit. pAf. 167 
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G\k abbiam yisto come nel principio Rinaldo somigli a Ruggiero 
e poi ad Amadigi: qaesta imitazione legittima la somiglianza del- 
I'ideale ; vediamo che avviene in segaito. Se si bada che in Ruggiero 
I'amore 6 piuttosto passivo, e che la sua aniante e una guerriera, 
ben lungi siamo dal Rinaldo: ma neirinsieme possiam dire che il 
romanzo di Rinaldo e Clarice sia formalo in tutto su quello di Ama- 
digi e Oriana. Oriana non e guerriera, ma di stirpe reale come Cla- 
rice; e Amadigi, credendosi indegno di lei, parte per acquistar 
gloria. Se si bada che Rinaldo, innamorato di Clarice, cade in un 
nuovo amore, non puo non ricordarsi Ruggiero, che cade nei Tezzi 
di Alcina, o^ piuttosto che Ruggiero, la sua derivazione Alidoro 
neW Amadigi^ che abbiam visto cadere nell'amor di Lucilla (per tacer 
di Agramoro). Ma dall'Ariosto e da Bernardo si scosta il giovinetto 
Tasso, per aver soppresso Tincanto, che nei suoi antecessori causa 
la caduta delFamante. La gelosia rende Rinaldo simile tanto a Rug- 
giero quanto ad Amadigi ; e il matrimonio in segreto lo rende ad- 
dirittura simile ad Amadigi. Sicche, in breve, tenendo presente per 
la uscita Ruggiero, e per la caduta in novello amore Ruggiero e 
Alidoro; in sostanza Rinaldo riproduce Amadigi, seguendolo fine 
al c. XXX, trasportando , pero, prima di quel canto la gelosia di 
Oriana. Ma vi sono differenze fra questi romanzi d'amore? Sicuro! 
ed io, esaminandole, verro stabilendo il vero merito di Torquato, 
nella creazione dei caratteri. 

II sentimento della gloria, che fa partir Rinaldo da Parigi lo 
avvicina a Ruggiero ed Achille; ma in questi ultimi, ricercati da 
un eserclto, quel sentimento e provocate ; laddove in Rinaldo sorge 
spontaneo, per la nobile invidia verso la gloria di Orlando: e un 
sentimento, che sboccia nuovo e fresco nel cuor di un giovine, quale 
forse potea sentirlo il Tasso giovanetto, in quel suo avido desiderio 
della gloria letteraria (1). A questo si aggiunge, nuovo sentimento, 
I'amore, che raddoppia la brama della gloria nel cuor di Rinaldo; 
il quale, incontrata Clarice; non tenendosi degno di lei, vuol con- 
quistar fama per rendersi tale. Cosi somiglia ad Amadigi; ma ba- 



(1) Al Lettori (ed. cit. pag. 4): Ma sendo stafa di maggior forza in m« f« 
mia naturale incliHOziont, il detiderio di farmi cono^etrt (il che forw piik fmeii^ 
mtnte tnccede per lo mezzo de la poeeia, ehe per ^ello de le leggij^^ 
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diamo ancor qui: Amadigi e Oriana si amano vicendevolmente; 
Clarice, invece, ama Rinaldo, ma non lo mostra; sicche il povero 
giovinetto crede che, appunto perch6 indegno di lei, clla lo sprezzi. 
Percio 11 sentimento di Rinaldo qui piglia innanzi agli occhi noslrl 
raolto piu di ragione, che qucllo di Amadigi. II quale poi, alia fine, 
e riconosciulo figlio di re; e noi ci domandiamo perche non dica 
tutto al padre, e sposando Oriana (il cui padre certamente la con- 
cederebbe ai figlio del potcnte re deilc Gallie) cessi una buona volta 
dairesser romanzabiU. Laddove riconosciamo giusto che, data quella 
credenza che Clarice non Tami, Rinaldo debba errare in cerca di 
gloria. E si noti che la triste credenza di Rinaldo, non solo e raf- 
forzala dalle Here parole, che gli rivolge Clarice, ma k ancor piu 
resa acuta dal rimprovero, che essa gli fa di nominare Orlando: di 
Orlando sappiamo quanta valga, ma di voi? Questo pensiero resta 
fisso nella menle del povero Rinaldo; sicche, laddove Tinvidia verso 
Orlando prima era spinta dal solo desiderio della gloria, ora e resa 
ancor piii pungente dal bisogno di mostrarsi pari a quello, innanzi 
alia sua dama. Non c'e bisogno che io faccia rilevare quant' arte 
mostri il poeta in queste note caratleristiche, che rendono Rinaldo 
differente da Ruggicro ed Amadigi. 

Ho gia detto che in Ruggicro Tamore e piuttosto passivo, come 
osservava il Tasso stesso; ma in Rinaldo tutto Terrar del romanzo e 
concatenato al suo amore. Al suo dubbio si aggiunge la notizia che 
Francardo, possente re dair Armenia, brama, o per amore o per 
forza, Clarice; ond'cgli, in un impeto d'amorc e di rabbia, la rapi- 
sce. Questo certo puo ricordar la stessa situazione di Amadigi, quando 
sa che il Principe di Roma vuolc Oriana, cd b costretto a rapirla 
sulle navi, che la portano via; ma non e piii bello il modo te- 
nuto dal giovane pocta, nel far si che qucsta notizia venga a Ri- 
naldo in quello stato d' aninio incerto e titubantc? E noto qui la dif- 
ferenza fra il re Lisuarte, che costringe la figlia a partire, e il re 
Ivone, che vuol prima il conscnso di Clarice, e ci appare quindi piu 
logico. Ma io vorrci dir che, mentre il primo ricorda i barbari ma- 
trimoni fatti a forza nel medio evo, il secondo si avvicina di piu ai 
tempi civili del poeta, e mostra che, mentre il padre lavorava su di 
uno schema gia preparato, Torquato seguiva meglio gl' impulsi del 
proprio animo gentile. Poich6 nel primo romanzo il nuovo ideale del 
matrimonio ^ tentato e voluto nascostamenle; nel poemetto del Tasso 

£. Pboto, Sul BitMldo ^ 36. 
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si mostra aperto tanto, da esser ricosciuto giusto dal fratello di Cla- 
rice, cd indica perci6 un niaggior progresso su questa via. 

Quando Rinaldo ^ nella triste condizione di aver perduta la sua 
Clarice , s' incontra in un pastorello, che gli divien compagno. Or, 
lasciando da parte la quistione, se Florindo sia ripetizione dello stesso 
carattere di Rinaldo , a me par che quest' incontro giunga bene 
a proposito. Ad un animo angosciato , prostrate da una sventura 
amorosa, nulla e piu caro di un amico, che ha sofiferto lo stesso; 
e il racconlarsi le comuni vicende di dolore porta un sollievo gradito 
airanimo affranto. II Tasso giovinetto potea ben saperlo questo; e chi 
e giovane, ed ha sofferto per un amor disgraziato, non puo non sen* 
tire tutta la poesia di quest'incontro, che serve a raddolcir Tanirao di 
Rinaldo, e a fagli acquistare un amico legato a lui dalla comunanza 
di una sventura, che e legame ben piu forte anche di quello del 
sangue. E Florindo gli fa ricordare, che egli deve combattere. Qui 
viene a proposito la giostra nel campo di Carlo, dove Rinaldo si 
mostra pari ad Orlando. 11 primo desiderio della sua vita e appagato, 
ed egli e forte quanto il cugino. Noto che siamo al VI canto : or 
come due sono i sentimenli dell' animo di Rinaldo, quello di ren- 
dersi famoso in armi pari ad Orlando, a cui si soprappone V altro, 
che quello subordina alia meta di rendersi degno di Clarice; cosi 
qui, alia meta del poema, si compie il primo voto, e il poema ^ 
diviso in due parti. E a me par che tutte le av venture dei primi 
sei canti siano quasi prcparazione alia lotta del scsto ; perch^ Ri- 
naldo, attraverso quelle avventure, si arma gradualmente del cavallo 
fatato, della lancia di Tristano e di Fusberta, per trovarsi armato 
in tal raodo, da poter resistere in quel duello , che , compiendo il 
suo primo desiderio, compira pure la prima parte del poema. E sia 
pur questa divisione imitata dall' Eneide, dalla Tebaide , dalla 2>- 
seide ecc, certo non si puo negar che giovi grandemente alia di- 
sposizione e alia compostezza ideale del poema. 

Rinaldo ha compiuto il suo primo ideale: ma ahime! che giova, 
se Clarice potra anche sfuggirgli? Ecco, dunque, come, anche nella 
composizione del poema , il suo primo desiderio , qui compiuto, k 
subordinato al secondo di rendersi degno di Clarice e sposarla. La 
seconda parte del poema, percio , mirera assolutamente a questo. 
Deve , dunque, Rinaldo continuare a percorrer la strada e ad i»- 
contrare altre avventure, che non valgano ad ingrandir la sua fii- 



ma, gia acquistata, ma a condurlo al compimcnto del secondo de- 
s'derio. 

E le avventure del c. VII servono come di legame fra Tuna e 
Taltra parte: esse portano Rinaldo, prima a far onta a Mambrino, 
poi in Asia, dove, pur facendo nuova onta a costui, ha occasione 
di uccider Francardo. Cos\ Tanimo suo e libero da un incubo, per- 
che fe morto colui che gli contendea Clarice. Dopo questo , viene 
r avventura di Floriana, in cui Rinaldo cade in nuovo amore. lo 
voglio qui notare quello, che forse a me solo ha prodotto una 
gratissima illusione artistica. II Tasso ha fatto cadere in nuovo 
amore Rinaldo, dopo che quesli si e liberate dal lerribile rivale nel- 
Tamor di Clarice. Come in tutte le cose umane avviene, il dosiderio, 
lo sforzo , la tenacity, nel volerc una cosa, e resa piii acuta dalla 
resistenza ciie essa trova. Quando questa resistcnzu cessa, la brama 
si rallenta, e Tintensiti deiramore, fosse pur quello per la donzella 
pill altamente e profondamcntc amata , si afflcvolisce, mcnlre Ta- 
nimo riposa come in una calma serena e fiduciosa. In questa occa- 
sione, una passione estranea colpevole puo sorprcndcre allu sprovvista 
quell'animo non prcparato a ribuUarla: e specialmente nci giovani. 
Eppero a me pare che il giovlnotlo Tasso, con One accorgimento 
artistico, faccia in questo monuMito cadere il giovane cavalierc, an- 
eora fortemcnte innauioralo di Clarice, in un^altra passione, che per 
lui e colpevole. In questa passione Rinaldo, cessando di riprodurre 
Amadigi , certo ricorda Rii^^iero , Alidoro e Agramoro; ma anche 
da questi diflferisce, perclie la passione di Rinaldo non 6 causata da 
incanto, che la scusi, ma inveee e una passioncella spontanea, che 
fa sopire nel cuor di lui, per un tempo, Tanior suo primo. E diffe- 
risce ancor dal modo, con cui se ne scioglie, perche non lo fa per 
essergli rolto Tincanto, bensi per nalurale spontaneo risorger nel- 
Tanimo suo della nobile antica passione, che gli fa vedere in sogno 
improvvisamente Clarice. Ma del pregi di questo episodio parlero 
fra poco. 

Rinaldo dalla tempesta 6 spinto in Italia. Perde Florindo; ma 
giunge a Parigi ormai sicuro di ottener Clarice, perche degno di lei 
per la fama acquistata. Ma qui gli sopraggiunge la gelosia; la quale 
in questo punto, pur rieordando (luella di Oriana, dilTerisce da essa, 
perche non viene ineonsiderata, quando Amadigi e Oriana insieme 
sono consci del loro amore; ma vien qui, quando ne Rinaldo sa in 
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quale slato d'animo Irovi Clarice, nfe Clarice sa in quale ne ritomi 
Rinaldo. Sicche giunge a punto per amareggiar la gioia dei trionfi 
di Rinaldo e raspettativa di Clarice: quasi come una ripercussione 
della com passione vole iniprecazione di Floriana (c. X, st. 20-21). 
E la gclosia vien raffjrzata dall'errore nella sala. 

Or, dunque, Clarice e cerla che Rinaldo e un vagheggino Ira- 
dilore, e Rinaldo fe sicuro che Clarice non Tama; per il che fuggc, 
dimentico della sua gloria, come Amadigi, a pianger nel bosco. Dal 
qual vile abbandono, e salvato e ridato alia speranza di Clarice e al 
desiderio delle amii. II suo primo atto a compiere e quello di salvare 
Florindo, del quale ode il riconoscimento. Questo incontro giunge anche 
a proposito, perche Rinaldo, avvivato dalla speranza d'ottener Cla- 
rice, incontra Florindo, die spera pur, nel suo mutato stato, di otle- 
nere Olinda. E Tamico fedel di Rinaldo giunge a tempo per aiutarlo 
nella lotta, che avra coi guerrieri di Mambrino. Mambrino, che nel 
romanzo viene ad assediare e a far guerra a Bordeaux, per vendi- 
carsi di Rinaldo, qui invece e piii di tutto innamorato di Clarice e 
serve a compiere il romanzo deH'amore di Rinaldo. Percio rapisce 
Clarice, non per semplice gusto, come nel Rinaldo da Monialbano, 
ma perche Tama; sicche la lotta e tra due amanti, e Mambrino serve 
a Rinaldo mirabilmente per fargli riacquistar Tamor di Clarice. In 
questo anche il Tassino supera le opere prese ad imitare; perche 
nel Binaldo da Monialbano e un promesso sposo che libera la sua 
promessa sposa: uqW Amadigi sono due amanti gii consci del lore 
aniore; ma qui la condizione d'animo dei due e diversa: che sa Ri- 
naldo se Clarice, anche dopo liberata, lo ami ? La libera per vero 
sentimento d'amore, e quesla liberazione appunto, senz*aItro, serve 
a palesare a Clarice che Rinaldo Tama, e quindi a dileguare ogni 
ombra di dubbio. Quando essa vcdc a qual rischio si pone Rinaldo, 
per salvarla; quando se lo vede venir davanti vittorioso, ma timido 
verso di lei ; fugge ogni passato, e quelle due anime, in quel mo- 
mento di pericolo scampato, si parlano gia, vibrando degli stessi 
sentimenti e si son gia comprese. Ormai il romanzo , che si era 
svolto tutto neir aniAio e nelle vicende di Rinaldo , si compie col 
matrimonio. 

Come si vede, dunque, pur con elementi tolti ad altri, il Tiw- 
sino ha sviluppato un romanzo d'amore, che ritenendo e compiendo 
Tideale deirAriosto e di Bernardo, e pur nuovo in alcuni tratti, e 
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mostra, a parer mio, la freschezza di una concezione giovanile nei 
sentimenti che si svolgono e si altemano nelFanimo di Rinaldo. 

E a me questo carat tere di Rinaldo par bello: dalia prima aspi- 
razione, passando attraverso le vicende di pensieri c di fatti, Tau- 
dacia del rapimcnto e il triste sconforto della perdita di Clarice, la 
lotta con Francardo e il cadere in un novello amore, dal quale si 
libera fuggendo , perchi non ha fede in si stesso , fino al compieto 
abbattimento d' animo, pel creduto abbandono di Clarice; tutto in 
lui rivela la inesperienza, la volubilita, ma insiem la freschezza del- 
Tanimo giovanile. lo non debbo qui difendere il Tasso dalla severa 
critica del Prof. Mazzoni; ma, se non erro, come non mi par giusta 
la sua osservazionc sul seguirsi delle avventure , cosi non mi par 
giusta la sua osscrvazione sul carattere di Rinaldo. Domandare al 
Tasso , che scrivea e volea scrivere un poemetto romanzesco su 
Rinaldo, che avca tanta celebrity, un modello insigne di virtu umana, 
e lo stesso che doniandargli, non un poemetto romanzesco fatto se- 
condo le regole dogli antichi, ma un' opera affatto differente. E 
forse se avesse seguito, per esempio, il Giraldi , avrebbe fatto un 
secondo Ercole. Data, dunque, Fintenzione di scrivere un poemetto 
romanzesco, non dovea certamente scostarsi di troppo dal roman- 
zesco. Pur, quanto ha poluto, in questo carattere se n'fe scostato. 
In Rinaldo c sparilo (come gia cominciava neirAriosto) del tutto 
i! ribelle; e, quantunque pur caldo di giovanezza, non k piu un fem- 
miniero, come ci vien presentato speciaimente dal Puici e dal Boiardo, 
e come pur si mostra Vinclito Ruggiero deirAriosto. Ne § poca prova 
di talento artistico Taver sfuggiti quel soverchi e troppo spessi sve- 
nimenti di Amadigi, rendendo cosi il carattere di Rinaldo, quant'era 
pussibile giovanilmente sostenuto. 

Quanto a Florindo, io non so dar torto al Prof. Mazzoni. Ma 
pur, se si ammette la poesia di queirinconlro e di quoUa compagnia, 
dolce per la comunita di sentimenti, non si pu6 ideare un Florindo 
diverso da quello del Tasso: appunto perclie sono dello stesso ca- 
rattere e percossi da simili infelicita, sono congiunti amici e si con- 
fortano a vicenda. 

Ma il Prof. Mazzoni non parla degli altri caratteri maschili. Carlo 
era stato gi^ riportato alFantica maesta dalFAriosto, onde al Tasso 
non resteva da far piu. E appunto Carlo e qui il magna Carta della 
fitoria. Orlando e Mambrino, benchfe ne sia fugace Tapparizione, sono 



in pochi tocchi disegnati maestrevolmeate. Orlando^ il Paladino die 
non si abbassa a combattere tanto fecilmente , ha on non so che 
di alto e nobile, che ispira rispetto, quantunque incompatibile nella 
giovane eta, in cui ce lo presenta il poeta: poich^ pare che il gio* 
vane guerriero d'Aspromonle sia cresciuto nella mente del poeta, 
di eta, di maturita e di senno, come FOrlando della virilili. Mam- 
brino, che non vuole scendere a combattere contro Rinaldo, ma poi, 
visti i suoi sconfitti, li rampogna fieramente e muove all'assalto, e 
in pochissime strofc disegnato altero e superbo. 

Passando alle donne, convengo che Alda e Olinda siano gra- 
ziosamente disegnate; ma, se I'egregio Prof. Mazzoni permette, debbo 
anche qui difendere Clarice, la quale non mi par che abbia poco 
rilieYO. Certo, data la situazione del romanzo, cioe di un cavaliere, 
che va errando in cerca di gloria per la sua dama, Clarice non po- 
tea mostrarsi molto sulla scena. Ma in quei pochi punti, in cui il 
poela ce la pud presentare, noi ci fonniamo gia una chiara idea del 
suo carattere. Essa, sebbene derivi da Oriana, non § un'eroina d'a- 
more, ma una gentilissima signorile onestissima donzella, che ama e 
non vuol mostrar di amare, innanzi al mondo, perche teme che ne 
venga oiFeso il pudore. Cosi neir incontro con Rinaldo : e nelF esser 
rapita trema, ma non si ribella sdegnosa, come la dama di Malohalto 
nel Girane, perche e una debole donzella. Nel riconoscer Rinaldo, che 
protesta di non volerle fare oltraggio, lo guarda con pudico affetto, 
perche sa che lo ha fatto per amore ; ma al triste tentativo di loi 
lo ributta onestamente. Cosi nella gelosia, si manifesta un grazioso 
tipo di donzella, un po' piena di s^, come son quasi tutte : perche 
non si lagna, non scrive lettere, ma si vendica col mostrarsi irata 
a lui. Questa stizza, per non mostrarsi innamorata, menlre pur lo 
e, quando quegli mostra di non esserlo, la caratterizza bellamente; 
e la caratterizza ancor meglio quel chiamar, che essa fa, dispettosa, 
Orlando innanzi a Rinaldo , che vuol parlarle. Ripeto non e una 
eroina d' amore , ma una donzella signorile, piu vicina alia realta, 
forse riproduzione di uno dei caratteri di nobili donzelle, quali il 
Tassino avea conosciute nelle Corti del suo tempo. £ un animo de- 
licato e nobile, pieno di se, ma non capace di profonda passione. 
Ed e un tipo tanto piu grazioso e riuscito, quanto e piu simile al 
tipo della donzella amorosetta, anche dei nostri tempi. 

Ma con tutto cio non voglio togliere al Tassino la lode, che gli 
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6k il Prof. Mazzoni, pel caraltore di Floriana. Gonvcngo che i1 ca« 
rattere di Floriana e vero e bello, che commuove ed attrae, pia di 
tutti gli altri di questo poemetto ; ma non convengo in lutto che 
sia creazione del Tasso, perche a me pare di aver gik mostrato che 
Floriana derivi direttamente dalla Didone Vorgiliana, e, dove da que- 
sta si allontana, si conform! sopra LuciPa e massime sopra Dm* 
silla, la giovane regina di Tessaglia. Cio non vuol dir che questa 
creazione non abbia i suoi pregi, e ne discorrero fra poco; ma non 
par che sia appunto una fantasia quale soltanto un poeta vero po^ 
tea cogliere e fermar nelle rime (1). E basti questo pei caratteri, 
porche ho gia notato, neH'esame del pocma, che la pcrsonalita di 
Clarice ci appare a prima vista come quasi sdoppiata in quelle di 
Olinda e Floriana : la prima le somiglia neir esser donzclla reale, 
e neH'uscir a caccia con grande compagnia : la scconda neir inna* 
niorarsi, vedendo combatter Rinaldo in una giostra, appiccata a lei 
davanti. 

Quanto al matoriale d' invenzione , ho gia mostrato (sebbene 
con poca erudizione) qual parte spetti al Tasso. Egli, a rigor di ter- 
mine, non ha inventato nulla, ma ha Irasformato talvolta, tal nitra 
riprodotto il materiale altrui, classico e romanzesco. E qui mi trovo 
di ironte alia stessa domanda , che si fa il Rajna, in fine del sue 
studio magistrate sulle fonti del Furioso (pag. 5:28) : II molto, che il 
Tasso ha derivato altronde, sia mutando, sia rifacendo, diminuisce 
il suo merit ? La mia risposta non puo avere quella importanza, 
che ha quella del Rajna, perche non trattasi di un opera grandis* 
sima, come il Furioso, ma di un tentativo di un poeta giovinetto. 
Or dunque, tencndo prescnte che questo 6 il poemetto di un giovane 
poeta, che prova le sue forze poetiche, tenendo anche presente che, 
dopo tanti poemi romanzoschi, non era affatto facile inventar qual- 
ccKsa, che non cadesse nel genere delle invenzioni altrui; quantun- 
quc da una parte non possiamo dare al Tassino quella grande lode, 
che avrebbe meritata, se avesse del tutto inventato il suo poemetto; 
non dobbiamo dair altra parte accigliarci tanto per questo. Clie dia- 
volo! Dopo che TAIamanni c Bernardo Tasso pigliano a rifare un 
romanzo nei loro poemi, e trovan lode (e anche oggi e chi vorrebbe 



(1) MoMtoni : Iki Rinaldo (ed, eit. XXV). 
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cbe quei poemi fossero stimati piii che non sono) non dobbiamo 
lodare un giovane poeta, che piglia a formarc una tela, sebbene con 
niateriali presi qua e la, ma con disposizione, con ordine, con tra- 
sformazione del suo ingegno poetico ? Piuttosto dobbiamo vedere in 
che modo egli ha usato di questi materiali. Nella scelta di essi si 
pud forse notare la mancanza dello straordinario, che attira Tani- 
mo dei lettori; ma questo, per avventura, anche deriva da quel de- 
siderio del poeta di tenersi in una sfera media, si da non offendere 
le tradizioni romanzesche, nk scendere nella serieta della vita. Onde 
e che non vi si ha abuso di soprannaturale, di magia, ma quel tanto 
che al poeta bisognava. Pur quello che dee molto lodarsi 6 la man- 
canza di ogni soprannaturale religioso, che potea certamente lusin- 
gar r animo di lui educato, fin dalla fanciullezza, misticamente. A 
lui forse parve che la religione non potea entrare in un romanzo 
cavalleresco privato (come pur Y intesero T Alamanni e B. Tasso) e 
la pose da parte, con buona scelta. 

Ma, dato il materiale classico e romanzesco da lui scelto, come 
ne ha usato ? Bisogna dir che nell' uso del materiale romanzesco, 
forse perche piu vicino a lui, che lo aspirava e Y avea nell' animo, 
egli ^ riuscito abbastanza bene, sicchd diflicilmente si noti il distacco, 
la sovrapposizione di una imitazione estranea alia materia, che sta 
trattando (se ne togli il distacco di altra natura , gia notato , nel 
campo di Carlo in Aspromonte). Pero che egli ha quasi sempre ben 
trasformato e fuso le varie parti prese da altri poemi. Non cosi puo 
dirsi del materiale classico, il quale non e ben trasformato, ma ri- 
prodotto cosi che ne appaia la soprapposizione. Mi spiego. 

Nel primo canto non riesce a farci dimenticare interamente 
Achille, quantunque segua un po' anche la trasformazione fattane dal 
Boiardo in Ruggiero : perche in quella madre che lo tien con se, 
e in quel suo lamento, Y eroe greco balza pur dinanzi agli occhi no- 
stri. Ne Malagigi, che rapisce Clarice (come anche osserva il Maz- 
zoni (1) ) si trasforma bene ed a proposito in Plutone ; perche non 
riesce, che a spaventare di piii quella povera donzella, quando po- 
tea portarsela a cavallo, senza aver bisogno di far balzare quel carro 
orrendo, che sarebbe bastatd esso solo a faria morir di paura. Que- 
sto dunque 6 sovrapposto. 



(1) Del Rinaldo (ed. cit. XXV). 
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Nel V canto, a me anche non pare ben fuso Tidillio col mondo 
romanzesco. Bench^ Tanimo goda a quella narrazione, a me par 
cbe si senta quasi di stare in un altro mondo piii gentile, come in 
un sogno, lontano da quello, in cui slam stati finora. Altro difetto 
h Del VII canto, in cui il racconto del cavaliere, che guarda la tomba 
di Clizia, racconto tolto di peso da Ovidio, h come soprapposto alia 
realta dei fatti, che ci son sotto gli occhi ; perclid pare strano che 
un cacciatore, tolto di peso coi suoi usi e costumi agli antichi, sia 
divenuto un cavaliere romanzesco, qual nel suo fiero costume ci sta 
dinanzi. E la stranezza si deve ricercare nella non compiuta trasfor- 
mazione dell' episodio classico. Anche questo si potrebbe dire del- 
r episodio di Floriana, dove tutto cio che e vergiliano, ed 6 molto, 
spicca sul fondo romanzesco. Forse a questa osservazione si po- 
trebbe opporre che tutto ci6 , che e vergiliano , appare agli occhi 
di chi sa Vcrgilio; laddove quosto non avviene negli altri punti no- 
tati, nei quali il lettore, anche non sapendone la derivazione, sente 
di trovarsi dinanzi ad una soprapposizione. Ma questa, se e ragio- 
ne sufficicnte per attenuare il difetto, non 6 per toglierlo intera- 
mente; perchfe il progresso notato dal Rajna(l), nella riproduzione 
sempre piii fedele degli escmplari classici, da! Boiardo alFAriosto, 
se neir Ariosto si era arrestato al limite del passaggio dalla imita- 
zione alia traduzione, nel Tassino appar bene inoltrato, cosi da mo- 
strarc il distacco col matcriale romanzesco. 

N^ YOglio qui dimcnticare Tepisodio allegorico del c. XL Ivi 6 
imitato TAriosto, e fin qui non appare distacco col mondo caval- 
leresco; ma appar bene sul coUe dove s'incontra la Speranza; perche 
ognuno vede che non si tratta di un'allegDria sotlo persona reale, 
ma di una vaga personiflcazione di un sentimento. 

In questa formazione, non niancano pero i belli luoghi, che ri* 
velano un poeta, alcuni dei quali sono stati gia citati dal Prof. Maz- 
zoni. L'incontro di Rinaldo con Clarice (c. I), T apparizione , la 
dcscrizione di Baiardo e la lotta con esso (c. II), le due statue di 
Lancillotto e Trislano (c. Ill), la lotta per rapir Clarice (IV), il rac- 
conto di Florindo (V), il duello con Atlanle e quello con Orlando 
(VI), Valbergo delta Cortesia (VII-VllI), Tepisodio di Floriana (IX-X), 



(1) Le Fonti deirOr. Fur., pag. d4. 
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la Gelosia di Clarice (XI), la valle del Dolore e il colle della Spe* 
ranza (ib.), e infine la lotta con Mambrino (XII), sono punti baste- 
voli, qual piu qual meno, a rendere piacevole la lettura del poema, 
e a far presagire di che sara capace Tautore di essi. 

Ma (come nota accortamente il Prof. Mazzoni (1) ) il meglio del 
Rinaldo e neiridillio, perche in esso il poeta attinge dal sentimento 
proprio e dalle proprie aspirazioni, Gosi bellissimo e Y idillio rac- 
contato da Florindo, svolgentesi graziosamenle nella fresca natura, 
nella poesia della giovinczza. Pur non si pu6 dire che in quest' idil- 
lio non siano element! presi da vari punti di parecchi scrittori; e, 
come ho gia osservato, T idillio sboccia quasi in un terreno non suo. 
Ma questo idillio 6 importante anche perche precorre VAminta, dove 
il Tasso trasfuse, nella sua fresca giovinezza, tutta la dolce poesia 
dell'anima. Florindo, che racconta i suoi infelici amori, e narra anche 
Tastuzia del bacio, non puo non rammentare il pastoreUo Aminta, 
che deirastuzia di un bacio pur si ricorda dolendosi. 

Ma quella che anche a me, come al Mazzoni (2), sembra la 
parte piu bella del poema, e Tepisodio di Floriana. E pare anche 
a me questa la parte piu bella, a me che ho avuto la cura dj rin- 
tracciarne tutte le derivazioni, e la fortuna di trovame di cosi im- 
portant!, da escludere quasi in questo punto Toriginalita del Tasso. 
Pur Toriginalit^ del poeta vi si mostra considerabile. Si osservi un 
po' : segue in quest'episodio Vergilio e il padre Bernardo, e in esso 
Rinaldo e un Enea, ua Ruggiero, un Alidoro, un Agramoro, e Flo- 
riana una Didone fusa con la regina di Tessaglia: or bene, che cosa 
scarta il poeta giovanetto, nel riprodurre que! punti imitati? Scarta 
il soprannaturale di Vergilio e Tincanto di Lodovico e di Bernardo. 
Non per intromessione di Dee, come in Vergilio, nfe per opra d'in- 
canto , ma V amore spunta nel cor di Rinaldo da se stesso , pur 
come un esotico fiore alimentato dal caldo soffio dei sospiri di Flo- 
riana. La quale, alia sua volta, s'innamora di Rinaldo, come.Lucilla 
e Drusilla, e come questa gli oiFre il regno, che Rinaldo non ac- 
cetta ; ma non lo conquista con Tincanto, bensi coi suoi vezzi gio- 
vanili, con le sue manifestazioni amorose. Questo punto, del tatto 



(1) Op. eit. paff. XXVI. 

(2) Op. cit. pag. XXYII. 
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originate del Tassino, io non esito a dire il piii bello del poemetto. 
Le strofe 75-76 rivelano una poesia psicologica cosi graziosa e gen- 
tile , che non si posson dire non tolte alia realty. Floriana con 
quella civetteria gentile riesce cosi cara, che par giusto che Rinaldo 
non possa distogliere gli occhi suoi dai (ervidi sguardi della bella 
donna : 

Onde Rinaldo in amorosi girt 

Le Inci Tolge e *n parte a lei riaponde. 

Sono quest! per me due vers! d'una poesia incffabile, che ri- 
velano r osservazione psicologica , forse spontanea e forse anche 
soggettiva del poeta. Sicclie, messa questa, che un illustre scienziato 
dice seduzione d'amore, Tamore che sboccia nel cuor di Rinaldo (che 
pure, quando era in sana ragione, ha rifiutato un regno) e giustificato, 
e la scena del giardino, direi quasi, k Tavvicinamento cho fa scoppiare 
la scintilla elettrica fra i due reoforL Onde Tamor di Rinaldo non 
appare disgustoso, come cffetto di malia, ne appare (mi si perdoni 
Tardire) incomprensibile, come in Enea, che, non sedotto, come Ri- 
naldo, dairamor di Didone, c cadendo nelle braccia di lei, si mostra 
trascinato, secondo me (ombra di Vergilio, perdonami!), piii dalla 
volutta, che dalFamore. E qui nppunto si scopre anche la natura 
tutta idillica del Tasso, porche alFamor cupo e triste di Didone e 
alle fosche e tristi nozze vergiliane, di una solennita tragica, che par 
iriste annunzio di fuiuro danno, egli sostituisce la grazia tutta gio- 
vanile di un amore sorgentc fra gli sguardi languidi c sorridenti, e 
le nozze nel giardino fiorito , che prenunzia la fine di Floriana 
neirisola del Piaccre. Ed anche la partcnza di Rinaldo non avvicne 
per scioglimento d'incanto, non e un Dio che la vuole, ma d Tamore 
potente per Clarice, che, placato il primo ardore del nuovo, si ri- 
desta nell'anima, con riconlo cosi improvviso, da produrre il sogno, 
in cui appare Clarice. Non 6 mandato da alcun Dio o personaggio 
soprannaturale, ne Clarice, si noti, interviene, come Bradamante, a 
questa liberazione; bensi e un sogno, cho spontaneo sorge dai ricordi 
oppressi neiranimo. Como in tutto il pjctnetto, il dramma si svolge 
tutto psicologicamente neiranimo dc^U'eroe; sicch^ anche in questo 
si vede ima naturalezza scovra di soprannaturale e di magia: tanta 
naturalezza, che Rinaldo fugge, perche non ha fede in se die possa 
resistere a Floriana, il cui amore gli ha instillato cosi gran dolcezza 
nell'animo I 
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Ho detto che quest' episodio b il piu bel punto del poema, 
perche, pure nella grande quantita di materiali altrui riprodotti, in 
esso roriginalita del poeta si rivela, ollre che nella freschezza tulta 
giovanile deiramore, nella naturalezza, in cui esso si svolge (se non 
guastasse all' ultimo quel sopravvenir del carro di Medea , che 
turba la bella rappresentazione di realta); sicche si pud dir colic 
nel vivo della vita, ed esempio gentilissimo di quello 

Amor che a nullo amato amar perdona, 

che dopo aver piU ficUe gli occhi sospinti e scolorcUo il visa, in un 
sol punto vince gli amanti resi eterni dal divin Poeta. Ne questo mi 
par piccolo pregio di un giovane poeta, d'essef riuscito, pur con 
materiali tolti ad altri poeti, a narrare un amore che dagli altri si 
stacca, per riprodurre fresca e gentile la realta della vita; che e 
poi realmente il compito della vera ed alta poesia. 

Ma il sentimento idillico del Tasso non si rivela soltanto in 
questi episodi, bensi nel sentimento generale della narrazione; la 
quale h come velata da un lagrimoso sorriso, si da non scendere 
all'orrido ed al tragico, ma librarsi in una situazione di malinconica 
tristezza, che segue avvolgendo Tamor di Rinaldo per Clarice. U 
sentimento, che emana da questo poemetto, certo non e molto triste 
per r amore; ma g\k questo non e in tutto felice, ed e pieno di 
contrasti e dispiaceri. E la melanconia, con cui il poeta descrive le 
lotte e rintemo affanno di Rinaldo per amor di Clarice, e la com* 
piacenza, con cui poi descrive Tamore, che e surto nella fiducia e 
nel piacer d'essere amato, nel quale, soltanto, Rinaldo ci si mostra 
veramente felice, a me par clie prenunzi quella tristezza degl' in- 
felici amori della Gerusalemme , donde sembra che esca la triste 
malinconica conseguenza, che sul mondo non si possono aver giam- 
mai amori vicendevoli di due cuori, e che e meglio in fine cedere 
all'amore altrui, e viverc felici nella fiducia e nella volutta di essere 
amati e di veder lieto chi ci ama! 

Or mi resta a parlar della forma del poemetto. Anche in essa 
rimitazione occupa una gran parte : quasi non c*6 similitudine, che 
il poeta abbia osservata dalla natura, ma son tutte imitate dai 
classici e qualcuna dai romanzeschi. Ma di questo non voglio io 
muovere rimprovero al Tassino, quando altri, e piu provelti di lui. 



— J93 — 

anteriormente non fecero diversamente. Pur, quantunque le simili- 
tudini sian prese dagli altri, sono per la piu parte belle, varie e 
bene appropriate, scnza risentir di quella monotona ripetizione di 
Bernardo. E, se non m'inganno, neanche le varie forme, in cui son 
narrati duelli, combatlimenti, lament! amorosi, son del tutto nuovi 
in lui. Percio, se si pud rimproverargli la soverchia imitazione, non 
mi par si possa rimproverare al Tasso quel, che non si rimprovera 
o si tollera in altri. 

Or forte »oro 

Ti pArer6 pi& che parer non loglio : 

displace, ma si ha ncl Dittamondo (II, IX, 28), nel Furioso (XXX, 41), 
neirAlamanni {Girone X, 23) e nel Caro {Eneide II, 157), per tacer 
di altri esempi (1). 

Intora toma a ferir Taria e T dra 

come abbiam visto, e deir Ariosto. 

Krcine CO* denti e morde ambo le labbia 

h guasta imitazione dantesca, ma h %ik deir Ariosto e di Bernardo. 

Kon cos\ in terra, in mare o 'n eiel giammai 
Cervo, delfino, o Partlca saetta 
Corse, not6, to16 ratto... 

6 troppo scoperto artificio, ma e del Veniero. N6 mi par da rim* 
proverarsi tanto questo climax: 

N^ si di rabbia il tauro ardendo magge 
Ne s\ percosso il mar da' renti geme 
N& b\ fori to a morte il leon rugge. 
Ne si sdegnato il ciel tonando freme. 

perch^ a me non par di vedervi confusione d* imagini: il 3^ verso 
s'accorda col 1^ il 4** col S?i nk credo si possa tacciar d'esage- 



(1) Confr. Ifanntsi : Voc. della Lingua Italiana. 
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razione, perch^, primal non si tratta di un colpo di spada, ma 
deir effetto di esso, onde si sdegna e grida il giganle; poi, perch^ 
e propria deli' epopea cavalleresca una tale esagorazione, ed ho gia 
noiato come il Boiardo (il men retorico dei poeti cavallereschi) usi 
quattro similitudini per T assalto d' Orlando (II, XXXI, 19). £ il 
Petrarca non dice di Amore, vinto dalla Gastita (112-15): 

« Non freme coal '1 mar quando a" adira 
Kon Inarime allor che Tifeo piagne, 
Non Mongibel a* Encelado aoapira » ? 

Perche, dunque, muoverne rimprovero al giovine poeta? 

. ,^.» tal ch* indi in breve 
Panre ogni nostro aforzo a/ Sol di neve. 

e certo brutta costruzione; ma abbiam visto esser del Petrarca. 

lo non dico che questi non siano difetti, ma che sono scasabili 
per la imitazione, in un giovane poeta, che avea la testa plena 
delle fresche letturc. E la imitazione gli nuoce infatti piu volte. Ho 
detto che le similitudini sono quasi tutte imitate : or questo veder 
la natura attraverso la lente della lettura, non gia direttamente, 
gli fa usar talvolta similitudini a sproposito. Rinaldo alle parole di 
Clarice si placa j(c. I st. 87) : 

Gome allor che '1 Tirren torbo e aonante 

Leva al eiel Tonde e i legni al fondo caceia, 
Se Nettono in an '1 carro trionfante 
Scorge ir con lieta e yenerabil faccia, 
La faria affrena, e ^n placido aembiante 
Par che aenz* onda nel aao letto giaccia. 

Questa similitudine non ci fa veder niente, perchd tratta da 
un mondo imaginario, che potea diventar reale nella fantasia degli 
antichi e di Stazio, da cui essa e presa , ma non nel secolo XVI« 
Rinaldo incontra la regina in mezzo alle donzelle (IV, 7): 

Tal nel aeren d' eativa notte aaole 

Per le atrade del cielo aperte e belle 
Sal carro gir la auora alma del aole, 
Intorno cinta di lucent! atell*. 
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6 bella similitudine, ma non tratta dalla natura, quale la vediaino, 
per avervi voluto porre quel carro di Diana: sicch6, se ad essa si 
conrronla quella divina dell' Alighieri (Paradise, XXIII, 85-27): 

Quale ne' plenilnnii sereni 

TriTia ride tra le ninfe eterne, 

Che dipingono il ciel per tntti i seni : 

e quella ancor piu bella d'Omero {Ilias VIII, 555-9); si vedra bene 
la differenza, fra chi vede la natura nei libri , e chi la vede e la 
penetra con tutta V anima. 

Che dir poi delta similitudine, che segue : 

« Tal Tetide menar dolci carole 

Con le 8ue ninfe legf^iadrette e snelle 

Tirate da* del fin per Vampio mare, 

Qnando son Tonde pi& tranquille e ehiare» 

per la quale par quasi di veder la regina Galerana- andarscne bal- 
lando per mezzo la campagna ? 

Questa similitudine per F ira di Francardo 6 troppo fiacca : 

Non coal rode tarlo arido legno, 

ma 6 imitata dal Petrarca e dalle Rime di Bernardo ; e qualche 
altra volgare, come quella del c. XI tolta dal padre: 

Ma qnal gran foco e senia fone appreso 

In seeca paglia in ran sMnfnria al Tento. 

Ne mi par che si chiarisca I' idea del fuoco, suscitato da Ma- 
lagigi (XII, 74), col dirlo 

Simile a qael che gi4 Scamandio fcerae, 
Ch*in eener poi Valto Illon conTerae; 

perch^ appunto di questo fuoco non abbiamo una conoscenza diretta. 
Ma, in compenso, ve ne son di belle c graziose dawero. Di 
Baiardo domato (11, 44): 

Sieeome il mar che dianxi alto fremendo 
Orribil si mostraTa e minaecioso, 
L^aspro sdegno • U taror poi deponendo 
Or tranqnlllo et amil glaee in riposo. 



¥•— 



— 896 — 

Questa 6 la stessa similitudine di quello del primo canto, ma 
quanto piu naturale ! Floriana cerca di accrescere la sua bellezza, 
e si contempla nello specchio (IX, 75): 

Goal AQgellin dopo la pioggia al lole 

Polini i yanni e Tagheggiarsi saole. 

Rinaldo s' accorge deir ira di Clarice : 

SI eome lampo in ciel tnrbato scorse 
Folgorar Tira ne la faccia irata. 

Rinaldo si ritira assalito dai Maganzesi; e, benche la simili- 
tudine si abbia nel Trissino, si veda come e ben rappresentata dal 
giovine poeta: 

Gobi di can timido stnol sovente, 

ChMncontra *1 toro arda di sdegno e d*ira, 
Corre per assalirlo e poi si pente 
£ latrando lo gnarda e si ritira; 
Mentre in feroee aspetto alteramente 
Quel move i pass! e gli occhi intomo g^ra, 
E dov' ei Tolge il tardo e grare piede. 
La Tile sehiera paventando cede. 

Ho preso a caso qua e la, non pretendendo di mostrar tutte 
quelle, che mi sembrano belle, n6 tutte le cattive. 

Gosi alia imitazione deve attribuirsi tutto il bagaglio di quelle 
solite frasi di combattimcnti ed altro. 11 cavallo h sempre una saetta, 
un vento, un baleno ecc. ; la spada e formidabile, rompe I'aria e 
fischia; V elmo risuona, le armi sono sparte, il cavaliere s'infiamma 
negli occhi e spira foco, ecc. Ma e giusto dir che non ne abusa, 
e che anche in cio si roostra parco e diligente. Cosi anche alcune 
descrizioni deir aurora e del tramonto: in quasi tutte di esse, non 
c' 6 I'aurora come fenomeno naturale osservato, ma una pcrsonifi- 
cazione, che ripetuta appare barocca. O, invece delF aurora, il sole 
che 6 quasi sempre Apollo o il signer di Delo, e che trna volta 
perfino, come una bella ragazza (IX, 82), 

....•• di nora Ince il erin s^omaya 
Per mostrarsi pi& bello in Oriente. 
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Tutto per cattiva influenza di Bernardo. Ma queste sono com- 
pensate da alcune descrizioni slupende : come, per citarne qualcuna, 
quella di Baiardo, che corre (V. 2-4), e quella veramente spiendida 
del canto XII (9) 

Tn sospesi per Taria ir gli diresti 

Or chini e bassi, or alti e 'n su driszati, 
Ne dimora ne requie id lor redreiti, 
No par i calli da i lor pi^ sej^nati: 
Fiiman le membra sotto i colpi infesti, 
Che dagli sproni ognor son raddoppiati, 
I potti di sudor, di spama i frcni, 
D* arena i piedi son aspcrsi e pieni. 

Oltre quella pur bella della tempesta (X), quantunque formata 
di elemenli allrui, dove c' e qucsta strofe stupenda (X, 51): 

Molti con menti poi divote e pure 

Giungon le palme e levan gli occhi al Cielo; 

Ma lor Than tolto, oimel le nubi oscure 

£ '1 disteso dMntoruo orrido velo: 

Sorgon talvolta in lor nove paure, 

E gli Bcorre per V ossa an freddo gelo, 

S* avTien che qnel si mostri in vista acceao. 

Quasi egli abbia i lor preghi a sdegno prose. 

Ne dimentico di dire che nel poemetto vi son anche macchie 
di quel che dicesi secentismo, e le abbiam viste neU'esame di esso; 
ma abbiam visto pure che derivano da altri poeti. Ma, Dio buono ! 
qual poeta italiano mai si puo dir che sia del tutto libero di quel, 
che dicesi secentismo 't^ Che dovremmo dire del Petrarca ? E poi bi- 
sogna aggiungere che son poche le tracce di esso in gueslo poe- 
metto, assai meno, a dir vero, che nella Gerusaleinme, dove questo 
difetto si mostra palese. 

Sicch6, tutto sommato, sono pochi i difetti e scusabili, perche 
derivati dalla imitazione, inevitabile in un giovane poeta: la quale, 
come gli fa metter fuori la teoria astrusa d'Empedocle (X, 43), cosi, 
nel concetto delFanima, da una parte gli fa seguir Vergilio, e dal- 
1' altra lo rende addirittura materialista , col fargli seguir Lucrezio 
(XII, 43). Son pochi i difetti, in mezzo a moltissimi pregi : primo 
dei quail una forma seinpre elevata , corretta e vivace , un verso 

S. PmOTO, 8ul Binaido -~ 38. 
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sernpre melodico, ed un'oltava, che se non e quella insuperabile e 
varia deir Ariosto, si avvicina, nella eleganza melodica e nella ni- 
lida freschezza, a quella del Poliziano, e non cade aneora nell'ar- 
monia un p6 monolona della Gerusaletnme, 

Conchiudeudo : se il Rinaldo resta inferiore, e di gran lunga, 
alia Geriisalemtne, per vastita di concetto , per vivacita di rappre** 
scntazione, per commozione d'aflFetti e per calore d'espressione; la 
supera, forse, a parer mio, nella ingenuita dei sentimenti, nella ni- 
tidezza e freschezza giovanile della forma; la quale e ricca di tutti 
i pregi, ma scevra, quasi in tutto, di quel difetti, che offuscano la 
bellezza del maggior poema di Torquato. 

Or non resta che domandarmi : Qual posto occupa , dunque, 
il Binaldo di fronte al poema romanzesco e ai tenlativi di epopea 
eroica di quel secolo ? Ognun vede che, al punto in ciji erano ar- 
rivati i tentativi, di cui ho parlato nella prima parte , non si pud 
disgiungere il poema romanzesco dal tentativo di poema eroico. 

Facile sara disbrigarsi in poche parole, per dir qual posto oc- 
cupa di fronte al poema romanzesco. 11 Rinaldo (1* osserva il Ca- 
nello (1) ) e un romanzo cavalleresco, nel senso in cui il rotnanzo 
si distingue AaWepopea : e, direi quasi, come il filo degli amori di 
Ruggiero e Bradamante , o di Amadigi ed Oriana , tratto fuori e 
cantato a parte. Ma, quel che e piii importante, fe una vera e seria 
trasformazione in romanzo bretone di un racconto del ciclo di Carlo. 
La trasformazione del Paladiiio in cavaliere errante si era avuta nel 
Boiardo , ma per farlo cadere in coadizione vaga tra il serio e il 
ridicolo, perche in mondo non suo. Qui invece Rinaldo, procedendo 
nella trasformazione, perde del tutto ogni ricordo di esser ribelle, 
diventato serio ed ossequente a Carlo; e giunge all' ultimo grade, 
in cui il Paladino diventa seriamente cavahere errante. 

II poema romanzesco e divenuto serio e morale ; ma si noli 
che la moralita, tolta dalle introduzioni dei canti, non si dilaga nei 
ragionamenti, come nel Girone, bensi, seguendo lo stesso esempio 
deirAlamanni, si ritira in una spiegazione allegorica, che segue i fatti 
del poema, canto per canto, come appunto le introduzioni del Fm- 
rioso. E qui ho bisogno di spiegarmi aneora. II Prof. Mazzoni (2) 



(1) Op. cii. pag. 167. 
(8) Op. eit pag. XXXIX. 
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dice che somiglianza csterna tra il Rinaldo e la Gerusalemme h quella 
delle allegorie, che il poeta impose loro a opera compiula e pub- 
blicala. E certamente, se si bada al litolo identico di Allegoria, dato 
airuna e aH'altra, non si pud da questo disconvenire: ma, leggen- 
dosi allenlamentc, si vede che, se quella imposta alia Gerusalemme 
e una vera allegoria, simile a quelle, che gF interpreti dell'Ariosto 
cercarono di addossare al Furioso (1); quella del Rinaldo si dee dire 
piu propriamenle moralita, che si trae dai falli del poema. L'Ala- 
manni avea pur cercalo di far lo slesso, nella Leltera di Dedica al 
re Enrico del suo Girone; ma la sua raoralila era particolare, perche 
si riferiva soltanlo al cavaliere, che dovea pigliare csempio da Gi- 
rone (i2). Invece la moralita, che il Tassino trae dal suo poema, d 
generale , e si riferisce a tuUa la vita umana; sicche vorrei dirla 
quasi una trasformazione delle introduzioni morali del Furioso, unite 
insieme e segregate dal poema, poich6 questo non dovea avere in- 
troduzioni di canti. 

II poema romanzesco e diventato qui serio , c il tono della 
narrazione ^ sempre alto olevato dignitoso , in una parola, vera- 
ment^ epico; sicche dalla forma, in cui era partito dal Pulci, pas* 
sando attraverso la variela del Furioso e la serieti del Girone, 
acquista qui del tutto un valore epico. E quello spirito sogget- 
tivo , che abbiamo visto introdotto net poema cavalleresco del 
Pulci, e che abbiam poi visto sparito nel Girone e nell' Italia Li^ 
berata, per imitare la impersonalita omerica raccomandata da Ari- 
slotele , lo troviamo sparito ancor qui , e con intenzione palese 
deirautorc (3). Ma, laddove il soguirc il precetto Aristotelico della 
impersonalita del poeta, fa cadere, come abbiam visto, TAIamanni 
nelle lunghe discussioni morali, poslc in bocca ai suoi personaggi, 



(1) Rajna: Le Fonti deU'Or. Fur. 148. 

(2) Neiristoria di Tiirpiiio, ni ha, una voUa dopo il cap. VII, una Uoraiitat^ 
e due Tolte, dopo il cap. XVI o dopo il cnp. XXII, VAlhfforia; ma anche quest* 
par cho abbta senso di moralita, iion di alle^^nria nel voro significato della pa- 
rola (Vodi: ne Vito Caroli Magni ef liolandi liistoria Jonnni Turpi mo Arckitpi'' 
$copo JRrm'n$i rut go tributa : ad fidem fciiris vftuttiorin «m«ndata et obterrationibm^ 
phiMo9iri9 ilfugtrata a Sebatttinno Ciamj.i ^ Ftoremtiao UnCCCXXIl). 

(3) Ai Lettori (ed. cit. pa);. 6): .. edy iutrodmcendo o parlor aUri^ tpogUarti 
d4 ia ptrgona di po€(a„. 
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e il Trissino in quella noia dei continui frequent! inevitabili discorsi, 
di cui, per cieca imitazione omerica, e pieno il poema; il 7ci^//io 
invece si contiene in tale misura, da conciliarc il precetto Aristo- 
telico con la realta e eon la condizione poetica del suo tempo. Xon 
e questo forse un gran merito V 

Gia neirAIamanni erano sparite le allusioni al Principe; e il 
pocnia era diventato, non soltanto scritto, ma pur diviso in un nu- 
mcro di libri eguale a quello delYIiiade e deWOdissea. Qui abbiamo 
lo stesso (Iranne la parlicolarita della denominazione di canto) : e 
il numero dei canli e quello deWEneide e della Tebaide, non solo, 
ma il poema e diviso, nella costruzione ideale, in due parti, ap- 
punto come quelli di Vergilio e Slazio. 

II poeta ci ha detto (1) che ha seguito di Aristotile soltanto 
quel precetti, che non tolgano il diletto. Or, che abbia usato spesso 
gli episodii e abbia fatto nascere le agnizioni e le peripezie, o ne- 
cessariamente o verisimilmente, secondo Aristotele, a noi non giova 
indagare; perche sembra forse un pregio non moslrar lo sforzo di 
seguir certe regole , come avviene nel Trissino. Piuttoslo Y ultimo 
puntO; e il piii importanto, e da esaminare: cioe VUfiita, 

L'Alamanni si era contentato deirunita di persona, che, come 
avverle Aristotele, non e unita d'azione: la stessa accusa volge il 
Mazzoni (2) al poemetto del Tasso. Vediamo se b giusta. II Tas- 
sino ci avverte che neW ordire il suo poema si h affaticalo ancora 
un poco in far si che la facola fosse una , se non slretiamente , a/- 
meno largamente considerata; e ancora cV alcune parti di essa pos^ 
sano parere oziose, e non tali, che sendo tolte via, il tuito si distrug^ 

gesse ; sono perb queste parti tali , che , se non ciascuna per si, 

almeno tutte insieme fanno non piccolo effetto (3). Evidentemente qui 
il Tasslno ricorda il cap. 8 della Poetica d' Aristotele : or come 
avrebbe voluto incorrere nel rimprovero , che il Filosofo vi fa ai 
poeti di Eracleidi e Teseidi, contentandosi solo deir unita di per- 
sona ? Bisogna veder se riusci nel suo tentativo. 11 giovane poeta 
previenc il rimprovero, che gli si potrebbe muovere, per alcune parti 



(1) Ai Lettori (id. cit pag. 6). 

(2) Op. cit. XXIV. 

(3) T. Tasso: ibidem. 
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oziose non rispondenti ai dettami Aristotelici , e protesta di aver 
volulo tenlare Tunita d*azione, se non strettamente, almeno largamenie 
considerata. II poema ha la sua prolasi, che consistc negli sforzi 
di Rinaldo ad acquistar gloria, per rendersi degno di Clarice. Una 
simile prolasi avea in animo Bernardo Tasso , nella prima conce- 
zione AeWAmadigi : poichd, come abbiam vislo nella prima parte, 
scriveva alio Speroni (1) :  La proposizione di questo mio poema 
sara Y amorose lagrime c onoraie faticlic d' Amadigi ; la quale di- 
viderb in due parti: prima dirb le semplici lagrime di quella tenera 
ela; dipoi tutte le azioni gloriose che fece da che fu armato cava- 
valiero fin che la desiderata donna ebbe per moglie. Ni mi par che 
quesia sia altro che una perfetta azione d^un uomo, non meno che sia 
quella d'Omero neirOdissea e di Virgilio nelVEneida^. E il Canello 
giustamente osservo che TOdissea ^ un bel romanzo. 

Diamo uno sguardo all'azione del Tassino, la cui proposizione 
e simile a quella di Bernardo. Malagigi d& a Rinaldo le armi , gli 
indica Baiardo e lo mena ad incontrar Clarice , che lo innamo- 
ra. Cosi comincia il poema. L' inconlro con Isoliero serve per di- 
mostrar V importanza deir avvenlura di Baiardo. Rinaldo vince lo 
scudo con r impresa d'Amore, aflinche questo per errore lo faccia 
assalir dal cavalier della Sirena, il quale gli narrera la proposta di 
matrimonio di Francardo per Clarice. Rinaldo, pcrcid, deve mo- 
strarsi audace, per sottrarsi a tanto danno: e poiche gli manca la 
lanciti, ccco V incontro delle due statue di Lancillotto e Tristano, 
che gliela fornisce. Puo, dunque, rapir Clarice. Ma, a questo punto, 
la dedizione di Clarice non sarebbe stata senza violcnza, poiche ella, 
cessato il primo impcto della passione , non avrebbe visto in lui 
nessun merito, e Rinaldo sarebbe ben presto caduto in ozio. Onde 
a ragione Malagigi gliela strappa, e gli fa pordere anche Isoliero, 
compagno soltanto di avventure guerresche. Qui abbiam V incontro 
con Florindo, che diverra il compagno di sventure amorose di Ri- 
naldo. V^ero e che non e necessario, ma 6 assai propizio, come ho 
dimostrato nel rapido esame psicologico del romanzo d' amore. Lo 
avventure del VI canto sono necessarle, perche al campo di Carlo 
era diretto Rinaldo. Partono i due guerrieri; e non dir6 che sia no- 



(1) Lettero di B. Tmho (I, 169). 
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cessario V incontro col cavalier marito di Clizia, ma che serva bene 
a far sembrar pid grato 1' albergo della corlesia ; il qaale, con la sua 
barca fatala, manda Rinaldo in Asia, a compiere varie imprese, che 
produrranno onta a Mambrino , e nello stesso tempo a toglier di 
mezzo Francardo, il terribile suo rivale in amore. Cosi, dopo che 
si e acquetato il tremito nel cor di Rinaldo , ecco Y avventura di 
Fioriana, che psicologicamente in quel tempo 6 naturale, come diss! 
neir esame gia accennato. Fugge da lei , pel sogno di Clarice ; la 
tempesla gli fa perder le armi; per riconquistar le quail, inavredu* 
tamente piglia uno scudo, che logicamenle produrra la gelosia di 
Clarice, e questa gelosia Tuccisione di Anselnio, il bando, e il ritro- 
vamento di Florindo. Questo ritrovamenlo poi fara saper a Ri- 
naldo la venuta di Mambrino e il rapimento di Clarice, ond'ci voli 
a liberarla, riacquistando in un tratto I'amore e la stima di lei, c 
dposandola. 

Cerlo, se si dovesse stare al solo brano del cap. 8 d' Aristo- 
tele (1), molti di questi episodi sarebbero inulili; ma a quanti degli 
episodi deirOdissea toccherebbe la stessa sorte (2) ? E tulto il lungo 
episodio di Didone neWEneide e necessariamente concatenato con 
Tazione? Lo stesso Aristotele nota che il fondo deU'Odissea e poca 
cosa, il resto di episodi (3); e, parlando della favola episodica, dice 
esser quella, in cui gli episodi son I'uno dopo Taltro, ne verisimil- 
mente, ne necessariamente (4). Tralascio di notar il punto in cui 
Aristotele dice che Tepopea si allunga con gli episodi (5), e quelle 
in cui dice che Tepopea non potra mai aver vera unita , appunto 
perche comprende varie parti distinte (6); e mi domando se gli epi- 
sodr del Rinaldo siano poi addirittura lontani dalla favola , e non 
siano invece, se non necessariamente, almeno verisimilmente conca- 
tenati con essa; onde la favola non possa dirsi episodica, e che si 
tenga su soltanlo per Tunita di persona; perche pare che, almeno 



(1) Aristotelis de arte poetica liber (ed cit. 8, 1451 a 32-34). 

(2) Op. cit, 17, 1455 b 16-23. 

(3) ibidem: xdc d^aXXa ineiaddix. 

(4) Op. cit: 9, 1451 b 34-35: Xix^o d'iicetooSioodTj |i30ov Iv d> xdc Insiocdis fir:* 
SJLX>2Xa oux' elxdg oux' dvayxTj eivai. 

(5) Op. cit: 17, 1455 b 16: i^ finonoiioL xouiot^ |jiiip(uy8xaci 

(6) Op. cit: 26, 1462 b 3 e s^gg. 
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largamente, si abbia in essa una unitA d'azhne; la quale io fo con* 
sistere nel nesso logico, psicologico, che passa fra % sentimenti intimi 
svolgentisi nelVanimo di Rinaldo e le avventure, ehe gli avcien d'in^ 
contrare. E che Y azione abbia principio , mezzo e fine , mi par di 
aver dimoslraio neH'csanie psicologico, che ho tenlato di essa. 

UunitA d'azione e, dunque, nei pocma del Tasso; anzi e con- 
ciliala con I'unita di persona, per quella conclusione, che come ab- 
biamo visto nella prima parte, alcuni traevano dal concetto Arislo- 
telico, die Tunita debba essere di una azione di una mla persona; e 
il Tassino otteneva quel che avrebbe volulo il padre nel primo 
concetto deWAmadigi, di chiudere la materia cavalleresca nelle re- 
gole dell'epopca classica, di classicizzare il poema romanzesco (1). 

Ma, tolta la variety airepopea cavalleresca, poiche il soggetto 
mancava d' importanza , era tolta la magnifica chioma fronzula di 
una quercia, di cui restava il nudo tronco. Da una parte, dunque, 
la monotonia deirunit^ di persona, dalFaltra la mancanza dimpor- 
tanza del soggelto, faccan si che questo non fosse die un tentativo 
di un*opera piu felicc. Bisognava, pur tenendo presente Vunita d'a* 
zione , allargare la tela dei fatti e il numero dei personaggi , ma 
non seguire il Trissino. Bisognava, insomma, come si era corretto 
nel Rinaldo Terrore del Girone, correggere con un'altra opera Ter- 
rore deW Italia Liberata; e condurre il concetto sbagliato del Trissino 
alia vera regola di Aristotele. Questo tentativo, come osservammo, 
glieroffriva TAlamanni stcsso nella sua Avarehide: ma esso era vuoto, 
perche la materia non avea alcuna importanza, e troppo pedissequa 
era I'imitazione Omerica. Bisognava, dunque, trovare un soggetto 
che, pur serbando il fondo popolare cavalleresco, desse ad esso Tim* 
portanza grandissima degna d'un'epopea. E questo non potea esser 
che quello delle Crociate, soggetto popolare e importante, in quel 
tempo, che il Turco minacciava airOccidente. In esso si avea un 
assedio, come in Omero, e la cavallcria ritomava alPantica seriet^ 
religiosa di combattcre per la fede, mentre la rigidezza antica era 
aggentilita dagli amori romanzeschi, che erano stati il gusto di quei 
tempi leggiadri c galanti. 

E alia Gerusulemme penso il Tassino fin da Padova, mentre 



(1) F. D'Oridio: 8a^ Criiiei, 191 (noU). 
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scriveva il Rinaldo. Veramente i luoghi citati dal Mazzoni (1), non 
ci darebbero, presi in se, grande cerlezza di questo: perche quello 
del c. VI (si. 12-13) e imitato dairAriosto, che cerlo non volea scri- 
ver di Crociate, e potrebbe esser lamento comune in quel tempo, in 
cui il Turco si avanzava minaccioso (2). Quello del c. I (st. 5) potrebbe 
essere un'adulazione cortigianesca, come e pur quello delle st. 4-5 
della Gerusalemme, in cui pur si promette di cantar la crociata di Al- 
fonso. Ma, perche abbiam certe notizie che, insin dalla sua dimora in 
Padova, avea concepito il disegno di scrirere un poema sopra la con- 
quista di Gerusalemme , e gia con Vaiuto di Danese Cataneo ar^i 
irovati i nomi di vari personaggi da inlrodurvi , ed immaginati di- 
versi episodi; (3) bisogna convenire nelP osservazione del Mazzoni, 
che quel luoghi ci mostrino, se non aitro, che, pur scrivendo il Bi- 
naldo, la Gerusalemme errava, forse ancor vaga, nella mente del poeta. 



(1) Dei Rinaldo (ed. cit. XXXIX-XL). 

(2) Anche il Pctrarca ha un lamento simile (Tr. della Fama II, 142-4). 

(3) Serasti: Vita di T, Tasao (ed. cit. I, 156). 
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Aggiunte e correzioni 



La fretta e 1' agitazione d' anirao (aon giova dime le ragioni), 
in cui e stato pubblicato il lavoro, ban fatto si che gli errori sian 
molti e molte le citazioni sfuggite. Cerco riparare in parte qui, chie- 
dendonc venia al cortese lettore, che avr^ avuto la santa pazienza 
di giungere in fondo a questo lavoraccio. 

Pag. 5. Dnolmi che non abbia avuto, se noa tardi, conoaeenia della aplendtda 
lettara del Carducci snW Orlando Furioto (La Vita itoliana ntl Csm-- 
qu9e*nt0: IX. Letteratura) percb6 aTroi qui potuto giovarmene mol- 
tUsimo. '^ 

» 6, 1. 6-9. Confr, Cardutei : op. ciU pag. 827. 

» 11, 1. 3. ammogliati; leggi ammogliati. 

» 12, 1. 9. AggiuDgl gli altri due Yorsi, che ohiarUeono meglio il tutto: 

Faita ho di voffko erbtito mtta mittura^ 

Qarofani, • rfo/«, • ro»o, o ffiffU ; 

» 22, nota (3). La citaxione del Pigna ^ nel Carducci (op. cit 351). 

» 23. Godo qui di aver la couferma deirautorttA grandUaima del Carducci 

(op. ctt 352-3). 
» 28, 1. 6. La frase clattieitgaro il pocma catallerfco 6 del Prof. D* Ovidio 

(Saggi Critici: 191 (noU). 
» 88, 1. 12. originalisse ^ leggi original iasime. 
» 3i, I. 8. re — leggi re. 
» 48, L 2. di — leggi ai. 
» 53. 1. 26. Questo periodo, che 6 citaxione indiretU, per errore, e stato 

stampato anche in carattere corsiro. 
» 54. 1. C. gioriose — leggi gloriose. 
» 77, 1. 34. nei * leggi nel ; 1. 35, dello ~ leggi della. 
» 87, 1. 10. Pel luogo, ove si lamenta Binaldo, confr. Proportii 1. I, eleg. 

XV^III; BcmbOy canx. Or che soUngo aono. 
» 89, 1. 4. Per le armi date a Rinaldo, confr. Ia chevalier do VardomU /p/t^ 

chap. XXX. 
» 92, L 13. Per una imperdonabile aviata, il nome deirillnstre QanUor^ qui, 

e in tutto il segnito del lavoro, u at*to stampato Gauihior, 
» 94, not* (6). Pel venio : Rapioce a foria il frtn dol core c 7 repfe^ confr. 

Petrarca foit. CLXXX ; Innam, I, I, 31. 
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Pag. 97, noU (3). Aggiungi Oirone V, 27. 

» 100, Pel primi veni del canto confr. anebe Girone IV, 13. 

» 101, nota (3). Pel verso La9$o/ pot eh'al buo pe§gio ognor s'appifftia confr. 

Metam. VII, 20-1; Ptirarea, cam. XYII, 8; Innam, I, I, 31. 

» 102, noU (2). Aggiungi P*irarea son, LXXXYIII. 

» 103, nota (1). //. V, 403 — correggi //. V, 303 e segg. 

» 106, nota (4). Aggiungi Ptirarca son. O. 

» 107, 1. 1. Per la insegna dello scndo confr. Peirarca Tr, d' Am. I, 151-2. 

» 109, nota (2). Aggiungi Innam, II, XXIX, 4. 

» 112, nota (5). Aggiungi M«tam. IX, 748. 

» 117, nota (2). Aggiungi Furioso I, 40; nota (3) Petrarta Tr. delta Famal, 19. 

» 123, nota (1). Pel bianco elefants confr. anche Amadigi YI, 22. 

» » nota (2). Correggi: Tdl ntl seren d'estiva notu suoU. 

» 125, 1. 7. rectfAto— correggi eerchio-^ L 14 Jtfb/oAa/fo^ correggi Matohalic, 

» 126, nota (3). Aggiungi Peirarca son, CLXI ; cans, II (in morte di H. L.) . 

St. 3 T. 13; Girons lY, 35. 

> 130, nota (1). Aggiungi Homsri ffymni: In Dioscuros y. 12-17. 

nota (3). Aggiungi Pstrarea son. CXXXYII , GLXXIX; cam. YI (in 

morte di M. L.) at. 2. 
» 134, noU (2). DanU Inf. XXIY — correggi XXYI, 87. 
» 142, nota (5). Amors crudo^ empio ecc. e comune nel Petrarea. 
)» 142, nota (7). son. IX del Petrarea — aggiungi : in morU di M. L. 

> 148, nota (1). Aggiungi Petrarea Tr. d'Am. Ill, 154-5. 
» 149, 1. 13. austus correggi haustus. 

» 150, nota (3). Aggiungi Petrarea son. CXYII. 

» 151, nota (2). Petrarea Tr. delta Morte II, 1-3. 

» 152, nota (1). Aggiungi Petrarea son. XGII. 

» 155, 1. 10. sulla parte — correggi sulla porta. 

» 155, 1. 25. Per la risposta fatta a Rinaldo confr. Furioso III, 19. 

» 157, nota (1). Aggiungi Furioso X, 78 ; Amadigi XGYII, 86. 

» 157, nota (3) Aggiungi ApolL Shod. Arg. Ill, 1357-8. 

» 158, 1. 7-8. Per Florindo annate cavaliere confr. anche ^mA(fi>»XOIV, 49-50. 

» 161, 1. 16. cos\ un manritto — correggi eon un manritto. 

» 162, 1. 11. Confr. Amadigi XI, 83. 

» 163. Cio, che vi si dice snlVAspramonie^ -^ forse errato ; ma non ho, ne il 

tempo, n& il mode di ricercarlo. 

» 163, nota (2). La Chanson de Poland y. 3315-28 — correggi 2315-28. 

» 166, nota (2). Armadigi XI, 94 — correggi : 84 ; nota (6) aggiungi : Asn, 

YI, 586. 

» 167, nota (1). permam gladio — correggi : parmam gladio. 

> 172, 1. 16. funeri — leggt fnnebri. 

» 174, 1. 3-10. Per questo colpo di Rinaldo confr. JVirio^o Y, 89; XXI, 10-13. 
» 174, 1. 24. YQolor leggi yalor. 

> 175. Per la gente che piange sul fiumicello, confr. Le Ron%an de la rose 

V, 6759 e segg. 



— 309 - 

Pag. 176, L 22. Confr. Furi090 XXI, 13. 

» 177, 1. 3. Per la atr. 38 confr. Amadiffi XXXII, 41. 

» 177, noU (2). Aggiungi Furio9o Y, 90. 

» 182, 1. 20, 23. Filicolo — leggi Filocolo. 

> 184, 1. 25. ^ dipinta sopra — eorreggi : d dipinta, sopra... 

» 188, 1. 10. Per le due sorelle conBtte, confr. T/uh II, 630 e ^^%%» 

» 189, nota (7). Agginngi Furio9o XXXYII, 102; Amadigi XXIV, 20; XCV, 22. 

» 191, 1. 6. hoHfur eorreggi bonnes; nota (2): si Iyi — leggi ot ivi. 

» 192, nota (2). La citazione latina e sbagliata : leggi Nil sub sole novum, 

» 209, 1. 28-33. Confr. Anche Furioso^ V, 89. 

» 219, 1. 16. spsque iimore eadit — eorreggi: spesqus timore eaJiL 

» 222, 1. 28. Pel liqnore spnizzato in Tiso , confr. anche Fun'oso VIII , 48. 

» 224, 1. 4. agiUvit — leggi agitarit. 

» 230, 1. 19. Dope prtds va inserita la chiamata (4) ; e nella nota (4) va 

corretto Amadigi XLI, 17, v. 4. 

» 241, nota (1). rnm id i — leggi rnmide. 

» 246. Nella citas. Dantesca, airesclamativo sostitnisei V interrogative. 

» 273, 1. 17. Agginngi il Trissino. 
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